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Tato kniha je věnována báječné ženě, s níž se nevídám tak často, jak bych si přála. Janet Hutchingsová (někdejší editorka v nakladatelství Wolker, nyní editorka časopisu Ellery Queen Mystery Magazine) projevila nesmírnou statečnost, když se mě před mnoha lety ujala poté, co jsem se nadlouho vzdala psaní.

 

Ještě jsem nepoděkovala Patricku Schultzovi, že mi kvůli mé poslední knize půjčil svou zbraň značky Benelli − promiň, synku. Hluboce smekám před svou přítelkyní Toni L. P. Kelnerovou, která mě upozornila na některé nesrovnalosti, jež se objevily v první části knihy. Moje přítelkyně Paula Woldanová mi poskytla duševní podporu i určité informace o pirátech a byla ochotná věnovat mi celý den, kdy jsme spolu hovořily jako nefalšovaní piráti. Její dcera Jennifer mi zachránila život, když mi pomohla s přípravou rukopisu této knihy. Věrná čtenářka Shay přišla s úžasným nápadem na upíří kalendář. A pokud už děkuji rodině Woldanových, nemohu zapomenout na dlouholetého dobrovolného hasiče Jaye, který se se mnou dělil o své poznatky a poskytoval mi cenné rady.


	
Kapitola první

Že se můj bratr Jason zakrátko promění v kočkovitou šelmu, jsem zjistila ještě dřív než on sám. Celou cestu do zapadlého městečka Hotshot pouze mlčky hleděl z okénka a sledoval zapadající slunce. Na sobě měl staré oblečení a v ruce igelitku z Wal-Martu s osobními věcmi, které možná bude potřebovat − například kartáček na zuby a čisté spodní prádlo. S pohledem upřeným před sebe se choulil do pevné maskáčové bundy. Jeho napjatý obličej prozrazoval, s jakým úsilím se snaží nedávat najevo strach a rozrušení.

„Vzal sis mobil?“ zeptala jsem se, ale rázem mi došlo, že jsem se ho na to už jednou ptala. Jason na mě ale nevyletěl, jen přikývl. Blížil se konec ledna, a přestože bylo odpoledne, rychle se stmívalo.

Dnes nastane první letošní úplněk.

Jakmile jsem zastavila, Jason se ke mně otočil a já si v šeru, které už zaplavilo celý vnitřek vozu, náhle všimla, že se mu úplně změnily oči. Jeho modré duhovky, úplně stejné jako ty moje, byly ty tam. Teď měly žlutý nádech, a dokonce i jiný tvar.

„Nějak mě svědí obličej,“ prohlásil Jason. Ještě mu všechno pořádně nedocházelo.

Maličké městečko Hotshot, osvětlené jen posledními skomírajícími zbytky denního světla, tonulo v tichu a vládl v něm klid. Chladný vítr se proháněl po holých polích a do větví borovic a dubů se opíral ledový vítr. Venku byl všehovšudy jeden člověk. Stál před jedním ze zdejších nevelkých domků, který nedávno dostal nový nátěr. Oči měl zavřené a tvář s plnovousem upíral ke zšeřelé obloze. Calvin Norris počkal, dokud Jason nevystoupil z mého starého vozu značky Nova, a teprve potom se vydal ke dveřím vedle místa pro řidiče. Stáhla jsem okénko.

Calvinovy zlatozelené oči mě jako obvykle vylekaly. Na jeho podsadité robustní postavě a prošedivělých vlasech jsem však už nic zvláštního neshledala. Nebýt těch očí, vypadal by úplně stejně jako bezpočet dalších mužů, které jsem vídala v baru U Merlotta.

„Dám na něj pozor,“ ujistil mě Calvin. Jason stál za ním, zády ke mně. Celý prostor, který obklopoval mého bratra, jako kdyby náhle prošel razantní změnou − připadalo mi, že jím prostupují jemné vibrace.

Calvin Norris se ničím neprovinil. Jasona totiž pokousal − a tím pádem mu od základu změnil celý následující život − někdo úplně jiný. Calvin se jako měňavec narodil, byla to jeho přirozenost. „Díky,“ vypravila jsem ze sebe ztěžka.

„Ráno ho odvezu zpátky.“

„Ke mně domů, prosím. Má tam auto.“

„Tak fajn. Dobrou noc.“ Potom znovu zvedl tvář k obloze a já vycítila, že všichni obyvatelé městečka jsou schovaní za dveřmi a okny svých domů a netrpělivě čekají, až vyklidím pole.

A tak jsem ho vyklidila.

*

Jason u mě zaklepal v sedm hodin ráno. V ruce stále držel igelitku s věcmi, které vůbec nepoužil. Tvář měl plnou modřin a ruce pokryté škrábanci. Zpočátku jsem z něj nedostala ani slovo. Když jsem se ho zeptala, jak se cítí, mlčky kolem mě prošel do obývacího pokoje a odtud zamířil na chodbu. Potom zmizel v koupelně a s rozhodným cvaknutím zámku za sebou zavřel dveře. Po chvíli jsem zaslechla téct vodu a ztrápeně si povzdechla. Protože jsem přišla úplně vyčerpaná z práce až ve dvě hodiny ráno, moc jsem toho nenaspala.

Než se bratr objevil, usmažila jsem mu k snídani vajíčka se slaninou. Jason si se spokojeným výrazem v obličeji sedl ke starému kuchyňskému stolu a chvíli se díval na talíř. V tu chvíli mi připadalo, že mu ta tradiční snídaně jako symbol starých dobrých časů udělala radost. Jenomže potom zničehonic vyskočil, rozběhl se zpátky do koupelny a zabouchl za sebou dveře. Pak už jsem slyšela jen opakované dávivé zvuky.

Bezmocně jsem stála přede dveřmi, protože mi bylo jasné, že by se Jasonovi nelíbilo, kdybych vešla dovnitř. Nakonec jsem se vrátila do kuchyně a vyhodila celou snídani do koše. Takové plýtvání se mi sice příčilo, ale ani já jsem se nedokázala přinutit k jídlu.

Když se Jason vrátil, vyhrkl jen: „Kafe!“ Pokožka kolem jeho stažených rtů měla zelenkavý nádech a působil dojmem, jako kdyby mu každý krok působil bolest.

„Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se, ale bála jsem se, že mi vůbec neodpoví. Připravila jsem mu šálek a nalila do něj kávu.

„Jo,“ řekl po chvíli, jako by se nad tím nejdřív musel důkladně zamyslet. „Tohle byla ta nejpodivnější věc, jaká se mi v životě stala.“

V první chvíli jsem měla dojem, že mluví o té žaludeční nevolnosti v koupelně, ale potom jsem si uvědomila, že zvracení pro něj není žádná novinka, protože v pubertě si často a rád přihnul. Teprve později mu došlo, že na strkání hlavy do záchodové mísy a obracení vnitřností naruby není nic úžasného ani přitažlivého.

„Ta proměna,“ dodala jsem váhavě. Můj bratr se totiž v noci proměnil v „horského lva“ nebo také „stříbrného lva“, jak tady přezdíváme pumě americké.

Jason přikývl, vzal šálek s kávou do obou dlaní a sklonil tvář k černé kouřící tekutině. Potom se mi zadíval do očí. Viděla jsem, že jeho zornice už zase mají svou typickou modrou barvu. „Máš dojem, jako by se s tebou zatočil úplně celej svět,“ prohlásil. „Ale protože jsem se tak nenarodil a za všechno může to pokousáni, nikdy nebudu jako ostatní divoký kočky.“

V jeho hlasu jsem zaslechla závistivý podtón.

„I tak mi to připadá ohromný. Jako by tě v tu chvíli stravovalo kouzlo a měnilo ti všechny kosti, svaly a oči. Potom se svezeš k zemi a začneš úplně jinak chodit a běhat. Krucinál! Můžeš doopravdy běhat! Honit se za…“

Zbytek věty už Jason nedopověděl.

Stejně bych to za chvíli zapomněla.

„Takže to není nepříjemné?“ zeptala jsem se s rukama sepjatýma na stole. Kromě sestřenice, která se před několika roky dala na drogy, mi už z celé rodiny zůstal jen Jason.

„Je to docela fajn,“ přitakal Jason. „Když jsi zvíře, připadáš si bezvadně. Všechno jde snadno. Jenomže jakmile se zase změníš v člověka, dolehnou na tebe i všechny starosti.“

Uvědomila jsem si, že ho noční zážitek zřejmě nepřiměl přemýšlet o sebevraždě. A že dokonce ani nemluvil sklíčeně. Teprve když jsem vydechla, uvědomila jsem si, že jsem celou dobu zadržovala dech. Jason tuhle nedobrovolnou roli sehraje a všechno zvládne.

V té chvíli se mi ulevilo, jako kdybych si ze zubu vydolovala nějaký nepříjemný zbytek jídla nebo si vyklepala z boty ostrý kamínek. Celé dny a týdny jsem si kvůli Jasonovi dělala starosti, ale ty teď opadly. To však z mého úhlu pohledu ještě neznamenalo, že život mého bratra coby bytosti měnící podobu bude procházkou růžovým sadem. Pokud se Jason ožení s normální smrtelnicí, na jejich dětech se tahle jeho schopnost neprojeví. Ale jestliže si najde partnerku v Hotshotu, moje neteře nebo synovci se jednou za měsíc budou měnit ve zvířata. Jenže to nastane až po pubertě a oni i jejich teta Sookie se na to budou moct připravit.

Jason měl naštěstí u silničářů dost volna, ale já musela na večerní směnu do práce. Takže jakmile bratr odjel ve svém nablýskaném pikapu, zalezla jsem si oblečená do postele a během pěti minut usnula. Pocit úlevy na mě působil jako uklidňující lék.

Když jsem se vzbudila, byly už tři hodiny a čekaly mě přípravy na směnu U Merlotta. Na bezmračné obloze jasně svítilo slunce a podle mého domácího teploměru bylo venku jedenáct stupňů. Takové lednové počasí není na jihu Louisiany nijak neobvyklé. Až zajde slunce, teplota klesne a Jason se znovu promění. Tělo mu pokryjí chlupy − ne celý kožich, protože se promění jen z poloviny a z druhé poloviny zůstane člověkem − a přidá se k ostatním. Společně se potom vydají na lov. V lese kolem Hotshotu, který ležel zastrčený v koutě renardského okresu, půjde dnes v noci opět o krk.

Při jídle, ve sprše a během skládání prádla jsem dumala o spoustě věcí, na něž bych ráda znala odpověď. Jestliže panteři v lese narazí na nějakého člověka, zabijí ho? Kolik z jejich lidského vědomí jim ve zvířecí podobě zůstane? Kdyby se spářili jako zvířata, narodila by se jim koťata, nebo lidské dítě? Co se stane s těhotnou ženou z jejich komunity, když nastane úplněk? Napadlo mě, jestli už Jason na všechny tyhle otázky zná odpověď a zda mu o tom Calvin něco řekl.

Ještě že jsem se dnes ráno, kdy pro něj všechno bylo úplně nové, Jasona na nic neptala. Ještě se mi k tomu naskytne spousta dalších příležitostí.

Poprvé od Nového roku jsem přemýšlela o budoucnosti. Obrázek úplňku v kalendáři už pro mě neznamenal pouhý konec jakési etapy, ale stala se z něj další forma měření času. Když jsem se pak oblékala do práce (jako servírka nosím černé kalhoty, bílé tričko s širokým výstřihem a černé tenisky od Reeboku) zaplavil mě dokonce pocit podivné euforie. Vlasy jsem si nestáhla do ohonu ale nechala je rozpuštěné, nasadila si červené náušnice a ústa si potřela rtěnkou ve stejném odstínu. Nakonec jsem si nanesla střídmé oční stíny a trochu červeně na tváře. Mohla jsem vyrazit.

Auto stálo u zadního vchodu do domu, kde jsem je večer zaparkovala. Teď jsem ještě před zamčením dveří pohledem zkontrolovala verandu, jestli tam na mě čirou náhodou nečíhá nějaký upír. Už dříve jsem tu totiž narazila na pár překvapení, ale žádné z nich se mi nezamlouvalo. A přestože slunce zapadlo teprve před chvílí, nemohla jsem vyloučit, že se po okolí nepohybují nějaké noční bytosti. Když Japonci vyvinuli syntetickou krev, určitě neočekávali, že jejich vynález přiměje upíry vystoupit ze světa stínů a zapojit se do běžného života po boku obyčejných smrtelníků. Původně chtěli Japonci svoji krevní náhražku dodávat do sanitek a na nemocniční pohotovostní službu, a doufali, že si přijdou na slušné peníze. Místo toho se díky nim navždy změnil způsob našeho nazírání na okolní svět a bytosti, které ho obývají.

Když už jsem se zmínila o upírech (a to jen sama pro sebe), napadlo mě, jestli je Bill Compton doma. S upírem Billem, který bydlel nedaleko mého domu, z opačné strany hřbitova, jsem prožila svou první lásku. Naše domy stály vedle okresní silnice za městečkem Bon Temps, jižně od baru, kde jsem pracovala. Bill poslední dobou hodně cestoval. Jestli je nebo není doma, jsem se dozvídala z jeho návštěv U Merlotta. Občas se přišel pobavit s místními starousedlíky a napít se ohřívané krve skupiny 0, Rh pozitivní. Ze všeho nejraději měl Bill tu nejdražší japonskou náhražku − Pravou krev. Říkal, že téměř dokonale uspokojuje jeho touhu po čerstvé lidské krvi. Jednou jsem jeho záchvat žízně zakusila, a tak jsem byla za Pravou krev ze srdce vděčná. Občas mi Bill vážně chyběl.

V duchu jsem se napomenula. Dnes jsem přece překonala krizi. Už žádné starosti! Už žádné obavy! Je mi šestadvacet a jsem svobodná. Čeká mě práce. Musím platit náklady na dům a střežit své peníze v bance. Všechny tyhle příjemné věci mě naplňovaly radostí.

Při příjezdu do práce jsem si všimla, že parkoviště před barem je úplně zaplněné. Bylo mi jasné, že dnes nebudu vědět, kam dřív skočit. Zastavila jsem před vchodem pro zaměstnance. Nedaleko bydlel ve dvojitém pojízdném domku můj šéf a majitel baru Sam Merlotte. Upravené prostranství před mobilním domkem obklopoval živý plot, Samova náhražka okrasného půtku z bílých latěk. Zamkla jsem auto a prošla dveřmi pro zaměstnance na chodbu, ze které se vcházelo na pánské a dámské toalety, do velkého skladu a do Samovy kanceláře. Odložila jsem si kabelku a bundu do hluboké zásuvky, povytáhla si červené ponožky, zatřepala hlavou, abych si načechrala vlasy a vešla dveřmi (které většinou zůstávaly otevřené) do baru, spojeného s restaurací. V kuchyni se připravovala jen nejjednodušší jídla: hamburgery, kuřecí křidélka, hranolky, obalovaná smažená cibule, saláty v létě a čili v zimě.

Sam pracoval jako barman, vyhazovač a občas i kuchař, ale poslední dobou nám v práci nikdo nechyběl. Sama skolila alergie, která se s vařením moc dobře neslučovala. Zrovna před týdnem nastoupila na Samův inzerát nová kuchařka. V tomhle baru kuchaři obvykle moc dlouho nezůstávali, ale tentokrát jsem doufala, že Sweetie Des Artsová u nás nějakou dobu vydrží. Chodila včas, pracovala svědomitě a nikomu ze zaměstnanců nedělala problémy. Nic víc jsme si přát nemohli. Náš poslední kuchař vyvolal v mé kamarádce Arlene dojem, že je pan Pravý − v jejím případě už asi čtvrtý nebo pátý − a potom se vypařil i s její jídelní soupravou a CD přehrávačem. Arleniny děti to zničilo; ne že by se jim tolik stýskalo po tom člověku, ale chyběl jim jejich přehrávač.

Ponořila jsem se do cigaretového dýmu naplněného hlukem s pocitem, že vstupuju do jiného světa. Kuřáci seděli na západní straně baru, ale kouř zjevně netušil, že má zůstat u nich. Usmála jsem se, stoupla si za barový pult a poplácala Sama po paži. Můj šéf zkušeně načepoval do jedné sklenice pivo, poslal ho štamgastovi u baru, přisunul pod pípu další sklenici a totéž zopakoval ještě jednou.

„Jak se vede?“ zeptal se mě Sam nejistě. Byl se mnou ten večer, kdy jsem našla Jasona uvězněného v kůlně v Hotshotu, takže věděl o jeho problémech úplně všechno. Museli jsme si ale dávat pozor; upíři sice vystoupili na veřejnost, ale měňavci včetně vlkodlaků zůstávali zahalení pláštíkem tajemství. Tajuplný svět nadpřirozených bytostí vyčkával, jak se svým začleněním do lidské společnosti dopadnou upíři, a teprve potom se jeho příslušníci chtěli rozhodnout, jestli udělají totéž.

„Líp, než jsem čekala,“ odpověděla jsem s úsměvem a zvedla k Samovi hlavu. Moc práce mi to nedalo, protože Sam neoplýval žádnou velkou výškou. Je štíhlý, ale nesmírně silný, ačkoliv to tak na první pohled nevypadá. Už oslavil třicítku − alespoň si to myslím − a obličej mu rámují zlatavě zrzavé vlasy. Je to skvělý člověk i šéf a zároveň měňavec, který se dokáže proměnit v jakékoliv zvíře. Většinou však na sebe bere podobu roztomilé kolie s krásným kožichem. Občas za mnou v této podobě přijde domů a já ho nechám přespat na koberci v obývacím pokoji. „Zvládne to.“

„To jsem rád,“ ujistil mě Sam. Myšlenky měňavců pro mě nejsou tak snadno čitelné jako ty lidské, ale dokážu poznat, jestli říkají pravdu nebo lžou. Sama můj pocit úlevy skutečně těšil.

„Kdy se chystáš odejít?“ zeptala jsem se. Sam měl v očích onen známý nepřítomný pohled, z něhož jsem poznala, že v duchu už běží lesem a loví vačice.

„Jakmile přijede Terry,“ odpověděl Sam a znovu se usmál. Tentokrát mi však jeho úsměv připadal trochu nucený. Mého šéfa stravovala nervozita.

Dveře do kuchyně se nacházely na západní straně baru hned za barovým pultem. Nakoukla jsem do nich, abych pozdravila Sweetii. Kuchařka, která už překročila čtyřicítku, byla štíhlá hnědovláska. Na ženu, která trávila většinu pracovní doby mimo dohled ostatních lidí, byla dost nalíčená. Zároveň mi připadala chytřejší a možná i vzdělanější než kterýkoliv z našich předchozích kuchařů.

„Máš se, Sookie?“ zavolala na mě Sweetie a jen tak mezi řečí obrátila hamburger. Neustále byla v jednom kole a nechtěla, aby se jí někdo pletl pod nohama. Pomáhal jí jeden mladík, který zároveň obsluhoval hosty u stolů. Sweetie mu naháněla strach, a když se naše kuchařka vydala od plotny k fritovacímu hrnci, raději se jí klidil z cesty. Mladík naložil jídlo na podnos, udělal salát a odběhl k okénku za barem, aby servírkám řekl, která objednávka na ně čeká. Holly Clearyová a její nejlepší kamarádka Danielle se mezitím mohly přetrhnout v baru. Když mě zahlédly, jak vcházím do baru, zřetelně se jim ulevilo. Během večerů, kdy jsme měly směnu všechny tři, obsluhovala Danielle kuřáckou část na západní straně, Holly zase stoly uprostřed baru a já ty ve východní části podniku.

„Asi bych se do toho měla pustit,“ prohodila jsem ke Sweetii.

Kuchařka se usmála a otočila se zpět k plotně. Ustrašený mladík, kterého se budu muset zeptat, jak se vlastně jmenuje, na mě se sklopenou hlavou kývl a znovu se soustředil na ukládání nádobí do myčky.

Litovala jsem, že mi Sam předem nezavolal a neřekl mi, že se tu vyrojila taková nečekaná spousta zákazníků. Klidně bych přišla o něco dřív. Jenomže Sam dnes večer nebyl ve své kůži. Pustila jsem se do obcházení stolů ve své části baru, přinášela jsem hostům plné sklenice, odklízela košíky, vypisovala účtenky a vracela drobné.

„Hej, vy tam! Přineste mi červenou!“ Ten hlas jsem nepoznávala, stejně jako jeho neobvyklou objednávku. Červená byla ta nejlevnější varianta krevní náhražky a požádat o ni by se odvážili leda tak nejmladší upíři. Vytáhla jsem z proskleného chladicího boxu jednu láhev a strčila ji do mikrovlnky. Než se ohřála, přeletěla jsem pohledem zákazníky, abych našla upíra, který si krev objednal. Seděl u stolu s mou kamarádkou Tarou Thorntonovou. Trochu mě vyvedlo z míry, že jsem ho ještě nikdy neviděla. Tara předtím chodila se starším upírem (skutečně starším: Franklin Motte byl totiž už v době své smrti daleko starší než Tara a jako upír pak prožil tři stovky let), který ji zahrnoval luxusními dárky jako byl třeba nový chevrolet Camaro. Co tu dělala s tímhle zelenáčem? Franklin se aspoň uměl chovat.

Postavila jsem ohřátou láhev na podnos a donesla ji ke stolu, kde oba seděli. Večerní osvětlení v baru není nijak pronikavé, což se pravidelným hostům zamlouvá. Tařina společníka jsem si tedy mohla pořádně prohlédnout, až když jsem se ocitla téměř u nich. Byl hubený a měl úzká ramena, ulízané vlasy a ostře řezanou tvář. Štíhlé prsty měl zakončené pozoruhodně dlouhými nehty. Dalo by se říct, že působil přitažlivě − pokud si při sexu rádi přihnete z poháru plného nebezpečí.

Postavila jsem před něj láhev a nejistě zaletěla pohledem k Taře. Jako obvykle vypadala skvěle. Tara je štíhlá vysoká černovláska a má šatník napěchovaný úžasnými svršky. Přes nezáviděníhodné dětství se prokousala až k vlastnímu podniku a posléze k členství v obchodní komoře. Nakonec se dala dohromady s tím bohatým upírem Franklinem Mottem a přestala se mi svěřovat.

„Sookie,“ začala Tara, „moc ráda bych ti představila Mickeyho. Je to Franklinův známý.“ Ve skutečnosti se mi zdálo, že jí to žádnou velkou radost nedělá. Jako by ani nechtěla, abych se s ním někdy potkala. Měla před sebou skoro prázdnou sklenici, ale když jsem se jí zeptala, jestli si dá další, odbyla mě stručným „ne“.

Upír a já jsme na sebe jenom kývli hlavami, protože jeho druh si většinou nepotřásá rukama. Potom se Mickey napil z láhve a zároveň mě probodl chladným nepřátelským pohledem, při němž jsem si vybavila hada. Jestli jsou tenhle nevraživý Mickey a naopak nesmírně zdvořilý Franklin přátelé, pak já jsem kabelka z čínského hedvábí. Tenhle mladíček mi připadal spíš jako Franklinův poskok. Možná tělesný strážce. Proč by ale Franklin přiděloval Taře bodygarda?

Tara před tím slizounem zřejmě nemínila mluvit otevřeně, takže jsem jen prohodila: „Ještě se uvidíme!“, vzala si od Mickeyho peníze a odnesla je k pokladně.

Celý večer jsem byla v jednom kole, ale během několika málo volných chvil jsem myslela na Jasona. Už druhou noc se proháněl s ostatními zvířaty ve světle úplňku. Sam mezitím odjel z baru. Zmizel hned poté, co se v podniku objevil Terry Bellefleur. V kanceláři po něm zůstal odpadkový koš plný posmrkaných kapesníků. Při odchodu měl Sam obličej stažený nedočkavostí.

Právě za podobných nocí jsem dumala, proč lidé úplně přehlížejí onen druhý svět, který žije vlastním životem hned vedle toho našeho. Jejich nezájem o dění, které se odehrává v okolní tmě, se dal přičítat pouze všeobecnému nedostatku představivosti.

Potom jsem si ale uvědomila, že ještě nedávno jsem si libovala ve stejné blažené nevědomosti jako ostatní zákazníci v baru. Dokonce i ve chvíli, kdy upíři nesmírně opatrně odhalili svou existenci, jen velice málo lidí si položilo otázku: Pokud tedy upíři nejsou výmysl, jaké další bytosti se skrývají před světlem našeho světa?

Jen tak ze zvědavosti jsem teď nahlédla do mysli barových hostů, abych zjistila, jestli se nebojí. Většina lidí v baru přemýšlela o Mickeym. Ženy a dokonce i několik mužů uvažovali, jaké by to bylo strávit s ním noc. I jinak staromilská právnička Portia Bellefleurová pokradmu zalétala pohledem za svého usedlého přítele, aby si Mickeyho důkladně prohlédla. Žádná z myšlenek, které jsem vyčetla z hlav barových hostů, mi nedávala smysl. Mě osobně Mickey už od pohledu děsil, takže jsem jeho případnou sexuální přitažlivost vůbec nevnímala. Ostatním lidem však − soudě podle jejich očividného zájmu − připadal úplně jiný než mně.

Myšlenky lidí jsem dokázala číst už odmala. Jenomže moje výjimečná schopnost pro mě nepředstavovala žádné požehnání. Většina lidských myslí totiž za bližší zkoumání vůbec nestojí. Jsou nudné, odpudivé, zahořklé a jen málokdy zábavné. Bill mě naštěstí naučil, jak se části těchto myšlenek bránit za pomoci vnitřní ochranné hradby. Předtím jsem si neustále připadala, jako bych poslouchala stovku rozhlasových stanic najednou. Některé z nich jsem slyšela jasně, jiné jen tiše, a další, například myšlenky měňavců, ke mně doléhaly pouze jako nejasný šum. A všechny dohromady tvořily nepřehlednou změť zvuků. Ani jsem se nedivila, že mě spousta lidí považuje za blázna.

Mozky upírů však byly tiché. Právě tohle se mi na nich nesmírně líbilo. Jejich myšlenky byly stejně mrtvé jako oni. Z jejich hlav se ke mně donesl nějaký signál jednou za uherský rok.

Když jsem přinesla Shirleymu Hunterovi ke stolu sklenici piva, zeptal se mě, kde je Jason. Shirley byl Jasonův šéf u silničářů a všichni mu říkali Catfish.

„O tom vím zhruba totéž co vy,“ odpověděla jsem vyhýbavě. Shirley na mě mrkl. Samozřejmě ho okamžitě napadlo, že Jason zase prohání nějakou sukni. Případně, že je těch sukní víc. U Shirleyho stolu, obleženého muži v pracovním oblečení, zazněl bouřlivý smích. Moje odpověď mi sice moc směšná nepřipadala, ale všichni už měli dost upito, takže jim k veselí stačila jakákoli poznámka.

Rychle jsem vykročila k baru, kde mi Terry Bellefleur, Portiin bratranec, přichystal tři bourbony s kolou. Přestože dnes pracoval ve značném stresu, držel se Terry − veterán z Vietnamu, jehož válka poznamenala na těle i na duši − docela dobře. Ze všeho nejradši měl jednoduché pracovní úkony vyžadující soustředění. Teď skláněl hlavu s prošedivělými vlasy, sepnutými gumičkou, nad barový pult a pečlivě naléval nápoje do sklenic. Když jsem si je pak srovnala na podnos, zazubil se na mě. Nedělal to příliš často, takže mi jeho úsměv rázem zvedl náladu.

Sotva jsem se s podnosem v pravé ruce otočila od barového pultu, objevily se potíže. Jeden student Louisianské technické univerzity v Rustonu se chytil s Jeffem LaBeffem, místním buranem, který měl spoustu dětí a „živil se“ řízením popelářského vozu. Možná se jen tihle dva paličatí pánové na něčem nepohodli a nešlo o klasický konflikt mezi studenty a zbytkem města (ve skutečnosti je Ruston docela daleko), ale ať už za jejich rozmíškou stálo cokoliv, okamžitě mi bylo jasné, že nezůstane jen u křiku.

Zakrátko se do jejich sporu vložil i Terry. Skočil mezi Jeffa a studenta a oběma pevně sevřel zápěstí. Na okamžik se zdálo, že je tím uklidní, jenomže Terry už nebyl tak mladý a silný jako dřív, takže se hned vzápětí strhla obrovská mela.

„Vy byste je uměl zastavit!“ vyhrkla jsem na Mickeyho, když jsem procházela kolem jeho a Tařina stolu a mířila k ohnisku sváru ve snaze oba problémové hosty zarazit.

Mickey se zapřel o židli a upil z láhve. „To nemám v popisu práce,“ odpověděl lhostejně.

To mi bylo jasné. Moji přízeň si tím ale nezískal, zvlášť když se student otočil o sto osmdesát stupňů a prudce se po mně ohnal. Ale naštěstí mě minul a já ho hned nato praštila tácem po hlavě. Mladík zavrávoral. Možná jsem mu způsobila tržnou ránu. Terry mezitím uklidnil Jeffa LaBeffa, a ten se teď snažil z celé potyčky vycouvat.

Podobné rozmíšky se tu odehrávaly čím dál častěji, zvláště ve dnech, kdy Sam odjel z baru. Došlo mi, že si musíme najmout nějakého vyhazovače, přinejmenším na víkendy… a také na večery, kdy byl měsíc v úplňku.

Studentík vyhrožoval, že nás zažaluje.

„Jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se.

„Mark Duffy,“ odpověděl mladík, ruku přitisknutou k hlavě.

„Odkud jsi, Marku?“

„Z Mindenu.“

Chvatně jsem prozkoumala studentovo vzezření, oblečení i obsah jeho hlavy. „Už se těším, až zavolám tvojí matce a povím jí, že jsi chtěl uhodit ženu,“ prohodila jsem. Mark rázem zbledl. Od svého plánu zažalovat nás očividně upustil a po chvíli odešel i s několika svými přáteli. Vždycky je dobré vědět, jaká hrozba na koho zapůsobí.

Po chvíli jsme k odchodu přesvědčili i Jeffa.

Terry se vrátil za bar a znovu se pustil do nalévání nápojů, ale celou dobu lehce pokulhával a měl stažený obličej. Dělalo mi to starosti, protože Terry měl už dost psychických problémů kvůli svým zážitkům z války a dnes večer k nim přibyly další.

Navíc večer ještě neskončil.

Asi hodinu po rvačce vešla do baru žena. Nebyla nalíčená a měla na sobě obyčejné staré džíny a maskáčovou bundu. Její boty kdysi určitě vypadaly skvěle, jenomže tu dobu už odvál čas. Byla bez kabelky a ruce měla zastrčené v kapsách.

Moje myšlenkové anténky se v tu chvíli uvedly do pohotovosti, a to hned z několika důvodů. Za prvé − ta žena sem vůbec nezapadala. Obyvatelky městečka se takhle oblékaly, jen když si vyrazily do lesa na lov nebo na pole. V baru by se však neupravené nikdy neobjevily. Většina z nich se na podobné večery snažila hodit do gala. Usoudila jsem, že nová příchozí sem dorazila kvůli nějakému kšeftu, ale že to rozhodně není prostitutka.

Znamenalo to tedy, že jde o drogy.

Abych během Samovy nepřítomnosti ochránila bar, naladila jsem se na vlnovou délku jejích myšlenek. Lidé samozřejmě nepřemýšlejí v celých větách, ty jsem si teprve musela poskládat, ale pochody v ženině hlavě vyzněly zhruba následovně: Zůstaly mi tři ampule krve, ale stárne a ztrácí sílu. Musím je prodat a odjet do Baton Rouge pro další. Je tu upír! Jestli mě chytí s jejich krví, je se mnou ámen. Tohle je vážně zapadlá díra. Hned jak to půjde, vypadnu do města.

Byla to pijavice a živila se vysáváním upíří krve. Možná ji ale jen prodávala. Tato krev byla tou nejsilnější drogou, jaká se dala sehnat na černém trhu, ale její vlastníci se jí nevzdávali dobrovolně. Vysávání upíří krve patřilo mezi velmi nebezpečné činnosti, a ceny maličkých ampulek s rudou tekutinou proto šplhaly do závratných výšin.

A co po vydatném průvanu ve své peněžence získal zákazník? Měl postaráno o mimořádný zážitek, jehož intenzita závisela na stáří krve − tedy na době, která uplynula od jejího vysátí −, na upírově věku a na chemických procesech, které probíhaly v jeho vlastním těle. Po požití upíří krve má totiž člověk dojem, že na celém světě není nic, co by nedokázal. Cítí mohutný příval síly a má zbystřené všechny smysly. Nejvíc však na Američany zabírá lákadlo větší sexuální přitažlivosti a výkonnosti.

Upíří krev z černého trhu by ale užíval jen hlupák. Její účinky se totiž vůbec nedají předvídat. Liší se nejen co do intenzity, ale také co do délky trvání − od dvou týdnů až po dva měsíce. Někteří lidé mohli i po nepatrném doušku zešílet − a vraždit. Doslechla jsem se také o prodejcích, kteří svým důvěřivým zákazníkům dodávali obyčejnou prasečí, nebo dokonce infikovanou lidskou krev. Ale nejpádnějším argumentem proti nákupu upíří krve na černém trhu byla možná pomsta upírů. Ti totiž nenáviděli jak pijavice, které z nich vysávaly krev a potom s ní obchodovaly, tak jejich zákazníky, kterým se říkalo násosky. A nikdo by rozhodně nechtěl na vlastní kůži pocítit upíří hněv.

Ten večer do baru U Merlotta bohužel nezašel po službě žádný policista a Sam se kdesi proháněl po všech čtyřech. Terryho jsem na podivnou ženu nechtěla upozorňovat, protože jsem neměla tušení, jak zareaguje. Musela jsem si s ní tedy poradit sama.

Nikdy se nesnažím zasahovat do věcí, o nichž jsem se dozvěděla pouze pomocí svých telepatických schopností. Kdybych se totiž vložila do každého problému, který ovlivňoval životy lidí z mého okolí (jako třeba že okresní úředník defraudoval peníze a jeden policista bral úplatky), život v Bon Temps by přesahoval moje síly. Přitom jsem tu byla doma. Téhle vychrtlici jsem však za žádnou cenu nemínila dovolit, aby v našem baru prodávala svůj jed.

Žena se posadila na prázdnou barovou stoličku a objednala si u Terryho sklenici piva. Terry se na ni dlouze zadíval. I on si uvědomil, že se ženou něco není v pořádku.

Vykročila jsem k baru, abych si vyzvedla další objednávku, a postavila jsem se vedle neznámé ženy. Směsice pachů, která se z ní linula, naznačovala, že by se neznámá zákaznice potřebovala vykoupat a že před příchodem do baru pobývala někde, kde se topilo dřevem. Natáhla jsem k ní ruku, abych se jí dotkla, protože tělesný kontakt pokaždé pročistil moje dojmy. Kde má schovanou upíří krev? V kapse bundy. Výborně!

Bez okolků jsem na ni vylila sklenici s vínem.

„Krucinál!“ vyjekla žena, seskočila ze stoličky a začala si rukou otírat hrudník. „Vy jste snad dočista levá, ženská!“

„Promiňte,“ odpověděla jsem chvatně, položila podnos na barový pult a krátce se zadívala Terrymu do očí. „Hodím na to trochu sody.“ Ihned jsem jí stáhla bundu z ramen, aniž jsem ji požádala o dovolení. Než si žena stačila uvědomit, o co se snažím, a pokusila se mi v tom zabránit, držela jsem její bundu pevně v rukou. Hned nato jsem ji bleskově hodila přes pult Terrymu. „Posypal bys ji sodou, prosím?“ řekla jsem mu. „Ale ať se jí nerozmočí věci v kapsách.“ Něco podobného jsem už jednou udělala. Dnes jsem měla štěstí, že je venku taková zima, protože jinak by měla všechny poklady v kapsách džínsů. A na to by už moje vynalézavost nestačila.

Pod bundou měla žena staré tričko s logem fotbalového týmu Dallas Cowboys. V tu chvíli se roztřásla jako osika, takže mě okamžitě napadlo, jestli neužívá i nějaké obyčejnější drogy. Terry mezitím rozmáchle nasypal na skvrnu od vína sodu. Na moji radu také prohledal kapsy. Znechuceně sklopil oči k dlani a s hlasitým prásknutím hodil ampulky do odpadkového koše za barem. Zbytek věcí nastrkal zpátky do kapes.

Žena otevřela ústa a už už se chystala vykřiknout, ale vtom jí došlo, že se nesmí prozradit. Terry ji probodával pohledem ve snaze naznačit jí, aby mlčela. Lidé kolem nás celý výjev se zájmem pozorovali. Tušili, že se cosi děje, ale nic bližšího nevěděli. Všechno se odehrálo velice rychle. Když si byl Terry jistý, že cizinka zůstane zticha, podal mi její bundu. Podržela jsem ji ženě tak, aby mohla zasunout ruce do rukávů, a Terry jí adresoval vážné varování: „Opovažte se sem ještě někdy přijít!“

Jestli budeme hosty i nadále takhle vyhazovat, moc jich nám tu nezůstane.

„Ty křupanskej hajzle!“ vyjela na něj žena zostra. Lidé kolem nás jako na povel zalapali po dechu. (Terry byl totiž skoro stejně nepředvídatelný jako tahle násoska.)

„Nadávejte mi, jak je libo,“ odpověděl. „Od vás mě nemůže nic urazit. Radši se odsud držte dál.“ Po jeho slovech jsem úlevou vydechla.

Žena se začala prodírat davem hostů ke dveřím. Všichni ji provázeli pohledem, dokonce i Mickey. Ten si během dramatické scénky pohrával s jakýmsi přístrojem, který držel v ruce. Vypadalo to jako mobilní telefon s fotoaparátem. Uvažovala jsem, komu asi posílá její fotku, a napadlo mě, jestli se ta žena vůbec dostane domů živá.

Terry se záměrně nevyptával, jak se mi podařilo zjistit, že cizinka má v kapsách něco nedovoleného. To mi na obyvatelích Bon Temps připadalo také zvláštní. Po celém městečku o mně odjakživa kolovaly klepy, a to už od chvíle, kdy se mě rodiče snažili přivést k rozumu. Přestože místní starousedlíci měli přímo pod nosem všechny možné důkazy mých neobvyklých schopností, raději na mě pohlíželi jako na potrhlou hlupačku a odmítali si přiznat, že umím něco navíc. A já si samozřejmě dávala pozor, abych je svými telepatickými schopnostmi neobtěžovala. Neodvažovala jsem se o nich ani ceknout.

Terry se ale musel vyrovnávat s vlastními démony. Přežíval z jakéhosi důchodu, který dostával od vlády, a každé ráno uklízel bar U Merlotta a několik dalších podniků. Třikrát nebo čtyřikrát do měsíce tu zaskakoval za Sama. Zbytek času trávil po svém a nikdo netušil, co tou dobou dělá. Jednání s lidmi Terryho vyčerpávalo a šichty jako ta dnešní mu na zdraví nepřidávaly.

Ještě že měl nazítří večer volno, protože tehdy se U Merlotta strhla příšerná mela.


	
Kapitola druhá

Zpočátku jsem si myslela, že se všechno vrátilo do starých kolejí. Nazítří večer bylo v baru trochu klidněji. Sam se vrátil do práce a působil uvolněně a spokojeně. Nic ho nepopuzovalo a když jsem mu vylíčila, o jaký rozruch se tu včera postarala ta neznámá žena, pochválil mě, jak elegantně jsem všechno vyřešila.

Tara dnes nepřišla, takže jsem ji nemohla vyzpovídat ohledně Mickeyho. Bylo mi po tom vůbec něco? Určitě nebylo − ale rozhodně mi nasadila brouka do hlavy.

Jeff LaBeff se vrátil a po včerejší srážce s mladým studentíkem sekal dobrotu. Sam se o jejich potyčce dozvěděl po telefonu od Terryho, proto Jeffa zavčasu varoval.

Andy Bellefleur, detektiv okresní policie a Portiin bratr, sem přišel s Halleigh Robinsonovou, mladou ženou, s níž právě randil. Andy byl starší než já, a to jsem oslavila už šestadvacáté narozeniny. Halleigh bylo teprve jednadvacet − právě tolik, abychom ji sem vůbec pustili. Halleigh teprve nedávno dostudovala vysokou a učila na zdejší základní škole. Její prodloužené hnědé vlasy, velké hnědé oči a pěkně tvarovaná postava působily přitažlivě. Andy s ní chodil už dva měsíce a já z těch několika příležitostí, kdy jsem je viděla pohromadě, usoudila, že se jejich vztah vyvíjí obvyklým tempem.

Andy měl hlavu plnou Halleigh. Myslel na to, jak moc se mu líbí (i když mu připadala trochu nudná), a říkal si, že mu takové děvče stojí za trochu delší čekání. Halleigh na Andyho zase pohlížela jako na přitažlivého a sečtělého chlapa, a navíc se jí líbil zgruntu zrenovovaný dům Bellefleurových. Ale příliš nedoufala, že s ní Andy zůstane i poté, co se spolu vyspí. Příčí se mi, že vím o vztazích dvou lidí mnohem víc než oni sami, ale i když se sebevíc snažím nevnímat jejich myšlenky, vždycky toho zaslechnu víc, než je mi milé.

Ten večer přišla těsně před zavírací hodinou do baru i Claudine. Má přes metr osmdesát, dlouhé černé vlasy a bledou namodralou pleť, která svým hladkým lesklým povrchem připomíná švestku. Claudine se obléká tak, aby na sebe strhla pozornost. Dnes si vybrala terakotový kostýmek s přiléhavými kalhotami, ve kterém připomínala Amazonku. Claudine pracuje v reklamačním oddělení jednoho velkého rustonského obchodního domu. Potěšilo by mě, kdyby s sebou přivedla i svého bratra Clauda. Sice o mě nejeví zájem, ale jeho zevnějšek je pastvou pro oči.

Claudine je víla. Myslím to vážně. A její bratr spadá do stejné kategorie nadpřirozených bytostí, ale v mužské podobě.

Zamávala na mě přes celý bar a já její gesto s úsměvem opětovala. Claudine je neustále samý smích a vždy z ní vyzařuje dobrá nálada, pokud se ovšem v dohledu nevyskytuje žádný upír. Claudine je nepředvídatelná žena a skvělá společnice, ale jakmile se rozčílí, chová se jako tygr. To se však naštěstí příliš často nestává.

Víly hrají ve světě nadpřirozených bytostí zvláštní úlohu. Ještě jsem nezjistila, o co přesně jde, ale dříve či později na to přijdu.

Každý muž v baru mohl na Claudine oči nechat a ona si to jaksepatří užívala. Dlouze a významně se zadívala na Andyho Bellefleura. Halleigh Robinsonová ji ihned probodla pohledem, ale potom jí došlo, že by se měla chovat jako milá a nevinná jižanka. Claudine se ovšem o Andyho přestala zajímat, sotva si všimla, že pije ledový čaj s citronem. Víly jsou totiž na citrony ještě mnohem alergičtější než upíři na česnek.

Claudine se pomalu dostala až ke mně a radostně mě objala, čímž na mě přivolala závist všech mužů v baru. Potom mě vzala za ruku a odvedla do Samovy pracovny. Zvědavost mě přiměla podvolit se jí a neklást odpor.

„Kamarádko,“ začala Claudine, „mám pro tebe špatnou zprávu.“

„Co se děje?“ Moje zvědavost se rázem změnila ve zděšení.

„Dnes ráno se tu odehrála přestřelka. Odnesla to jedna puma.“

„To ne! Jason!“ Čekala jsem, že pokud by se neobjevil v práci, některý z jeho přátel by mi dal vědět.

„Ne, tvůj bratr je v pořádku, Sookie. Postřelili Calvina Norrise.“

Nohy jako by mi zarostly do země. Proč mi Jason nezavolal? Proč jsem se to musela dozvědět od někoho jiného?

„Zemřel?“ zeptala jsem se roztřeseným hlasem. S Calvinem jsme si nebyli bůhvíjak blízcí − to tedy rozhodně ne −, ale přesto mi ta zpráva vyrazila dech. Nedávno ve městečku zastřelili jednu dívku, jmenovala se Heather Kinmanová. Kam to Bon Temps spěje?

„Dostal ránu kulkou do hrudníku. Je naživu, ale má namále.“

„Je v nemocnici?“

„Ano, jeho neteře s ním jely na kliniku v Graineru.“

Městečko Grainer leží za Hotshotem, ještě dál na jihovýchod. Cesta tam byla kratší než do okresní nemocnice v Clarice.

„Kdo ho postřelil?“

„To nikdo neví. Stalo se to dnes ráno, když jel do práce. Měl zrovna, ehm, svůj den. Vrátil se domů, znovu na sebe vzal lidskou podobu a vydal se do města na denní směnu.“ Calvin pracoval ve firmě Norcross.

„Jak ses to dozvěděla?“

„Jeden jeho příbuzný si k nám přišel koupit pyžamo, protože Calvin prý žádné nemá. Zřejmě spí naostro,“ prohodila. „Nechápu, jak si vůbec můžou myslet, že se jim ho podaří přetáhnout přes Calvinovy obvazy. Třeba potřebovali jen kalhoty. Calvinovi by se příčilo, kdyby se musel potulovat po nemocnici v těch jejich erárních hadrech.“

Mezi řečí se Claudine dlouze rozhlížela napravo i nalevo.

„Díky, že jsi mi to řekla,“ řekla jsem jí. Sice mi nešlo na rozum, jak se mohla znát s nějakým Calvinovým příbuzným, ale nechtěla jsem vyzvídat.

„Nemáš za co. Napadlo mě, že bys to ráda věděla. Heather Kinmanová taky patřila mezi měňavce. To jsi určitě netušila. Jen se nad tím zamysli!“

Claudine mě potom políbila na čelo − jako všechny víly se ráda dotýkala lidí − a vrátila se do baru. Ohromila mě natolik, že jsem nebyla schopná jediného slova. Ona sama se ale okamžitě vrátila do své obvyklé nálady. Objednala si koktejl a během dvou minut k sobě nalákala několik obdivovatelů. Nikdy s nikým neodešla, ale muže zjevně bavilo dobývat ji. Došla jsem k závěru, že Claudine z jejich pozornosti a obdivu čerpala životodárnou sílu.

Dokonce i Sam se na ni zářivě usmíval, ačkoliv nám nenechávala žádné spropitné.

Těsně před zavírací hodinou se Claudine vydala na zpáteční cestu do Monroe a já pak vylíčila Samovi, jaká tragédie se přihodila Calvinu Norrisovi. Vyděsilo ho to úplně stejně jako mě. Přestože Calvin stál v čele malé skupinky hotshotských měňavců, většina lidí ho znala jako klidného a tichého starého mládence s vlastním domem a slušnou prací vedoucího směny v místní dřevařské firmě. Nemohla jsem uvěřit, že by jedna nebo druhá stránka jeho osobnosti někoho přiměla k tomu, aby na něj vypálil smrtící kulku. Sam si umínil, že mu za celý náš podnik pošle květiny.

Oblékla jsem si kabát, vyšla z baru jako první a slyšela, jak za námi Sam zamyká dveře. Zničehonic jsem si uvědomila, že nám dochází umělá krev, takže jsem se k Samovi otočila, abych ho na to upozornila. Sam si mě všiml, zůstal stát a tázavě se na mě zadíval. Hned vzápětí se mu však v obličeji objevil překvapený výraz a po noze se mu rozlila rudá skvrna. K uším mi dolehla rána.

Všude byla krev. Sam se svezl k zemi a já začala ječet.


	
Kapitola třetí

V Transfusii jsem ještě nikdy nemusela platit vstupné. Při těch několika příležitostech, kdy jsem vešla dovnitř dveřmi pro hosty, mě doprovázel upír. Dnes jsem ale šla sama a připadala jsem si kvůli tomu nesmírně nápadně. Dnešní mimořádně dlouhá noc mě opravdu vyčerpala. Zůstala jsem v nemocnici do šesti hodin ráno a po návratu domů jsem si jen na pár hodin zdřímla.

Pam vybírala vstupné a uváděla hosty ke stolům. Měla na sobě dlouhé lesklé černé šaty, které si oblékala, když na ni připadla služba u dveří. Pam si v tomto typickém upírském oblečení vždycky připadala nesvá. Byla totiž hrdá na to, že je skutečná. Jejímu vkusu mnohem víc vyhovovaly volné šaty v pastelových barvách a pohodlné mokasíny. Jakmile mě zahlédla, vykouzlila na tváři tak překvapený výraz, jakého je upír vůbec schopný.

„Sookie,“ začala, „máte schůzku s Ericem?“ Bez mrknutí oka si ode mě vzala peníze.

Vlastně jsem byla ráda, že ji vidím, docela smutné, že? Moc přátel nemám a těch několika si opravdu cením, přestože mezi námi existuje určitý zdvořilý odstup, daný vzájemným společenským postavením a věkovým rozdílem, a přestože mám občas dojem, že spřádají sny o tom, jak mě přepadnou někde v temné uličce a napijí se ze mě. „Ne, ale potřebuju si s ním promluvit. Je to důležité,“ dodala jsem rychle. Netoužila jsem po tom, aby se někdo domníval, že uháním hlavu nemrtvých ve Shreveportu. Eric zastával pozici, které upíři říkali „šerif“. Svlékla jsem si kabát v brusinkové barvě a přehodila si ho přes ruku. V baru vyhrávalo rádio, naladěné na upírskou stanici WDED, která vysílala z Baton Rouge. Jemný hlas dýdžeje jménem Mrtvý Connie oznámil: „A teď tu máme něco pro ukoptěnce, kteří se tenhle víkend s hlasitým vytím proháněli po krajině a… Hrajeme Bad Moon Rising, starý šlágr od skupiny Creedence Clearwater Revival.“ Mrtvý Connie tak nenápadně zdravil všechny měňavce.

„Počkejte u baru. Půjdu mu říct, že jste tady,“ rozhodla Pam. „Náš nový barman se vám bude líbit.“

Barmani v Transfusii většinou moc dlouho nevydrželi. Eric a Pam se vždycky snažili najít někoho zajímavého − neobvyklý barman přitahoval lidské turisty, kteří přijížděli v přeplněných autobusech, aby si užili trochu vzrušení − což se jim také dařilo. Jenže s tímhle povoláním se pojilo i vysoké procento úmrtnosti.

Když jsem se posadila na vysokou stoličku před barem, věnoval mi barman zářivý úsměv. Nemohla jsem od něj odtrhnout oči. Kudrnaté kaštanově hnědé vlasy mu splývaly až na ramena. Obličej mu zdobila bradka a knírek a levé oko mu zakrývala černá páska. Jeho výrazné rysy působily dojmem, jako kdyby pro ně byl barmanův úzký obličej malý. Byl vysoký asi metr sedmdesát, tedy stejně jako já, a měl na sobě vzdušnou bílou košili, tmavé kalhoty a vysoké černé boty. Teď už by mu jen stačilo omotat si kolem hlavy šátek a za pás si zavěsit bambitku.

„Kde máte papouška?“ prohodila jsem.

„Nejste první, kdo přišel s podobnou poznámkou, slečno.“ Z hrdla se mu linul uhrančivý baryton. „Ale zjistil jsem, že v prostoru, kde se podávají nápoje, zdravotní normy zakazují přechovávat ptáky.“ Potom mi vysekl tak hlubokou poklonu, jak mu úzký prostor za barovým pultem dovolil. „Můžu vám přinést něco pití a dozvědět se vaše ctěné jméno?“

Musela jsem se pousmát. „Jistě, pane. Jsem Sookie Stackhouseová.“ Všiml si, že se od ostatních hostů poněkud liším. Upíři si to vždy uvědomí. Nemrtví mě většinou považují za zajímavou, normální lidé nikoliv. Je ironií osudu, že moje telepatické schopnosti nepůsobí na nadpřirozené bytosti, podle jejichž názoru se liším od zbytku populace, ale na lidi, kteří si raději namlouvají, že to nemám v hlavě v pořádku, než aby připustili, že umím něco víc než oni.

Žena, která seděla na vedlejší stoličce (s vyčerpaným limitem na kreditní kartě a hyperaktivním synem trpícím poruchou pozornosti, jak jsem zjistila) se k nám pootočila, aby si nás poslechla. Žárlila na mě, protože se posledních třicet minut snažila barmana přimět, aby jí věnoval pozornost. Přeměřila si mě nevraživým pohledem a snažila se zjistit, proč se barman rozhodl zapříst rozhovor právě se mnou. Výsledek zkoumání ji očividně neuspokojil.

„Velmi rád vás poznávám, pohledná panno,“ pronesl upír vznešeně a já se rozesmála. Aspoň jsem mu připadala pohledná − jako každá modrooká blondýna. Jeho oči se do mě doslova vpíjely, jenomže když pracujete v baru, na podobné věci si zvyknete. Barmanův pohled mě aspoň neurážel, a věřte mi, jako servírka se naučíte rozpoznat, kdy vás muž pouze hodnotí a kdy si to s vámi rozdává pohledem.

„Vsadila bych se o co chcete, že tahle už panna není,“ utrousila žena vedle mě.

Měla sice pravdu, ale na tom teď nezáleželo.

„K ostatním hostům se musíte chovat slušně,“ upozornil ji upír a jeho úsměv se v tu chvíli proměnil. Povytáhl špičáky a já si zároveň všimla, že má trošku křivé (ale přesto nádherně bílé) zuby. Americký kult pravidelného sněhobílého chrupu je výplodem moderní doby.

„Nikdo mi nebude rozkazovat, jak se mám chovat,“ odsekla žena nasupeně. Rozčilovalo ji, že večer neprobíhá podle jejích představ. Zřejmě se domnívala, že snadno sbalí nějakého upíra a že každý nemrtvý bude štěstím bez sebe, když její volba padne právě na něj. Chtěla mu dovolit, aby ji kousl. Výměnou by jí zaplatil dluh na kreditní kartě.

Sama sebe přeceňovala, a upíry zase podceňovala.

„Je mi líto, paní, ale dokud jste v Transfusii, rozkazovat vám můžu,“ upozornil návštěvnici upír a probodl ji nesmlouvavým pohledem.

Žena rázem utichla. Napadlo mě, jestli vůči ní barman nepoužil nějaké zvláštní upírské kouzlo.

„Já se jmenuju,“ řekl, jakmile obrátil svou pozornost zase ke mně, „Charles Twining.“

„Moc mě těší,“ odpověděla jsem.

„A dáte si něco k pití?“

„Ano prosím. Zázvorovou limonádu.“ Po schůzce s Ericem mě čekala jízda autem zpátky do Bon Temps.

Barman sice udiveně zvedl své klenuté obočí, ale nakonec mi nalil plnou sklenici a postavil ji přede mě na papírový ubrousek. Zaplatila jsem mu a ještě přihodila do kasičky na spropitné docela slušnou částku. Bílý ubrousek zdobily černě vyvedené špičáky, přičemž z toho pravého stékala kapka rudé krve − bar si je nechával vyrábět na zakázku. Na opačném okraji ubrousku a také na jeho rubové straně se skvěl nápadný červený nápis „Transfusia“. Za pultíkem v rohu baru se prodávala trička a sklenice ozdobené stejným logem jako ubrousky. Nápis pod ním hlásal: „Transfusia − Dostaneme se vám pod kůži.“ V posledních měsících Eric slavil se svým citem pro marketing ohromné úspěchy.

Čekání na Erica jsem si krátila sledováním Charlese Twininga při práci. Ke všem se choval zdvořile, svižně roznášel pití a nikdy nad ničím nezaváhal. Líbil se mi mnohem víc než Chow, který tu pracoval před ním. Ten totiž v lidech vyvolával dojem, že mohou být rádi, když jim vůbec přinese nějaký drink. Chowův předchůdce, který se jmenoval Dlouhý stín, měl zase oči jenom pro ženské hosty. To dokáže v baru napáchat pěknou neplechu.

Do svých myšlenek jsem se ponořila tak hluboko, že jsem si nevšimla, že se Charles Twining postavil přímo proti mně. Probrala jsem se, až když mě oslovil. „Slečno Stackhouseová, dnes večer vypadáte skutečně překrásně,“ prohlásil.

„Díky, pane Twiningu,“ odpověděla jsem a na okamžik se nechala omámit jeho lichotkou. Z pohledu jeho hnědého oka jsem usoudila, že Charles je prvotřídní lump, kterému není radno věřit, a měla bych si ho tedy držet dál od těla − alespoň tak daleko, kam dosáhnu. Což znamenalo jen něco přes půl metru. (Účinky poslední dávky upíří krve už ze mě vyprchaly a já byla zase obyčejný člověk. Samozřejmě, že nejsem žádná feťačka, jen jsem nedávno ve stavu nouze potřebovala získat trochu víc síly.)

Teď jsem se mohla spolehnout už jen na obvyklou fyzickou výdrž mladé ženy mezi dvacítkou a třicítkou, a navíc se mi vrátilo i někdejší vzezření, protože veškerá vylepšení, která se na mně projevila po požití upíří krve, byla ta tam. S oblečením jsem to dnes také nijak nepřehnala, protože jsem Ericovi nechtěla zavdat důvod k domněnce, že jsem se nějak načančala kvůli němu. Zároveň jsem ale nechtěla vypadat jako nějaká venkovská nanynka, a tak jsem si vzala modré bokové džíny a chlupatý bílý svetřík s širokým výstřihem přes ramena. Sahal mi přesně do pasu, takže mi při chůzi poodhaloval břicho. Naštěstí jsem je neměla bílé jako moučný červ, za což jsem vděčila soláriu ve videopůjčovně.

„Říkejte mi Charlesi, drahá,“ pronesl barman a přitiskl si dlaň na hrudník.

Přestože jsem byla unavená, rozesmála jsem se. Charlesovu gestu neubíralo na rozmáchlosti ani to, že jeho srdce ve skutečnosti netlouklo.

„Samozřejmě,“ odpověděla jsem nadšeně. „Pokud mi budete říkat Sookie.“

Charles zvedl oči ke stropu, jako by se samou radostí chystal vznést do oblak, a já se znovu rozesmála. Vtom mi Pam poklepala na rameno.

„Jestli se můžete odtrhnout od svého nového přítele, Eric už má volno.“

Kývla jsem na Charlese, svezla se ze stoličky a vydala se za Pam. Překvapivě mě nezavedla do Ericovy pracovny, ale k jednomu boxu v baru. Eric tam měl dnes zřejmě službu. Všichni upíři ze Shreveportu a okolí se museli každý týden dostavit na několik hodin do baru, aby přilákali další turisty − upíří bar bez upírů by totiž velmi rychle přišel na buben. Eric šel svým podřízeným příkladem a pravidelně tu vysedával.

Šerif pátého okrsku obvykle trůnil uprostřed místnosti, ale protentokrát se uvelebil v rohovém boxu. Jakmile mě spatřil u vchodu, nespustil ze mě oči. Bylo mi jasné, že si prohlíží moje těsné džíny, ploché břicho a měkký bílý svetřík, pod nímž se skrýval objekt jeho tužeb. Měla jsem si vzít něco nevkusného. (A věřte, že takových kousků je můj šatník plný.) A už vůbec jsem si neměla brát tu vínovou bundu, kterou mi daroval. Měla jsem vypadat jakkoliv, jen ne přitažlivě − což byl také můj cíl. Zradila jsem sama sebe.

Eric vstal od stolu a napřímil se přede mnou. Měřil skoro dva metry, měl mohutnou postavu, husté světlé vlasy mu splývaly až na záda a v bledé tváři se mu třpytily jasně modré oči. Měl ostré rysy, výrazné lícní kosti a hranatou bradu. Připomínal mi nespoutaného Vikinga, který by během chvilky dokázal vypálit vesnici do základů; Eric byl přesně takový.

Upíři si potřásají rukama jen v opravdu výjimečných případech, takže jsem to od něj ani nečekala. Eric se však ke mně naklonil a políbil mě na tvář. Udělal to nesmírně pomalu, aby mi dal najevo, že mě chce svádět.

Ještě si neuvědomil, že ve skutečnosti už svými polibky zasypal celou Sookii Stackhouseovou. Dostali jsme se k sobě tak blízko, jak je to jen mezi mužem a ženou možné.

Eric si na to ale nevzpomínal a já chtěla, aby to tak zůstalo. No, ne že bych to opravdu chtěla, ale řekla jsem si, že bude jednodušší, když se Eric o našem krátkém románku, který se odehrál během výpadku jeho paměti, nedozví, a naše vztahy zůstanou stejně zdvořile rezervované jako předtím.

„Máte hezký lak na nehty,“ poznamenal s úsměvem. Mluvil s téměř neznatelným přízvukem. Angličtina pro Erica samozřejmě nebyla druhým jazykem, spíš už alespoň pětadvacátým.

I když jsem se snažila potlačit radost, jeho slova mě potěšila. U Erica jsem si mohla být jistá, že si všimne, co je na mně nového a neobvyklého. Až donedávna jsem nosila nehty zastřižené nakrátko, teprve nedávno jsem si je nechávala trochu delší. A dnes večer jsem na ně použila nádherný vínový lak − byl to brusinkový odstín, který se dokonale hodil k mé nové bundě.

„Díky,“ zamumlala jsem. „Jak se vám daří?“

„Docela dobře,“ odpověděl Eric a zvedl obočí. Upíři neměli nikdy problémy se zdravím. Potom ukázal na prázdnou lavici v rohovém boxu a posadil se.

„Už jste se rozkoukal?“ zeptala jsem se pro jistotu.

Před několika týdny jedna čarodějnice Ericovi přivodila ztrátu paměti a trvalo několik dlouhých dní, než si uvědomil, kdo vlastně je. Pam ho tehdy po celou dobu nechala u mě, aby ho ochránila před dalším setkáním s onou čarodějnicí. Tehdy jsme se oddali svým nejnižším pudům. Několikrát.

„Je to jako učit se jezdit na kole,“ odpověděl Eric. Musela jsem vynaložit dost sil, abych udržela pozornost. (Přitom jsem dumala, kdy vlastně lidé vynalezli jízdní kolo a jestli s tím Eric náhodou neměl něco společného.) „Volal mi stvořitel Dlouhého stínu. Je to indián a jmenuje se Horký déšť. Našeho bývalého barmana si určitě pamatujete.“

„Zrovna před chvílí jsem na něj myslela,“ opáčila jsem.

Dlouhý stín byl prvním zdejším barmanem a potají kradl svému šéfovi peníze. Eric mě tehdy donutil vyslechnout všechny servírky i ostatní lidské zaměstnance, aby zjistil, kdo ho systematicky obírá. Asi dvě vteřiny předtím, než mi Dlouhý stín roztrhal krk na cucky, ho Eric sprovodil ze světa starým dobrým dřevěným kolíkem. Zabít jiného upíra představovalo vážný přečin a Eric za to musel zaplatit tučnou pokutu − až dodnes jsem netušila komu, ale teď mi bylo jasné, že ji od něj inkasoval Horký déšť. Kdyby Eric zabil svého barmana bezdůvodně, přišel by na řadu další trest. V tom jsem se ale raději nechtěla přehrabovat.

„A co chtěl?“ zeptala jsem se.

„Říct mi, že i když jsem mu zaplatil tolik peněz, kolik rozhodce určil, jemu to nestačí.“

„Požaduje další peníze?“

„To bych neřekl. Zřejmě mu nejde jenom o finanční odškodnění,“ odpověděl Eric a pokrčil rameny. „Ale pokud jde o mě, je to uzavřená záležitost.“ Potom se napil umělé krve, uvolnil se na sedačce a upřel na mě nečitelné modré oči. „Stejně jako ta epizodka se ztrátou paměti. Krize je zažehnána, čarodějnice jsou mrtvé a do mého malého kousku Louisiany se vrátil pořádek. Jak se vede vám?“

„No, něco bych od vás potřebovala,“ řekla jsem a nasadila věcný výraz.

„Jak vám můžu pomoct, Sookie?“ zeptal se Eric.

„Sam vás prosí o laskavost,“ odpověděla jsem.

„A místo aby přišel sám, pošle vás. Znamená to, že je chytrý, anebo hloupý?“ zamyslel se Eric nahlas.

„Ani jedno, ani druhé,“ prohlásila jsem a snažila se na Erica nevyprsknout. „Nebýt té nohy… Včera ho kdosi postřelil, zasáhl ho do nohy a poranil mu kost.“

„Jak se to stalo?“ Eric okamžitě zbystřil pozornost.

Všechno jsem mu vysvětlila. Když jsem se dostala k závěrečné části, kdy jsem se ocitla se Samem o samotě a všechno kolem nás ztichlo, naskočila mi husí kůže.

„Arlene stála na parkovišti. Ničeho si nevšimla a odešla domů. Naše nová kuchařka − jmenuje se Sweetie − odjela jen chvíli před tou střelbou. Někdo na Sama vypálil z křoví na severní straně parkoviště.“ Znovu jsem se roztřásla, ale tentokrát strachem.

„Jak blízko u něj jste stála?“

„Och!“ vydechla jsem rozechvěle. „Hodně blízko. Otočila jsem se k němu… a potom… byla všude krev.“

Ericův výraz byl tvrdý jako mramor. „Co jste udělala potom?“

„Sam měl díkybohu v kapse mobil. Jednu ruku jsem mu přiložila na ránu, abych zastavila krvácení, a druhou vytočila číslo na pohotovost.“

„Jak na tom je?“

„Dobře.“ Zhluboka jsem se nadechla, abych se uklidnila. „Vzhledem k tomu, co se mu stalo, to ujde.“ Byla jsem na sebe pyšná. Řekla jsem to klidně. „Nějakou dobu teď ale musí zůstat ležet. V baru se… poslední dobou děje spousta podivných věcí… Náš náhradní barman zvládne jen několik večerů po sobě. Terry totiž není úplně v pořádku.“

„Co po mně tedy Sam chce?“

„Chtěl by si od vás půjčit barmana, než se mu zahojí noha.“

„Proč o to žádá mě, a ne vůdce smečky ve Shreveportu?“ Měňavci se sdružovali jen málokdy, ale vlkodlaci ve městech ano. Eric měl pravdu: Sam by udělal nejlépe, kdyby požádal o pomoc plukovníka Flooda.

Sklopila jsem oči ke sklenici zázvorové limonády ve svých dlaních. „Někdo v Bon Temps útočí na vlkodlaky a měňavce,“ řekla jsem po chvíli téměř šeptem. Věděla jsem, že mě Eric uslyší i přes hudbu a hovor v baru.

V tu chvíli se k nám připotácel jakýsi mladík. Poznala jsem, že pracuje jako technik na letecké základně v Barksdale, která patřila ke Shreveportu. (Prozradil mi to jeho sestřih, postava i přátelé, kteří seděli poblíž a vypadali téměř stejně jako on.) Dlouho se jen pohupoval na podpatcích a těkal pohledem mezi mnou a Ericem.

„Ahoj,“ prohodil nakonec a šťouchl mě do ramene. Zvedla jsem k němu oči a smířila se s nevyhnutelným. Někteří lidé na sebe pohromy přímo přivolávají, zvlášť když mají upito. Tenhle mladík s krátkými vlasy a urostlou postavou byl daleko od domova a překypoval odhodláním předvést se.

Ze všeho nejvíc nesnáším, když mě někdo osloví: „Ahoj,“ a potom mě šťouchne do ramene. Přesto jsem se před ním snažila nasadit přívětivý výraz. Mladík měl kulatý obličej, oči jako korálky, drobné rty a husté hnědé obočí, byl oblečený do pevné čisté košile a nažehlených khaki kalhot. Zdálo se, že je připravený na hádku.

„Promiňte, ale vůbec vás neznám,“ odpověděla jsem vlídně a snažila se z celé situace nějak elegantně vybruslit.

„Neměla byste tu sedět s tímhle upírem,“ prohlásil mladík. „Lidský ženy si s mrtvýma chlapama nemají začínat.“

Kolikrát jsem to už slyšela? Když jsem chodila s Billem Comptonem, neustále mi to všichni připomínali.

„Měl byste se vrátit ke svým přátelům, Dave. Určitě nechcete, aby vaší matce musel někdo volat, že vás zabili při barové rvačce v Louisianě. Zvlášť kdyby šlo o upíří bar, že?“

„Odkud znáte moje jméno?“ zeptal se mladík nejistě.

„Na tom přece nezáleží, nebo ano?“

Koutkem oka jsem zahlédla Erica, jak kroutí hlavou. On by takové vyrušení rozhodně neřešil klidným přemlouváním.

Dave se zničehonic zklidnil.

„Jak mě můžete znát?“ zeptal se tiše.

„Mám rentgenový zrak,“ odpověděla jsem lakonicky. „Vidím přes kalhoty váš řidičský průkaz.“

Dave se usmál. „A vidíte tam ještě něco?“

Úsměv jsem mu oplatila. „Máte být na co pyšný,“ podotkla jsem dvojsmyslně. „Chtěla jsem s tímhle pánem něco důležitého probrat, takže kdybyste nás mohl omluvit…“

„Jasně. Promiňte, že jsem…“

„To nic,“ ujistila jsem ho. Dave se vrátil ke svým přátelům a nesl se přitom jako páv. Určitě jim náš rozhovor důkladně přibarví.

I když všichni v baru předstírali, že nás nesledují a neočekávají nějaký šťavnatý zážitek, jakmile Eric přejel pohledem okolní stoly, všichni se od nás bleskově otočili a předstírali, že je zajímá něco úplně jiného.

„Než nás tak hrubě vyrušil, chtěla jste mi něco říct,“ začal Eric. Zničehonic se vedle mě objevila servírka, postavila na stůl plnou sklenici a prázdnou odnesla. Všem Ericovým hostům se dostávalo prvotřídních služeb.

„Ano. Sam není jediný měňavec, kterého postřelili. Před několika dny to schytal do hrudníku i Calvin Norris. A před ním teprve devatenáctiletá Heather Kinmanová.“

„Pořád nechápu, co je na tom zvláštního,“ podotkl Eric.

„Je mrtvá, Ericu.“

Na Erica to nijak zvlášť nezapůsobilo.

Zaťala jsem zuby, abych na něj nevyprskla, jak byla Heather Kinmanová krásná. Nedávno dokončila střední školu a dostala první práci v obchodě s kancelářskými potřebami v Bon Temps. Ve chvíli, kdy ji zastřelili, pila mléčný koktejl v baru Sonic. Pracovníci laboratoře se dnes chystali porovnat kulku, která ji zabila, s tou ze Samovy nohy. Potom mínili obě porovnat se střelou, která zasáhla do hrudi Calvina. Předpokládala jsem, že budou úplně stejné.

„Snažím se vám vysvětlit, proč Sam nechce, aby mu pomáhal nějaký další měňavec,“ procedila jsem skrz zuby. „Myslí si, že by ho tím ohrozil. A nikdo z místních nemá k téhle práci předpoklady. Takže mě poprosil, abych se zeptala vás.“

„Když jsem byl u vás, Sookie…“

„Och, Ericu, dejte mi s tím už pokoj!“ zaúpěla jsem.

Erica znervózňovalo, že z doby, kdy byl pod vlivem kouzla záštiplné čarodějnice, si nic nepamatuje. „Jednou si vzpomenu,“ dodal téměř podrážděně.

Až se to stane, nepůjde jen o vzpomínky na sex.

Vybaví si i ženu, která čekala u mě v kuchyni s puškou. Vzpomene si, jak mi zachránil život, když se postavil do cesty kulce. A uvědomí si, že jsem vetřelkyni zastřelila a potom se zbavila jejího těla.

Uvědomí si, že až do konce života nade mnou bude mít velkou moc.

Možná si také vybaví, že se neskutečně ponížil, když mi nabídl, že se vzdá svého podniku a nastěhuje se ke mně.

Vzpomínky na sex by se mu určitě líbily, stejně jako pocit, že mě má ve své moci. To poslední by ale neskousl.

„Ano,“ poznamenala jsem tiše a sklopila oči. „Jednoho dne si určitě vzpomenete.“ Stanice WDED spustila starou skladbu Night Moves od Boba Segera. Všimla jsem si, že se Pam při ní pustila do sebevědomého tance. Její nepřirozeně silné a pružné tělo se ohýbalo tak, jak by to člověk určitě nesvedl.

Někdy bych ji ráda viděla tančit na upíří hudbu. Přála bych vám, abyste si ji mohli poslechnout. Na takový zážitek byste nikdy nezapomněli. Nejčastěji ji hrají v New Orleansu a San Francisku, a občas i v Savannah nebo Miami. Když jsem ještě chodila s Billem, vzal mě na vystoupení skupiny, která se cestou do New Orleansu zastavila v Transfusii. Zpěvákovi skupiny − říkali si Renfield’s Masters − při jedné baladě vytryskly z očí krvavé slzy.

„To bylo od Sama chytré, poslat místo sebe vás,“ prohlásil Eric po dlouhé odmlce. Na to jsem nedokázala vymyslet vhodnou odpověď. „Někoho mu tam seženu.“ V tu chvíli jsem úlevou povolila zvednutá ramena, upřela pohled do dlaní položených na klíně a vydechla. Když jsem se na Erica podívala, už hledal v baru nějakého vhodného upíra.

Většinu z nich jsem od vidění znala. Thalii splývaly po zádech dlouhé černé kudrnaté vlasy a z profilu vypadala asi jako antická socha. Mluvila se silným přízvukem − zněl mi řecky − a chovala se trochu zbrkle. Indíra, drobná upírka z Indie s laníma očima a tečkou mezi obočím, měla jednu velkou nevýhodu − pokud by se situace v baru vymkla kontrole, nikdo by ji nebral vážně. Maxwell Lee, původem Afroameričan, pracoval jako investiční makléř. A přestože oplýval stejnou silou jako všichni ostatní upíři, před prací vyhazovače dával přednost nejrůznějším intelektuálním činnostem.

„Co kdybych poslal Charlese?“ zeptal se Eric jakoby nezávazně. Já ho ale znala dost dobře, takže jsem pojala podezření, že to myslí vážně.

„Nebo Pam,“ dodala jsem. „Zkrátka kohokoliv, kdo se dokáže ovládat.“ V té chvíli jsem zahlédla Thalii, jak v dlani drtí kovový hrnek, aby zastrašila muže, který se ji pokoušel sbalit. Muž rázem zbledl a rozběhl se zpět ke svému stolu. Někteří upíři se ve společnosti lidí cítí dobře, ale Thalia mezi ně nepatřila.

„Charles je ten nejchladnokrevnější upír, kterého jsem kdy viděl. Musím se ale přiznat, že ho moc dobře neznám. Pracuje tu teprve dva týdny.“

„Zjevně ho tady držíte zkrátka.“

„Nějakou dobu to bez něj zvládnu,“ odpověděl Eric se sebevědomým pohledem, z něhož jsem poznala, že jen on sám si vyhrazuje právo rozhodnout, jak zkrátka bude držet svoje zaměstnance.

„Ehm… tak fajn.“ Hostům U Merlotta se pirát Charles bude líbit. A díky tomu nám povyskočí tržby.

„Podmínky jsou následující,“ pokračoval Eric a upřel na mě zkoumavý pohled. „Sam Charlesovi zajistí neomezený přísun krve a bezpečné útočiště. Možná by mohl stejně jako já zůstat u vás doma.“

„To by tedy nemohl,“ odsekla jsem. „Můj dům není žádný hostinec pro upíry na cestách.“ V pozadí se ozvala skladba Strangers in the Night od Franka Sinatry.

„Samozřejmě, já zapomněl! Ale za moje ubytování jste dostala štědrou odměnu.“

Podařilo se mu zasáhnout mě na citlivém místě. Měla jsem pocit, jako kdyby do něj bodl ostrým klacíkem a já ucukla. „Napadlo to mého bratra,“ namítla jsem. Všimla jsem si, že Ericovi zaplály oči. Právě jsem potvrdila jeho podezření. „Ale měl pravdu,“ pokračovala jsem odhodlaně. „Proč bych u sebe měla ubytovat upíra, aniž bych za to dostala zaplaceno?“

„Už jste těch padesát tisíc dolarů utratila?“ zeptal se Eric tiše. „Chtěl po vás Jason svůj díl?“

„Do toho vám nic není,“ odsekla jsem tak pohoršeně a rozhodně, jak jsem měla v úmyslu. Jasonovi jsem z těch peněz dala jen pětinu. Sice mě o ně přímo nepožádal, ale věděla jsem, že to ode mě očekává. Protože jsem ale potřebovala peníze mnohem víc než on, nechala jsem si oproti původnímu plánu podstatně větší díl.

Neměla jsem zdravotní pojištění. Jasonovi ho samozřejmě hradil okres. Napadlo mě: Co kdyby se mi něco stalo? Mohla bych si třeba zlomit ruku nebo jít na operaci slepého střeva. Tehdy bych nejen nemohla chodit do práce, ale zároveň bych musela platit za ošetření. Jakýkoliv pobyt v nemocnici je zvláště dnes opravdu drahý. Během roku se mi nakupilo několik účtů z nemocnice a trvalo hodně dlouho, než jsem je splatila.

Teď jsem byla za svou obezřetnost ráda. Obvykle jsem příliš daleko do budoucnosti nehleděla, protože jsem byla zvyklá žít ze dne na den. Útok na Sama mi ale otevřel oči. Napadlo mě, že už bych moc potřebovala nové auto − tedy nějaké novější z druhé ruky. Všimla jsem si, jak ošuntěle vypadají záclony v obývacím pokoji a jak by mě potěšilo, kdybych si mohla z obchodního řetězce JCPenney objednat nové. Dokonce mi blesklo hlavou, že bych si mohla koupit oblečení, které nebylo zrovna ve slevě. Samova zlomená noha však moje marnotratné myšlenky rychle zaplašila.

Mrtvý Connie v rádiu ohlásil další skladbu (tentokrát One of These Nights) a Eric se mi zadíval do tváře. „Kéž bych tak dovedl číst vaše myšlenky stejně jako vy dokážete listovat v myslích jiných lidí!“ poznamenal. „Moc rád bych teď věděl, co se vám honí hlavou. A taky bych si chtěl ujasnit, proč mě to vlastně zajímá.“

Nakonec jsem se na Erica usmála, ale zvedla jsem přitom jen jeden koutek úst. „Souhlasím s podmínkami: přísun krve a ubytování, i když je možné, že nebude spát u mě. Co peníze?“

Eric se ušklíbl. „Vyberu si je později. Potěší mě, že se Sam stane mým dlužníkem.“

Vytáhla jsem mobilní telefon, který mi Sam půjčil, vyťukala jeho číslo a všechno mu vysvětlila.

Samův hlas zněl odevzdaně. „Může přespávat v baru. Tak dobře. Ubytování a pozdější laskavost pro Erica. Kdy může nastoupit?“

Zopakovala jsem Samovu otázku Ericovi.

„Hned,“ opověděl upír a kývl na servírku v černých šatech s hlubokým výstřihem, které nosily všechny lidské zaměstnankyně baru. (Něco vám na upíry prozradím: nesnášejí práci číšníků, protože k ní vůbec nemají vlohy. Nikdy je ani neuvidíte uklízet stoly. Na horší práce ve svých podnicích si upíři vždycky najímají lidi.) Nařídil jí, aby za ním od baru přivedla Charlese. Servírka zvedla pravou ruku, položila si pěst na levé rameno, uklonila se a prohlásila: „Ano, pane.“

Člověku by se z toho skoro chtělo zvracet.

Charles teatrálně přeskočil barový pult a za potlesku hostů se vydal k našemu boxu.

Nejdřív se mi uklonil a potom se otočil k Ericovi se soustředěným výrazem, který by někdo mohl považovat za podlézavý, ale mně tak nepřipadal.

„Tahle žena ti poví, co tě čeká. Bude teď tvojí paní tak dlouho, jak to bude zapotřebí.“ Neměla jsem tušení, na co Charles Twinning při Ericově rozkazu myslí. Spousta upírů by nedokázala překousnout fakt, že se mají podřídit vůli obyčejného smrtelníka, i kdyby jím to uložil jejich nadřízený.

„Ne, Ericu!“ vyjekla jsem překvapeně. „Jestli chcete, aby někoho poslouchal, měl by to být Sam.“

„Sam sem poslal vás. Odteď máte Charlese na starosti vy,“ odpověděl Eric s nepřístupným výrazem. Zkušenost mi velela, že jakmile u něj spatřím podobný výraz, diskuse je u konce.

Nechápala jsem, o co Ericovi jde, ale bylo mi jasné, že to nebude nic příjemného.

„Jen si dojdu pro svrchník a potom jsem vám cele k službám,“ prohlásil Charles Twinning a uklonil se přede mnou tak vznešeně a zdvořile, že jsem si připadala jako naprostá hlupačka. Přidušeně jsem cosi zamumlala a přestože Charles stále skláněl hlavu, zaletěl ke mně svým jedním okem a zamrkal na mě. Bezděčně jsem se usmála. Docela se mi ulevilo.

Mrtvý Connie z reproduktorů oznámil: „Teď, naši noční ptáci, pokračujeme sérií deseti skladeb určených pro nás umrlce. Tady je vaše oblíbená.“ Potom se ozvala skladba Here Comes the Night. Eric se mě zeptal: „Zatančíme si?“

Otočila jsem se k malému parketu a viděla, že je úplně prázdný. Eric mi ale pomohl sehnat barmana a vyhazovače, o nějž ho Sam požádal. Měla bych se mu odvděčit. „Ráda,“ odpověděla jsem přívětivě a vyklouzla z boxu. Eric ke mně napřáhl paži a já mu vložila ruku do dlaně. Druhou rukou mě vzal kolem pasu.

Přestože mě Eric převyšuje, tančilo se nám docela dobře. Celou dobu jsem předstírala, že si nevšímám zvědavých pohledů návštěvníků baru a hladce jsem s Ericem klouzala po parketu. Soustředila jsem se na jeho krk, abych se mu nemusela dívat do očí.

Když hudba utichla, Eric poznamenal: „Mám pocit, jako bych se vás už takhle někdy dotýkal.“

Vynaložila jsem veškeré síly, abych neodtrhla oči od jeho ohryzku. Měla jsem nesmírně silné nutkání odseknout: „Tvrdil jsi, že mě miluješ a zůstaneš se mnou navždycky.“

„To tak!“ vyprskla jsem, rychle Erica pustila a vymanila se z jeho objetí. „Mimochodem, nenarazil jste někdy na takového nepříjemného upíra jménem Mickey?“

Eric mě znovu vzal za ruku a pevně ji stiskl v dlani. Rázem jsem vyjekla: „Au!“ a můj taneční partner sevření povolil.

„Přišel sem minulý týden. Kde jste ho viděla?“ zajímal se.

„U Merlotta.“ Udivilo mě, jak velký zájem v Ericovi probudila moje poslední otázka. „Proč vás to zajímá?“

„Co tam dělal?“

„Pil Červenou a vysedával u stolu s mojí kamarádkou Tarou. Už jste ji potkal, pamatujete? V Klubu mrtvých v Jacksonu.“

„Tehdy byla pod ochranou Franklina Motta.“

„Chodili spolu. Nechápu, proč jí klidně dovolil, aby si vyrazila s Mickeym. Doufala jsem, že ho Taře přidělil jako osobního strážce nebo tak nějak,“ odpověděla jsem a přitom jsem uchopila do ruky svou bundu. „O co mu vlastně jde?“ zeptala jsem se.

„Držte se od něj dál! Nemluvte s ním, nesnažte se mu zkřížit cestu a ani se nepokoušejte Taře pomoct. Když sem Mickey přišel, mluvil hlavně s Charlesem. A ten mi prozradil, že Mickey je tak trochu samorost. Je schopný páchat… zvrácené věci. Nemotejte se kolem nich.“

Poprosila jsem ho, aby mi to vysvětlil trochu konkrétněji.

„Je schopen takových věcí, ke kterým bychom se my ostatní nikdy neuchýlili,“ odpověděl Eric.

Přeměřila jsem si Erica překvapeným ustaraným pohledem. „Nemůžu to jen tak přehlížet. Nemám zase tolik přátel, aby mi nevadilo, když jeden z nich skončí pod drnem.“

„Jestliže si něco začala s Mickeym, její život visí na vlásku,“ podotkl Eric s krutou upřímností, vzal si ode mě bundu a pomohl mi do ní. Když jsem si zapnula knoflíky, položil mi ruce na ramena a prohnětl je.

„Padne vám dobře,“ řekl. Nemusela jsem být telepat, abych poznala, že už o Mickeym nechce ztratit ani slovo.

„Dostal jste ode mě poděkování?“

„Samozřejmě. Připadalo mi, ehm, zdvořilé.“

Přikývla jsem v naději, že tím náš rozhovor skončí. Samozřejmě jsem se mýlila.

„Pořád mi vrtá hlavou, proč byla ta vaše stará bunda zašpiněná od krve,“ zamumlal Eric. Rychle jsem zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. Znovu jsem v duchu proklela svoji lehkovážnost. Když mi naposledy přišel poděkovat, že jsem ho vzala k sobě, počkal si, až nebudu mít co na práci, a začal prohledávat dům, dokud nenarazil na mou bundu. „Co jsme provedli, Sookie? A komu?“

„Byla to slepičí krev. Zařízla jsem slepici a uvařila ji,“ zalhala jsem. Jako malá jsem viděla babičku zabíjet slepici, ale já sama jsem to nikdy neudělala.

„Sookie, Sookie! Můj senzor hloupostí to vyhodnotil jako lež,“ namítl Eric a vyčítavě zavrtěl hlavou.

Vyděsil mě natolik, že jsem se nuceně rozesmála. V takové náladě se dobře odcházelo. Všimla jsem si, že Charles Twining už stojí u hlavních dveří a přes ruku má přehozenou moderní silnou bundu. „Na shledanou, Ericu, a díky za barmana,“ rozloučila jsem se, jako by mi Eric půjčil jen tužkové baterie nebo hrnek rýže. Eric se ke mně sklonil a políbil mě svými chladnými rty na tvář.

„Jeďte opatrně,“ poučil mě. „A nepřibližujte se k Mickeymu. Musím zjistit, co dělá na mém území. Jestli vám Charles bude dělat potíže, zavolejte mi.“ (Vyznělo to stejně, jako kdyby se pokazily baterky nebo se do rýže pustili červi.) Za Ericovými zády jsem zahlédla tu ženu, která předtím poznamenala, že rozhodně nejsem panna. Stále ještě seděla u baru a přemýšlela, jak se mi podařilo získat pozornost tak starého a přitažlivého upíra, jako je Eric.

Také jsem to nechápala.


	
Kapitola čtvrtá

Zpáteční cesta do Bon Temps uběhla příjemně. Upíři sice nevoní a nechovají se jako lidé, ale přesto se v jejich společnosti dokážu uvolnit. Ve společnosti upíra mě opouští stres, jako kdybych byla úplně sama. Samozřejmě jen tehdy, pokud právě neuvažuju o nebezpečí smrti způsobené ztrátou krve.

Charles Twining se mě zeptal na několik věcí, které se týkaly baru a práce v něm. Moje řidičské schopnosti ho zjevně trochu znervózňovaly − ale třeba za to mohla skutečnost, že vůbec nasedl do auta. Někteří starší upíři, kteří pamatují doby před průmyslovou revolucí, nenávidí moderní způsoby dopravy. Levé oko, které by se za normálních okolností dívalo mým směrem, Charlesovi zakrývala páska, a já si najednou připadala neviditelná.

Zastavili jsme u motelu, kde bydlel, aby si mohl vzít pár věcí. Měl s sebou sportovní tašku, do které se mohlo klidně složit oblečení asi na tři dny. Dozvěděla jsem se od něj, že se do Shreveportu přistěhoval teprve nedávno a ještě se nestačil rozhodnout, kde se usadí.

Asi po čtyřiceti minutách cesty se mě zeptal: „Co vy, slečno Sookie? Bydlíte u rodičů?“

„Ne. Umřeli, když mi bylo sedm let,“ odpověděla jsem a koutkem oka zahlédla jeho gesto, kterým mi naznačoval, abych mu řekla víc. „Jednou na jaře se v noci strhla příšerná bouřka a otec se rozhodl, že zkusí přejet autem most. Jenže ten už byl zaplavený. Voda je odnesla pryč.“

Zaletěla jsem pohledem doprava a všimla si, že Charles pokyvuje hlavou. Lidé umírají často docela nečekaně a jejich smrt mnohdy nemá žádnou zvláštní příčinu. Upíři si toho byli velice dobře vědomi. „S bratrem jsme pak vyrůstali u babičky,“ pokračovala jsem. „Ta zemřela loni. Bratr zdědil dům po rodičích a já zase po babičce.“

„Můžete mluvit o štěstí, že máte střechu nad hlavou,“ podotkl Charles.

Jeho orlí nos z profilu nevypadal nijak ohromně. Zajímalo by mě, jestli si uvědomuje, že lidé kolem něj jsou s každou další generací vyšší a vyšší, zatímco on si zachovává stále stejné míry. „Och, ano,“ přitakala jsem. „To můžu. Mám práci, bratra, dům a přátele. A jsem zdravá.“

Charles se ke mně otočil. Aspoň mi to tak připadalo. Ale protože jsem právě projížděla kolem otlučené fordky, nemohla jsem Charlesův pohled opětovat. „To je zajímavé! Promiňte, že se ptám, ale od Pam jsem zjistil, že jste jakýmsi způsobem postižená.“

„Ehm, no, to je pravda.“

„A co je to za postižení…? Na mě působíte zdravě.“

„Jsem telepatka.“

Charles nad tím chvíli dumal. „Co to znamená?“

„Že umím číst myšlenky cizích lidí.“

„Ale upírů ne.“

„Ne, těch ne.“

„To je dobře.“

„Ano, taky jsem ráda.“ Kdybych uměla číst myšlenky upírů, už bych byla dávno mrtvá. Upíři si nesmírně cenili svého soukromí.

„Znala jste Chowa?“ vyptával se dál Charles.

„Ano.“ Tentokrát jsem byla se stručnými odpověďmi na řadě já.

„A Dlouhého stína?“

„Ano.“

„Coby nejnovějšího barmana v Transfusii mě jejich smrt přirozeně zajímá.“

Jeho poznámku jsem sice pochopila, ale neměla jsem tušení, jak na ni odpovědět. Nakonec jsem obezřetně prohodila jen: „Jistě.“

„Byla jste s Chowem, když opět zemřel?“ Někteří upíři volili pro definitivní smrt právě tato slova.

„Ehm… ano.“

„A s Dlouhým stínem?“

„Ehm… ano.“

„Moc rád bych od vás slyšel, jak se to odehrálo.“

„Chow zemřel během války s čarodějnicemi. Alespoň se jí tak říká. Dlouhý stín zemřel ve chvíli, kdy se mě snažil zabít. Eric ho probodl kolíkem, protože mu kradl peníze.“

„Určitě ho Eric zabil kvůli tomu? Kvůli zpronevěře?“

„Byla jsem u toho a měla bych to vědět. Nic víc vám neřeknu.“

„Asi jste to v životě neměla lehké,“ poznamenal Charles po dlouhé odmlce.

„Ano.“

„Budu někde moct zůstat přes den?“

„Můj šéf pro vás něco našel.“

„V tom vašem baru se často něco semele?“

„Až donedávna ne,“ odpověděla jsem po krátkém zaváhání.

„Váš vyhazovač si nedovede poradit s měňavci?“

„Náš vyhazovač je zároveň šéf. Jmenuje se Sam Merlotte. A je to měňavec. Právě teď ho odstavila na vedlejší kolej zlomená noha. Jeho a několik dalších kdosi postřelil.“

Charlese to zjevně nepřekvapovalo. „Kolik těch obětí bylo?“

„Vím celkem o třech měňavcích. Calvina Norrise jen zranili, ale Heather Kinmanová je mrtvá. Zastřelili ji v Sonicu. Víte, co to je?“ Upíři se v řetězcích rychlého občerstvení příliš nevyznali, protože nejedí. (Kolik krevních bank byste z fleku dokázali vyjmenovat vy?)

Charles přikývl a vlnité kaštanové vlasy se mu zhouply na ramenou. „Můžete si tam koupit do auta něco k jídlu?“

„Ano, přesně tak,“ odpověděla jsem. „Heather si chvilku povídala s kamarádkou, která seděla ve svém autě, a pak zamířila ke svému vozu, který stál nedaleko. Výstřel přišel z opačné strany ulice. Hearther v tu chvíli držela v ruce mléčný koktejl.“ Tající čokoládová zmrzlina se na chodníku smísila s její krví. Prozradily mi to myšlenky Andyho Bellefleura. „Byla noc a všechny obchody naproti měly už dávno zavřeno, takže střelec uprchl.“

„Všechny tři útoky se odehrály v noci?“

„Ano.“

„Možná to o něčem vypovídá.“

„Možná. Anebo vrahovi připadalo, že se v noci lépe skryje.“

Charles přikývl.

„Od chvíle, kdy neznámému střelci padl za oběť i Sam, se mezi měňavci šíří nervozita. Jen stěží jde totiž o náhodu. A obyčejní smrtelníci se bojí, protože někdo vytáhl zbraň proti jejich sousedům, kteří navzájem neměli skoro nic společného a ve svém okolí byli nesmírně oblíbení. Při takové náladě se pak v baru odehrává víc a víc rvaček.“

„Ještě nikdy jsem nepracoval jako vyhazovač,“ poznamenal Charles nenuceně. „Narodil jsem se jako nejmladší syn nemajetného barona, což znamenalo, že jsem se o sebe musel starat sám. Měl jsem spoustu zaměstnání. Už předtím jsem dělal barmana a před spoustou let jsem pracoval i v nevěstinci. Postával jsem před domem a lákal kolemjdoucí do tenat prodejné lásky − to jsem řekl docela hezky, že? − a vyváděl ven zákazníky, kteří si k našim děvčatům příliš dovolovali. Řekl bych, že práce vyhazovače je docela podobná.“

Jeho nečekané přiznání mi vyrazilo dech.

„Pracoval jsem tam potom, co jsem přišel o oko. Tehdy jsem ale ještě nebyl upírem,“ dodal Charles.

„Chápu,“ poznamenala jsem nejistě.

„Živil jsem se jako pirát,“ pokračoval s úsměvem, který jsem zahlédla jen koutkem oka.

„A co přesně jste, ehm, pirátili?“ zeptala jsem se decentně, protože jsem se ostýchala sáhnout po výmluvnějším slovesu. Charles pochopil, co jsem tím chtěla říct.

„No, snažili jsme se polapit všechny lodě, které nás hned nespatřily,“ odpověděl zvesela. „Pohyboval jsem se kolem amerického pobřeží, zvlášť dole u New Orleansu. Tam jsme přepadávali malé nákladní lodě. Plavili jsme se jenom na malém říčním člunu, takže jsme si nemohli troufnout na velké nebo dobře chráněné lodě. Ale když už jsme si vzali do práce nějakou větší bárku, nedali jsme se jen tak!“ Potom si povzdechl − zřejmě vzpomínal na šťastné chvíle, kdy mohl lidem zasazovat rány mečem.

„A co se vám stalo?“ zeptala jsem se ostýchavě. Chtěla jsem se dozvědět, jak se přenesl ze světa vražd a drancování, které prováděl s teplou krví v žilách, do světa upírů, kde se odehrávaly podobné činnosti v bledě modrém.

„Jednou večer jsme přepadli galeonu, na které nebyla žádná živá posádka,“ začal a já si všimla, že přitom zaťal ruce v pěst. „Plavili jsme se k Tortugským ostrovům. Začínalo se smrákat. Já vstoupil do nákladního prostoru ze všech nejdřív a jako první jsem padl za oběť té věci, která se tam schovávala.“

Když Charles s vyprávěním skončil, oba jsme považovali za nejlepší zůstat chvíli zticha.

*

Sam ležel na pohovce ve svém obývacím pokoji. Jeho domov, postavený ze dvou spojených pojízdných domků, stál kolmo k baru. Sam se tak mohl dívat na parkoviště, které vypadalo mnohem lépe než dveře do barové kuchyně, vchod pro zaměstnance a velká popelnice mezi nimi.

„Tak tady jste,“ prohlásil Sam mrzutě. Nesnášel, když ho osud odsoudil k nečinnosti. Lékaři mu zasádrovali nohu a Sam se kvůli tomu užíral nudou. Jak se všechno vyvine během příštího úplňku? Sroste mu noha natolik, aby se mohl proměnit? Pokud ano, co se stane se sádrou? Už jsem pár zraněných měňavců viděla, ale nikdy jsem pak nesledovala, jak se zotavují, takže pro mě Samovo zranění představovalo úplně novou zkušenost. „Už jsem si říkal, jestli jste se cestou neztratili.“ Samův hlas mě rázem vrátil do reality. Čišela z něj roztrpčenost.

„No ne, Sookie, děkuju ti, žes mi přivedla vyhazovače!“ odsekla jsem. „Moc mě mrzí, že ses musela před Ericem tak ponížit a prosit ho místo mě o službu.“ V tu chvíli mi bylo úplně jedno, že mluvím se svým šéfem.

Sam se zatvářil provinile.

„Takže Eric souhlasil,“ prohodil a kývl hlavou k pirátovi.

„Charles Twinning. Jsem vám k službám,“ podotkl upír.

Sam vyvalil oči. „Fajn! Já se jmenuju Sam Merlotte a tenhle bar mi patří. Děkuju, že jste nám přijel pomoct.“

„Dostal jsem rozkaz,“ opáčil upír chladně.

„Souhlasila jsi, že pro něj zajistíš ubytování i stravu, a já se za to později budu muset Ericovi nějak odvděčit,“ řekl mi Sam. „Odvděčit.“ Slušně vychovanému člověku by Samův tón při jeho posledním slově připadal záštiplný.

„Ano.“ Můj pohár trpělivosti v té chvíli přetekl. „Poslal jsi mě, abych se s Ericem dohodla, a já se tě nejdřív zeptala, jestli s jeho podmínkami souhlasíš! Máš, co jsi chtěl. Prosil jsi Erica o laskavost a on ji bude chtít oplatit. Ať už sis namlouval cokoliv, jinak to nešlo.“

Sam přikývl, ale rozhodně nevypadal spokojeně. „Částečně jsem si to rozmyslel. Podle mě by tady pan Twinning měl bydlet u tebe.“

„A proč?“

„Ten přístěnek je dost stísněný. A ty máš doma temnou skrýš pro upíry, ne?“

„Vůbec ses mě nezeptal na můj názor.“

„Ty to pro mě neuděláš?“

„Přesně tak! Neprovozuju žádný hotel!“

„Ale pracuješ pro mě a on teď taky…“

„Jasně. Poprosil bys snad o něco takového Arlene nebo Holly?“

Samův údiv se v tu chvíli ještě znásobil. „No, to ne, ale je…“ Potom se zarazil.

„Najednou se ti nedostává slov, co?“ odsekla jsem. „Tak fajn, já se klidím. Celý večer se kvůli tobě musím ponižovat. A co za to dostanu? Ani mizerný poděkování!“

Nakonec jsem se vyřítila ven z domu. Dveře jsem za sebou nezabouchla, protože jsem se nechtěla chovat dětinsky. Bouchání dveřmi mi připadá nedospělé. Stejně tak fňukání. Dobrá, vyřítit se ze dveří taky nepůsobí dospěle. Musela jsem si ale vybrat mezi důrazným odchodem a fackou, kterou bych Samovi brzy vlepila. Většinou bych Sama nevyměnila za nikoho na světě, ale dnes večer… klidně.

Další tři dny jsem měla denní směnu − přestože jsem si ani nebyla jistá, jestli mám ještě vůbec zaměstnání. Když jsem nazítří v jedenáct hodin vrazila po několika dlouhých skocích přes kaluže v ošklivém ale užitečném pršiplášti do dveří, čekala jsem, že mi Sam řekne, abych si vzala výplatu a zmizela. Ale Sam vůbec nepřišel. Uvědomila jsem si, jak mě to zklamalo. Možná jsem se těšila, že se s ním znovu pohádám. Ale připadalo mi to zvláštní.

Za Sama znovu zaskakoval Terry Bellefleur, který neměl svůj nejlepší den. Kromě předávání nezbytných pokynů nebylo radno se ho na něco ptát nebo s ním vůbec mluvit.

Všimla jsem si, že Terry deštivé počasí vyloženě nesnáší. Stejně jako nesnášel šerifa Buda Dearborna. Přitom k tomu ani v jednom případě neměl důvod. Dnes se z nebe snášely šedivé provazce deště a Bud Dearborn seděl v kuřácké části baru a poučoval tam pět svých přátel. Arlene se na mě podívala a vykulila oči, aby mě před ním varovala.

Přestože byl Terry bledý a úplně zpocený, lehkou bundičku, kterou si občas oblékal přes tričko zaměstnance baru, měl dopnutou až ke krku. Zahlédla jsem, jak se mu ruce na pípě třesou, a napadlo mě, jestli tu vůbec vydrží do večera.

Pokud se ale něco semele, neodnese to příliš mnoho hostů. Arlene se posadila k jedněm svým přátelům − manželskému páru. V mé části baru seděl jenom Jason a jeho kamarád Hoyt.

Hoyt byl Jasonův věrný parťák. Kdyby oba nebyli jistojistě na ženy, navrhla bych jim, jestli by to spolu nechtěli dát dohromady. Dokonale se doplňovali. Hoyt zbožňoval vtipy a Jason je zase k smrti rád vyprávěl. Hoyt jen málokdy dokázal využít svůj volný čas, zatímco Jason měl vždy něco v plánu. Hoytova matka držela svého syna pěkně zkrátka, ale Jason žádné rodiče neměl. Hoyt žil naplno a dokázal bezpečně rozlišit, co mu místní obyvatelé budou tolerovat a co už ne. U Jasona nic takového neplatilo.

Vybavila jsem si Jasonovo velké tajemství a napadlo mě, jestli můj bratr není v pokušení podělit se o ně s Hoytem.

„Jak se ti vede, sestřičko?“ prohodil Jason. Potom zvedl sklenici, aby mi naznačil, že by rád dalšího Dr. Peppera. Můj bratr pil vždycky až po pracovní době, což jsem mu musela přičíst ke cti.

„Jistě, bráško. Chceš taky něco přinést, Hoyte?“ zeptala jsem se.

„Díky, Sookie. Ledovej čaj,“ odpověděl Hoyt.

Za chvíli jsem se vrátila s pitím. Když jsem se pro ně vydala za bar, Terry mě probodl pohledem, ale já na to nic neřekla. Takové pohledy přežiju.

„Nechceš se mnou po práci zajet do nemocnice v Grangeru, Sookie?“ zeptal se Jason.

„Och!“ vydechla jsem. „Jo, samozřejmě.“ Calvin na mě byl vždycky milý.

„Ta střelba na Sama, Calvina a Heather mi připadá pěkně ujetá,“ poznamenal Hoyt. „Co na to říkáš ty, Sookie?“ Zřejmě došel k závěru, že jsem vědma.

„Víš o tom zhruba totéž co já, Hoyte,“ upozornila jsem ho. „Měli bychom si všichni dávat pozor.“ Doufala jsem, že význam mých slov dojde i Jasonovi. Ten však jen pokrčil rameny.

Když jsem od něj odlepila oči, spatřila jsem nového hosta, který čekal, až ho usadím. Rychle jsem k němu zamířila. Dlouhé vlasy, ztmavlé od deště, měl v zátylku sepnuté. Po jedné tváři se mu táhla dlouhá úzká jizva. Jakmile si svlékl bundu, poznala jsem, že vydatně posiluje.

„Kuřácká část, nebo nekuřácká?“ zeptala jsem se s jídelníčkem v ruce.

„Nekuřácká,“ odpověděl muž a vykročil za mnou ke stolu. Opatrně přehodil bundu přes židli, posadil se a vzal si ode mě jídelníček. „Za chvíli sem přijde moje žena,“ podotkl. „Máme tu schůzku.“

Na stůl vedle něj jsem tedy položila další jídelníček. „Objednáte si teď, nebo počkáte na ni?“

„Dal bych si horký čaj,“ rozhodl se cizinec. „S jídlem počkám na manželku. Máte tu docela omezený výběr, že?“ Potom zaletěl pohledem k Arlene a zpět ke mně. Najednou jsem znervózněla. Bylo mi jasné, že sem nepřišel jen kvůli jídlu.

„Na nic víc tu nejsme vybavení,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to vyznělo co nejklidněji. „Ale všechno, co tu nabízíme, chutná dobře.“

Položila jsem na podnos šálek s horkou vodou a čajový sáček a přidala i talířek s několika plátky citronu. V baru nebyla žádná víla, kterou bych tím mohla rozčílit.

„Vy jste Sookie Stackhouseová?“ zeptal se muž, když jsem mu přinesla čaj.

„Ano, jsem.“ Opatrně jsem položila talířek před šálek. „Proč vás to zajímá?“ Odpověď jsem už znala předem, ale obyčejných lidí se musíte vyptávat.

„Jmenuju se Jack Leeds a pracuju jako soukromý detektiv,“ odpověděl muž, položil na stůl svou vizitku a otočil ji tak, abych si ji mohla přečíst. Chvíli zůstal zticha, jako by zatím všichni, komu se s tím svěřil, reagovali vyděšeně. „Najala si mě jedna rodina z Jacksonu v Mississippi − jmenují se Peltovi,“ pokračoval, když mu došlo, že nic dalšího ze mě nevypadne.

Srdce mi v té chvíli spadlo až do kalhot a rozbušilo se jako o závod. Tenhle člověk předpokládal, že je Debbie mrtvá. A domníval se, že mu o její smrti můžu něco prozradit.

Ve všem měl pravdu.

Před několika týdny jsem Debbii Peltovou v sebeobraně zastřelila. Eric schoval její tělo, ale ještě předtím mě ochránil před kulkou, kterou na mě Debbie vypálila.

Debbiino zmizení po večírku v louisianském Shreveportu (ve skutečnosti šlo o souboj na život a na smrt mezi upíry, čarodějnicemi a měňavci) z ní udělalo hvězdičku místního zpravodajství. Doufala jsem, že už nadobro pohasla.

„Takže Peltovi nejsou spokojení s policejním vyšetřováním?“ zeptala jsem se. Tuhle otázku, která vyzněla tak hloupě, jsem vymyslela právě teď. Potřebovala jsem nějak prolomit zdlouhavé mlčení.

V té chvíli se Jackova tvář proměnila, jako by mu v očích někdo rozsvítil žárovičky. Otočila jsem se stejným směrem jako on a spatřila ve dveřích středně vysokou blondýnku, jak si oklepává z deštníku vodu. Měla krátké vlasy, modré oči a bledou pokožku, a když se otočila, uvědomila jsem si, že je to krasavice. Podle mě jí ale ke skutečné kráse chyběl poněkud živelnější pohyb těla.

Jacku Leedsovi však na tom zjevně nezáleželo. Upřeně sledoval svoji milovanou, a sotva ho žena zahlédla, zaplály oči i jí. Ladným, jakoby tanečním krokem došla až ke stolu, a jakmile si svlékla promočenou bundu, všimla jsem si, že má stejně vypracované ruce jako Jack. Nepolíbili se, ale Jack jí přejel pevnými prsty po ruce a krátce ji stiskl. Žena si objednala kolu bez cukru a potom se zadívala do jídelníčku. Pomyslela si, že všechno jídlo U Merlotta je nezdravé. V tom se nemýlila.

„Salát?“ navrhl jí Jack Leeds.

„Radši bych si dala něco teplého,“ odpověděla. „Co třeba čili?“

„Dobře. Dvoje čili,“ oznámil mi Jack. „Lily, představuju ti Sookii Stackhouseovou. Sookie, tohle je Lily Bard Leedsová.“

„Těší mě,“ prohodila Lily. „Byla jsem se podívat na váš dům.“

Pohled jejích modrých očí mi svou pronikavostí připomínal laserový paprsek. „Prý jste viděla Debbii Peltovou té noci, kdy zmizela.“ Její mysl dodala: Nenáviděla vás až za hrob.

Netušili, co byla Debbie Peltová ve skutečnosti zač, a já byla ráda, že si Peltovi nenajali žádného detektiva z řad měňavců. Obyčejnému člověku neprozradili, že Debbie patřila k bytostem dvojí podstaty. Měňavci se totiž řídili pravidlem, že čím déle zůstane jejich tajemství uchováno pod pokličkou, tím lépe.

„Ano,“ připustila jsem. „Viděla jsem ji.“

„Až tu skončíte, mohli bychom si o tom s vámi popovídat?“

„Musím potom do nemocnice navštívit jednoho známého,“ namítla jsem.

„Je nemocný?“ zajímal se Jack Leeds.

„Postřelený,“ opáčila jsem.

Tím jsem upoutala jejich pozornost. „Udělal to někdo z místních?“ zeptala se blondýna.

Uvědomila jsem si, že toho můžu využít. „Střílel ze zálohy,“ odpověděla jsem. „Někdo tu v okolí úplně nazdařbůh střílí po lidech.“

„Odklízí jejich těla?“ pokračoval v otázkách Jack Leeds.

„Ne,“ přiznala jsem. „Všechna zůstala na místě. U každé střelby se totiž vyskytli svědci. Možná proto.“ Ve skutečnosti jsem netušila, zda v tu chvíli někoho viděl Calvin, ale kdosi se u něj hned objevil a zavolal záchranku.

Lily Leedsová se mě tedy zeptala, zda bychom si všichni tři nemohli promluvit před mou zítřejší směnou. Řekla jsem jim, ať přijdou v deset hodin ke mně domů, a vysvětlila jsem jim, jak se tam dostanou. Nechtělo se mi s nimi nic řešit, ale neměla jsem na vybranou. Kdybych je odmítla, jen by to posílilo jejich podezření.

Najednou jsem zatoužila zavolat Ericovi a vylíčit mu, proč za mnou Jack a Lily Leedsovi přišli. Sdělená starost − poloviční starost. Nejradši bych na Debbii úplně zapomněla. Připadalo mi nesnesitelné znát tak nepříjemnou a úděsnou pravdu, a zároveň o ní nesmět nikomu říct.

Byla jsem zasvěcená do spousty tajemství, ale většina se mě netýkala. Jenomže tahle krvavá a temná záhada hrozila, že mě pohltí.

Charles Twining měl Terryho vystřídat hned po setmění. Danielle dnes šla na taneční vystoupení své dcerky, takže Arlene musela zůstat v baru o trochu déle. Aspoň jsem jí mohla povědět o našem novém barmanovi a vyhazovači v jedné osobě a díky tomu přijít na jiné myšlenky. Arlene moje vyprávění zaujalo. Ještě nikdy do baru nepřišel žádný Angličan, natož s páskou přes oko. „Vyřiď Charlesovi, že ho pozdravuju,“ zavolala jsem na Arlene od dveří, když jsem si oblékla bundu. Po několika hodinách, kdy jen lehce poprchávalo, se z nebe začaly snášet houstnoucí kapky.

S kapucí naraženou do čela jsem mezi loužemi doskákala až k autu. Sotva jsem odemkla dveře a otevřela je, zaslechla jsem, jak mě kdosi volá. Byl to Sam. Stál ve dveřích svého pojízdného domku a opíral se o berle. Před časem k domu přistavěl zastřešenou verandu, takže se deště nemusel bát. Stejně jsem ale nechápala, proč vyšel ven. Zabouchla jsem tedy dveře auta, prokličkovala mezi kalužemi a po kamenech v trávě doběhla na verandu. Ta byla během chvilky celá mokrá.

„Mrzí mě to,“ začal Sam.

Probodla jsem ho pohledem. „To by mělo,“ odsekla jsem.

„Zkrátka se omlouvám.“

„Fajn. Beru.“ Nemínila jsem se ho ptát, jak si poradil s naším upířím barmanem.

„Co se dělo v baru?“

Na okamžik jsem zaváhala. „Moc lidí k nám nepřišlo, mírně řečeno. Ale…“ Už už jsem se chystala povědět mu o návštěvě soukromých detektivů, ale v poslední chvíli mi došlo, že mě Sam zahltí otázkami. Nakonec, jen kvůli pocitu, že se někomu můžu svěřit, bych mu mohla prozradit, co se tehdy vlastně seběhlo. „Musím jít, Same. Jedeme s Jasonem navštívit Calvina do nemocnice v Graingeru.“

Sam se na mě zadíval a přimhouřil oči. Řasy měl stejně světle rezavé jako vlasy, takže si jich člověk povšiml jen tehdy, pokud stál těsně u něj. Samovy řasy − stejně jako zbytek jeho těla − mě ale vůbec neměly zajímat.

„Včera jsem se choval jako blbec,“ poznamenal. „Ani ti nemusím vysvětlovat, proč se to stalo.“

„To bys měl,“ opáčila jsem rozezleně. „Protože já to nechápu.“

„Chci ti jen říct, že se na mě můžeš spolehnout.“

V tom, že se na mě bezdůvodně rozčílí? V tom, že se mi potom začne omlouvat? „Poslední dobou jsem z tebe zmatená,“ odpověděla jsem. „Ale znám tě už léta a mám tě ráda.“ Připadalo mí to trochu prkenné, takže jsem se pokusila o úsměv. Sam mi ho oplatil. V tu chvíli se mi z kapuce svezla dešťová kapka a rozpleskla se mi po nose. „Kdy se budeš moct vrátit do baru?“ zeptala jsem se.

„Zítra se tam na chvilku zastavím,“ slíbil Sam. „Zkusím si sednout do kanceláře, vzít si účty a pustit se do papírování.“

„Takže se uvidíme.“

„Jasně.“

Hned nato jsem se rozběhla zpátky k autu. Připadala jsem si mnohem klidnější než předtím. Být se Samem na kordy se mi nelíbilo. Až do chvíle, kdy jsem se s ním znovu setkala, jsem ani netušila, jak silně na mě moje nelibost dolehla.


	
Kapitola pátá

Když jsme zastavili na parkovišti před nemocnicí v Grangeru, stále lilo jako z konve. Parkovací plocha byla stejně malá jako před nemocnicí v Clarice, kam renardská záchranka odvážela většinu případů z našeho okresu. Zdejší klinika však byla novější a měla k dispozici víc diagnostických přístrojů, které tvoří nezbytné vybavení každého moderního zdravotnického zařízení.

Před odjezdem jsem se převlékla do džínsů a svetru, ale znovu jsem si přes sebe přehodila krátký pršiplášť. Cestou ke dveřím na fotobuňku jsem si pogratuloval k rozhodnutí vzít si bytelné boty. Pokud jde o počasí, dnešní večer byl stejně nepříjemný jako ráno.

V nemocnici se sešla spousta měňavců. Jakmile jsme vešli, vycítila jsem jejich vztek. Ve vestibulu stáli dva panteři z Hotshotu. Došlo mi, že tu plní úlohu strážných. Jason došel až k nim a potřásl si s nimi rukou. Možná si tak předávali nějaké tajné informace, ale byla to jen moje domněnka. Ze setkání s Jasonem nebyli zdaleka tak nadšení jako on, a když od nich můj bratr poodstoupil, všimla jsem si, že se oba trochu mračí. V té chvíli se na mě upřeně zadíval neznámý muž, který stál přede dveřmi s jakousi ženou. Měl středně velkou urostlou postavu a husté hnědé vlasy protkané světlejšími prameny. Z jeho pohledu čišela zvědavost.

„Sook, tohle je Dixon Mayhew,“ představil nás Jason. „A jeho sestra Dixie Mayhewová. Jsou to dvojčata.“ Dixie měla vlasy zastřižené téměř stejně jako její bratr, ale oči jiné − tmavé, skoro černé. Rozhodně nešlo o jednovaječná dvojčata.

„Je tu klid?“ zeptala jsem se váhavě.

„Zatím jsme nenarazili na žádné potíže,“ odpověděla Dixie tiše. Její bratr se mezitím zadíval na Jasona. „Jak se vede vašemu šéfovi?“ zeptala se mě.

„Má nohu v sádře, ale uzdraví se.“

„Calvin to pěkně odnesl,“ podotkla Dixie a přeměřila si mě pátravým pohledem. „Je na pokoji 214.“

Když nás dvojčata zevrubně prozkoumala, vydala jsem se s Jasonem ke schodům. Sourozenci nás celou dobu provázeli pohledem. Prošli jsme kolem recepce, kde měla službu místní „sestra“. Trochu jsem se o ni bála, protože měla úplně bílé vlasy, silné brýle a přívětivou tvář zbrázděnou vráskami. Doufala jsem, že během služby nezažije nic, co by převrátilo její svět vzhůru nohama.

Najít Calvinův pokoj bylo docela snadné. Před jeho dveřmi se o zeď opíral urostlý břichatý chlap, kterého jsem v životě neviděla. Byl to vlkodlak. Podle všeobecně rozšířených mýtů o bytostech dvojí podstaty jsou vlkodlaci díky své výdrži a nelítostné povaze skvělými strážci. Pokud můžu soudit, snaží se udržet si stůj co stůj vizáž tvrdých hochů. Nicméně je pravda, že vlkodlaci jsou ze všech měňavců nejnepřizpůsobivější a nejdivočejší. Nenajdete mezi nimi například mnoho doktorů, ale spousta jich pracuje na stavbách. Velké zastoupení mají i v povoláních souvisejících s motorkami. A některé z vlkodlačích motorkářských gangů se za úplňku neoddávají jenom popíjení piva.

Pohled na vlkodlaka mě vylekal. Překvapilo mě, že pumy a panteři z Hotshotu do celé záležitosti zatáhli někoho zvenčí. „To je Dawson,“ zamumlal Jason. „Má malý autoservis mezi Hotshotem a Graingerem.“

Dawson zpozorněl, jakmile nás zahlédl.

„Jason Stackhouse,“ prohodil po chvíli. Měl na sobě džínovou košili a kalhoty, jejichž švy na jeho vypracované postavě div nepraskaly. Jeho černé kožené boty byly samý šrám a odřenina.

„Přišli jsme se mrknout, jak se vede Calvinovi,“ řekl Jason. „Tohle je moje sestra Sookie.“

„Těší mě,“ zabručel Dawson. Pomalu mě přejížděl pohledem, ale žádné chlípné myšlenky jsem v jeho mozku nezachytila. Kabelku jsem naštěstí nechala v zamčeném autě. Určitě by ji chtěl prohledat. „Mohla byste si sundat bundu a otočit se?“

Nijak mi to nevadilo, Dawson jen plnil úkol. Ani já jsem nechtěla, aby Calvin znovu přišel k úhoně. Svlékla jsem si proto bundu, podala ji Dawsonovi a otočila se. Sestra, která nedaleko cosi zapisovala do zdravotní karty, nás sledovala s neskrývanou zvědavostí. Když přišla řada na Jasona, podržela jsem mu bundu zase já. Dawson pak spokojeně zaklepal na dveře. Ačkoliv jsem zevnitř nezaslechla žádnou odpověď, jemu zřejmě neunikla. Pootevřel dveře a houkl: „Stackhouseovi.“

K uším mi dolehl tichý nesrozumitelný šepot. Dawson přikývl.

„Můžete dovnitř, slečno Stackhouseová,“ prohlásil. Jason vykročil za mnou, ale Dawsonova mohutná ruka mu bleskově zatarasila cestu. „Jen ona.“

Chtěli jsme se proti tomu rázně ohradit, ale Jason nakonec jen pokrčil rameny. „Jdi za ním, Sook.“ Dawsona by asi stejně nepřesvědčil a zbytečně rozčilovat zraněného Calvina jsme nechtěli. Zapřela jsem se do těžkých dveří a otevřela je dokořán.

Ačkoliv vedle Calvinovy postele stálo ještě jedno lůžko, byl v pokoji sám. Vypadal skutečně zle. Tvář měl bledou a propadlou a vlasy neumyté. Přesto mu někdo oholil tváře nad jindy pečlivě zastřiženým plnovousem. Z jeho těla se vinula spousta trubiček.

„Je mi to tak líto!“ vyhrkla jsem zděšeně. I když myšlenky ostatních návštěvníků nemocnice naznačovaly něco jiného, uvědomila jsem si, že kdyby Calvin nebyl měňavec, už by byl mrtvý. Střelec si ho opravdu přál zabít.

Calvin ke mně pomalu, s vypětím všech sil, otočil hlavu. „Není to tak hrozné, jak to možná vypadá,“ poznamenal suše slabým hlasem. „Zítra ze mě některé z těch věcí odpojí.“

„Kam vás zasáhl?“

Calvin zvedl ruku, položil ji na levou stranu hrudníku a upřel na mě své zlatohnědé oči. Přistoupila jsem k němu ještě blíž a položila mu dlaň na hřbet ruky. „Je mi to moc líto,“ zopakovala jsem. Calvin mezitím přetočil prsty a sevřel do nich moji dlaň.

„Stalo se to i jiným,“ pošeptal mi.

„Ano.“

„Vašemu šéfovi.“

Přikývla jsem.

„Té ubohé dívce.“

Další přikývnutí.

„Ať už je za tím kdokoliv, je třeba ho zastavit.“

„Ano.“

„Musí to být člověk, který nenávidí měňavce. Policie pachatele nikdy nenajde. Nemůžeme jim říct, koho mají hledat.“

Snaha utajit svou existenci před světem podobné potíže zkrátka přinášela. „V tom případě pro ně bude pátrání mnohem obtížnější,“ namítla jsem. „Třeba ho ale najdou.“

„Některé z našich napadlo, jestli za všechno není zodpovědný nějaký měňavec,“ řekl Calvin a sevřel mi ruku ještě pevněji. „Člověk, který se měňavcem nechtěl stát, ale jeden z nich ho pokousal.“

Chvilku trvalo, než se mi rozsvítilo. Jsem to ale husa!

„Ach, to ne, Calvine, ne, ne,“ zaprotestovala jsem a samým spěchem se zakoktala. „Nesmějí jít po Jasonovi, Calvine! Prosím vás, mám už jenom jeho.“ Z očí se mi vyřinuly proudy slz, jako by mi v hlavě někdo pustil vodovodní kohoutek. „Vyprávěl mi, jak se mu mezi vámi líbí, i když není stejný jako ostatní, co se tak už narodili. Všechno je pro něj čerstvé a ještě ani sám neví, kdo všechno teď je. Podle mě dokonce ani netuší, že Sam a Heather…“

„Dokud se nedozvíme pravdu, nikdo po něm nepůjde,“ skočil mi do řeči Calvin. „I když teď ležím tady, pořád zůstávám vůdcem.“ Přesto jsem věděla, že za svůj názor bude muset bojovat a že někteří měňavci z Hotshotu (alespoň tak mi to prozradila Calvinova mysl) by Jasona nejradši rovnou popravili. Calvin tomu nemohl zabránit. Určitě by mu to vadilo, ale smrt mého bratra by ho nijak hluboce nezasáhla. Nakonec Calvin uvolnil mou dlaň, namáhavě zvedl ruku a otřel mi slzy z tváře.

„Jste moc hodná,“ poznamenal. „Kéž byste mě milovala!“

„Taky bych ráda,“ řekla jsem. Vztah s Calvinem Norrisem by mi pomohl vyřešit spoustu potíží. Odstěhovala bych se do Hotshotu a začlenila se do jejich malé tajnůstkářské společnosti. Dvě nebo tři noci v měsíci bych se držela za zavřenými dveřmi domu, ale jinak by mi nehrozilo žádné nebezpečí. A s nasazením vlastního života by mě chránil nejen Calvin, ale i ostatní obyvatelé Hotshotu.

Při tom pomyšlení jsem se ale hrůzou zachvěla. Rozlehlá pole bičovaná větrem, odlehlé rozcestí, kolem nějž se krčily domky, a trvalou izolaci od zbytku světa bych asi nesnesla. Babička by mi poradila, abych po Calvinově nabídce skočila. Byl to klidný člověk a pracoval v Norcrossu, což mu přinášelo příjemné zaměstnanecké výhody. Určitě vám to připadá k smíchu, ale jen počkejte, až si budete muset sami platit zdravotní pojištění, on vás ten smích přejde.

Uvědomila jsem si (ale až později), že Calvin měl v ruce všechny trumfy, kterými by si mohl vynutit všechno co chtěl − život se mnou výměnou za Jasonův krk − a přesto je nezneužil.

Naklonila jsem se k němu a políbila ho na tvář. „Budu se modlit, abyste se uzdravil,“ řekla jsem mu. „Děkuju, že jste ochotný dát Jasonovi šanci.“ Calvin se možná choval tak ohleduplně jenom proto, že si ve svém stavu nic jiného nemohl dovolit. I tak se mi však jeho chování líbilo a vážila jsem si ho kvůli tomu. „Jste opravdu hodný,“ dodala jsem a pohladila ho po tváři. Jeho jemné vousy mě příjemně zašimraly na ruce.

Potom mi s klidným pohledem v očích popřál dobrou noc. „Dávejte na svého bratra pozor, Sookie!“ dodal. „A vyřiďte Dawsonovi, ať už za mnou dneska večer nikoho nepouští.“

„Určitě mi to nebude věřit,“ namítla jsem.

Calvin sebral dost sil, aby se usmál. „Jako správný strážce by ani neměl.“

Dawsonovi jsem vzkaz sice vyřídila, ale jakmile jsme se s Jasonem vydali ke schodům, vlkodlak si to šel ověřit přímo ke Calvinovi.

Po několika minutách váhání jsem došla k závěru, že pro Jasona bude nejlepší, když se dozví, čemu teď čelí. Cestou domů jsem tedy svému bratrovi zopakovala celý svůj rozhovor s Calvinem.

Jasona vyděsilo, že si jeho noví přátelé dvojí podstaty můžou něco takového vůbec myslet. „Musím přiznat, že než to na mě prvně přišlo, napadlo mě, že to nenechám jen tak. Měl jsem sto chutí se jim pomstít,“ prohlásil s pohledem upřeným na mokrou silnici do Bon Temps. „Byl jsem zlostí bez sebe. Vzteky bych vraždil. Ale od toho večera, co jsem se proměnil, se na to dívám jinak.“ A zatímco můj bratr dál mluvil, já jsem se v myšlenkách točila v kruhu a snažila se najít způsob, jak z téhle bryndy vybřednout.

Té střelbě musím přijít na kloub do příštího úplňku. Pokud se mi to nepodaří, ostatní pumy a panteři se po proměně možná pokusí roztrhat Jasona na kousky. Třeba by i ve své napůl zvířecí a napůl lidské podobě mohl zůstat u sebe nebo u mě doma a lovit v přilehlých lesích, protože v Hotshotu mu hrozí nebezpečí. Je ale dost dobře možné, že by se ho vydali hledat. Proti nim bych ho neubránila.

Než nastane úplněk, střelec musí sedět za mřížemi.

*

Teprve při mytí nádobí od večeře mi došlo, že ačkoliv jsem jednu příslušnici jejich rodu zastřelila já, měňavci z Hotshotu ukázali prstem na Jasona. Dumala jsem nad nadcházející návštěvou soukromých detektivů, kterou jsem si domluvila na zítřejší ráno, a dokonce jsem se přistihla, jak si prohlížím kuchyň a ujišťuji se, že tu po Debbii Peltové nezůstaly žádné stopy. Díky sledování dokumentů na televizních kanálech Discovery Channel a Learning Channel jsem věděla, že stopy po krvi a dalších částech Debbiina těla se mi z kuchyně nikdy nepodaří úplně odstranit. Přesto jsem ji neustále uklízela. Byla jsem si jistá, že z letmého pohledu − a dokonce ani při důkladném zkoumání pouhým okem − nikdo nic nepozná.

Tehdy jsem ani nemohla dělat nic jiného, snad jen odevzdaně čekat na porážku. Mluvil Ježíš o nastavování druhé tváře i v podobných případech? Doufala jsem, že ne. Všechny instinkty mi ten večer velely, abych se bránila. A po ruce jsem měla jenom brokovnici.

Všechno jsem samozřejmě měla okamžitě nahlásit. Jenomže než by přijela policie, Ericovi by se už zahojila rána, kterou mu způsobila kulka z Debbiiny zbraně. A kromě mojí a Ericovy výpovědi by neexistovaly žádné důkazy, že Debbie vystřelila jako první, a její tělo by nám jen přitížilo. V té chvíli jsem myslela jen na to, abych zničila všechny stopy po její návštěvě. Eric mi také nic jiného neporadil. Kdyby to udělal, třeba to mohlo dopadnout jinak.

Ne, neobviňuji ze svých potíží Erica. Vždyť tehdy nebyl ve své kůži, trpěl ztrátou paměti, byl v moci zlého kouzla. Za to, že jsem se v klidu neposadila a všechno si důkladně nepromyslela, můžu jen já sama. Debbii musely zůstat na ruce stopy po střelném prachu z brokovnice, které by dokázaly, že střílela. Na podlaze zůstala zaschlá Ericova krev. Do domu se probila hlavními dveřmi, na kterých bylo jasně vidět, že někdo použil hrubou sílu, aby se dostal dovnitř. Na silnici nechala zaparkované auto, ve kterém by policisté našli pouze její otisky.

Zpanikařila jsem a všechno zkazila.

Musím to překousnout.

Litovala jsem ale Debbiinu rodinu kvůli nejistotě, ve které musela žít. Dlužila jsem jim vysvětlení − které se nikdy nesměli dozvědět.

Vyždímala jsem houbu a úhledně ji položila na dřez. Potom jsem si usušila ruce a složila utěrku. Konečně se mi podařilo překonat výčitky svědomí. Hned jsem se cítila líp. Kéž by! Rozčileně jsem napochodovala do obývacího pokoje a zapnula televizi. Ale neměla jsem to dělat. Právě vysílali reportáž o pohřbu Heather Kinmanové: prostý odpolední obřad přijela zdokumentovat televizní stanice ze Shreveportu. Jen si pomyslete, jaký by nastal poprask, kdyby se média dopídila, podle jakého klíče si pachatel vybírá svoje oběti. Hlasatel, vážně se tvářící černoch, do kamery tvrdil, že policie vyšetřuje možnou souvislost tohoto zločinu s dalšími náhodnými vraždami v Tennessee a Kentucky. Ta zpráva mě vyděsila. Sériový vrah? Tady?

Náhle zazvonil telefon. „Haló?“ ohlásila jsem se. Žádné dobré zprávy jsem rozhodně nečekala.

„Ahoj, Sookie, tady je Alcide.“

Tvář mi rozzářil úsměv. Alcide Herveaux, který pracoval v otcově zeměměřičské firmě ve Shreveportu! Byl to vlkodlak, moc se mi líbil a pořád byl v jednom kole. Patřil mezi mé nejoblíbenější přátele, i když jsem si vůči němu kvůli jeho snoubence stále zachovávala určitý odstup. Jeho snoubenkou totiž bývala Debbie. Před jejím zmizením ji ale Alcide rituálně zapudil a choval se k ní, jako by ji neviděl a neslyšel − tohle samozřejmě neplatilo doslova.

„Jsem U Merlotta, Sookie. Myslel jsem, že tu dneska budete, tak jsem se zastavil. Můžu k vám přijet? Potřeboval bych s vámi prohodit pár slov.“

„Víte, že tady v Bon Temps nejste v bezpečí?“

„Ne, proč?“

„Kvůli tomu střelci.“ Ze sluchátka se ke mně linul hluk z baru. Arlenin smích bych poznala za všech okolností. Nový barman určitě všechny hosty okouzlil.

„A proč bych se ho měl bát?“ Alcide se zřejmě nezatěžoval sledováním posledních zpráv.

„Všechny jeho oběti patřily mezi měňavce,“ oznámila jsem mu. „Teď v televizi říkali, že se na jihu Států odehrála řada podobných incidentů. Střelec si našel náhodné oběti v několika městečkách. Všechny kulky jsou stejné jako ta, kterou našli v těle Heather Kinmanové. A vsadila bych se, že i všechny ostatní oběti byly měňavci.“

Pokud se dá nějak popsat ticho, to na druhém konci linky mi připadalo velice zamyšlené.

„To jsem netušil,“ odpověděl Alcide. Jeho hluboký chrčivý hlas působil ještě rozhodnějším dojmem než kdykoliv předtím.

„Mluvil jste už s těmi soukromými detektivy?“

„Cože? Nechápu, o čem to mluvíte.“

„Jestli si všimnou, že si spolu voláme, Peltovým to bude připadat podezřelé.“

„Její rodina si na pátrání najala soukromé očko?“

„Přesně tak.“

„Poslouchejte, přijedu k vám,“ prohlásil Alcide a zavěsil.

Netuším proč, nebo odkud by pro všechno na světě ti detektivové sledovali můj dům, ale jestli uvidí, jak si to Debbiin bývalý snoubenec hasí v autě po mé příjezdové cestě, všechno si spojí a přijdou s nějakou pomýlenou teorií. Napadne je, že Alcide zabil Debbii, aby si uvolnil cestu ke mně. Nic nemohlo být pravdě vzdálenější. Doufala jsem, že místo špiclování v lese s dalekohledem teď Jack a Lily Bard Leedsová někde tvrdě spí.

*

Alcide mě objal. Ostatně jako pokaždé. A mě opět natolik ohromila jeho výška, mužnost a známá vůně, že jsem ho objala také, i přes poplašný signál, který se mi v té chvíli rozdrnčel v hlavě.

Posadili jsme se na pohovku pootočili se k sobě. Alcide byl v pracovním oblečení, které se v nynějším počasí skládalo z flanelové košile navlečené přes tričko s krátkým rukávem, džínsů a tlustých ponožek v botách. Ochranná přilba, v níž celý den pracoval, mu pocuchala vlasy, takže vypadaly trochu naježeně.

„Tak mi povězte o těch detektivech,“ vybídl mě a já mu vylíčila všechno, co mi řekli.

„Debbiina rodina se mi o tom vůbec nezmínila,“ řekl nakonec a dlouze se zamyslel. Jeho myšlenky se donesly až k mým uším. „To znamená, že podle nich v tom mám zaručeně prsty já.“

„Třeba ne. Můžou si myslet, že vás její zmizení zlomilo, a tak o tom před vámi raději pomlčeli.“

„Líto,“ utrousil Alcide a znovu se zadumal. „Ne. Celou dobu…“ Náhle se zarazil, aby našel správná slova. „Věnoval jsem jí veškerou energii, která mi zůstala,“ prohlásil nakonec. „Neviděl jsem a neslyšel. Skoro bych řekl, že mě nějak zaklela. Její matka je zaříkávačka a poloviční měňavec. A tatík čistokrevný měňavec.“

„Myslíte, že to vůbec jde? Používat kouzla?“ Nezpochybňovala jsem sám fakt, že kouzla existují, ale možnost, že je Debbie použila.

„Proč bych s ní jinak zůstal tak dlouho? Od chvíle, co se vypařila, si připadám, jako by mi z očí spadly šupiny. Tehdy bych jí klidně odpustil cokoliv, třeba to, jak vás strčila do kufru a zamkla ho.“

Debbie využila příležitosti a shodila mě do zavazadlového prostoru auta. Tam už ovšem ležel i můj tehdejší upíří přítel Bill, který už celé dny nepozřel ani kapku krve. Potom odešla a nechala mě tam, i když se Bill zrovna probouzel.

Sklopila jsem oči k zemi a pokusila se vytlačit z hlavy vzpomínky na zoufalství a bolest, které jsem prožila.

„Nechala ho, aby vás znásilnil,“ utrousil nakonec Alcide ostře.

Překvapilo mě, že něco takového vůbec řekl. „Bill přece nevěděl, s kým má tu čest,“ namítla jsem. „Spoustu dní nic nejedl a obě tyhle potřeby spolu mají hodně společného. Nakonec přestal, chápete? Jakmile si uvědomil, že jsem to já, nechal toho.“ Tohle byl jediný způsob, jak si to vysvětlit; slovo, které vyhrkl Alcide, jsem říct nedokázala. Nepochybovala jsem o tom, že kdyby se Billovi předtím nic nestalo, radši by si ukousl ruku, než by mi provedl něco podobného. Tehdy to byl jediný muž, se kterým jsem se kdy milovala. Ta příhoda vnesla do mých pocitů takový zmatek, že jsem se ani neodvažovala nad nimi hlouběji přemýšlet. Ona krátká, zmatená a nepříjemná chvíle v kufru auta mě nesmírně znejistěla. V žádném případě se to nedalo srovnávat s tím, co jsem se o znásilnění dozvěděla z vyprávění jiných žen a z jejich myšlenek, nebo když jsem o tom jednoduše přemýšlela.

„Provedl vám věc, kterou jste nechtěla,“ dodal Alcide stručně.

„Tehdy nebyl při smyslech,“ bránila jsem ho.

„Ale stejně to udělal.“

„Ano, udělal a hrozně mě tím vyděsil.“ Hlas se mi už začínal třást. „Ale nakonec se vzpamatoval a přestal. Navíc ho to strašně mrzelo. Od té chvíle se mě ani nedotkl, neptal se, jestli bychom se mohli pomilovat, nechtěl…“ Zbytek věty jsem už nedořekla a místo toho se zadívala do dlaní. „Ano, mohla za to Debbie.“ Sotva jsem to řekla nahlas, nečekaně se mi ulevilo. „Buď věděla, co přijde, nebo jí na tom vůbec nezáleželo.“

„A dokonce i potom,“ vrátil se Alcide k hlavnímu tématu, „se ke mně lísala a dělala, jako by se nic nestalo. Kdyby mě nějak neuhranula, určitě bych jí na to neskočil.“

Nemínila jsem Alcidovi nic vyčítat. Musela jsem se poprat s vlastním pocitem viny. „Vždyť už je to za námi.“

„Říkáte to docela sebejistě.“

Podívala jsem se zpříma do jeho přimhouřených zelených očí. „Podle vás je ještě nějaká šance, že Debbie žije?“ zeptala jsem se.

„Její rodina…“ Alcide se zarazil. „Ne, není.“

Debbie Peltová mi byla neustále v patách… naživu i po smrti.

„Proč jste si se mnou vlastně chtěl promluvit?“ řekla jsem nakonec. „Po telefonu jste tvrdil, že mi něco potřebujete vyřídit.“

„Včera zemřel plukovník Flood.“

„Och, to je mi líto! Jak se to stalo?“

„Jel zrovna do obchodu, když vtom do něj ze strany nabouralo auto.“

„To je hrůza! Jel s ním ještě někdo?“

„Ne, byl tam sám. Jeho děti přijedou do Shreveportu na pohřeb. Chtěl jsem se zeptat, jestli tam se mnou půjdete.“

„Samozřejmě. Ten obřad není soukromý?“

„Ne. Znal spoustu lidí z letecké základny, vedl sousedskou hlídku, měl na starosti kostelní pokladnu a samozřejmě vedl i svoji smečku.“

„Měl bohatý život,“ podotkla jsem. „A velkou zodpovědnost.“

„Pohřeb je zítra v jednu hodinu. Jak to máte s prací?“

„Můžu si prohodit směnu, ale v půl čtvrté se musím vrátit domů, abych se převlékla a vyrazila do baru.“

„To stihneme.“

„Kdo teď povede smečku místo něj?“

„To nevím,“ odpověděl Alcide, ale zdaleka ne tak lhostejně, jak jsem čekala.

„Chcete to zkusit?“

„Ne.“ Připadalo mi to, jako by váhal, a stejnou nerozhodnost jsem vycítila i z jeho myšlenek. „Ale můj tatík ano.“ To ale nebylo všechno, co měl na srdci, takže jsem čekala, až se odhodlá pokračovat.

„Pohřby vlkodlaků jsou docela slavnostní událost,“ začal a já si uvědomila, že se mi tím snaží něco objasnit. Ale netušila jsem, o co jde.

„Tak to vyklopte!“ Podle mě bylo nejlepší říct všechno na rovinu.

„Jestli se bojíte, že to s parádou přeženete, nemějte strach,“ odpověděl. „Většina ostatních měňavců si myslí, že vlkodlakům vyhovuje jenom kůže a řetězy, ale to je blábol. Na pohřeb si všichni bereme jen to nejlepší oblečení.“ Už už se mi chystal udělit několik dalších rad, ale najednou se zarazil. Vycítila jsem, že se mu v hlavě kupí myšlenky a snaží se dostat ven.

„Každá žena je vděčná za radu, jaké oblečení si má vzít,“ podotkla jsem. „Ale díky. Kalhoty si určitě nevezmu.“

Alcide zavrtěl hlavou. „Vím, co dovedete, ale ty vaše telepatické schopnosti mě stejně vždycky překvapí.“ Zřejmě jsem ho skutečně vyvedla z míry. „Zastavím se pro vás v půl dvanácté.“

„Zavolám do baru, jestli si můžu prohodit směnu.“

Holly mě do telefonu ujistila, že proti výměně služby nic nemá. „Klidně tam můžu jet sama,“ nabídla jsem Alcidovi.

„Ne,“ opáčil. „Přijedu pro vás a zase vás odvezu zpátky.“

Fajn, jestli se mu chce tahat až sem, mně to nevadí. Aspoň nebudu tak namáhat auto. Můj starý chevrolet byl totiž všechno možné, jen ne spolehlivý.

„Tak dobře. Budu na vás čekat.“

„Už bych měl pádit,“ uzavřel náš rozhovor Alcide. Potom se mezi námi rozhostilo ticho. Bylo mi jasné, že by mě rád políbil. Nakonec se ke mně naklonil a vtiskl mi letmý polibek na rty. Chvíli jsme se na sebe dívali ze vzdálenosti pouhých několika centimetrů.

„No, musím si ještě zařídit pár věcí a vy byste se měl vrátit do Shreveportu. Zítra v půl dvanácté budu připravená.“

Když Alcide odešel, vzala jsem si nejnovější knížku od Carolyn Hainesové, kterou jsem si přinesla z knihovny, a pokusila se zapomenout na svoje starosti. Tentokrát mě ale román zradil. Místo čtení jsem tedy vyzkoušela horkou koupel a oholila si nohy tak důkladně, že na nich nezůstalo jediné zanedbané místo. Potom jsem si nalakovala nehty na nohou i na rukou tmavým růžovým lakem a vytrhala si obočí. Teprve pak jsem se konečně uvolnila a do postele jsem uléhala s pocitem, že ve mně ta zkrášlovací kúra navodila ztracený klid. Usnula jsem tak rychle, že jsem se před spaním úplně zapomněla pomodlit.


	
Kapitola šestá

Ačkoliv lidé čekají, že šaty jsou při pohřbu to poslední, na co myslíte, i při této smutné příležitosti se musíte rozhodnout, co si vezmete na sebe. Je to úplně totéž jako u kterékoliv jiné společenské události. Plukovníka Flooda jsem měla ráda a obdivovala ho, i když jsme se znali jen krátce. Zvlášť po Alcidových poznámkách jsem proto na jeho pohřbu chtěla vypadat důstojně.

Jenomže jsem ve skříni nemohla nic vhodného najít. Asi v osm hodin ráno jsem tedy zavolala Taře a ta mi vysvětlila, kde má schovaný náhradní klíč. „Vezmi si ode mě všechno, co potřebuješ,“ rozhodla. „Jenom tě prosím, neprohledávej žádné další pokoje, fajn? Od hlavního vchodu jdi do ložnice a zase zpátky.“

„Nic jiného by mě ani nenapadlo,“ opáčila jsem a snažila se, aby se do mého hlasu nevkradla ani stopa výčitek. Copak si Tara myslí, že bych dokázala jen tak šmejdit v jejím soukromí?

„Samozřejmě, ale pro každý případ jsem tě chtěla upozornit.“

Potom jsem si uvědomila, co se mi Tara ve skutečnosti snaží říct. Má doma upíra. Možná je to její strážce Mickey, nebo dokonce Franklin Mott. Po Ericově varování jsem si umínila, že se budu od Mickeyho držet dál. Před setměním mohli vstávat jen ti nejstarší upíři, ale kdybych na něj narazila, jak spí, nechci ani domyslet, co by se stalo.

„Dobře, chápu,“ vyhrkla jsem. Při pomyšlení, že se v Tařině domě ocitnu sama s Mickeym, jsem se roztřásla. A napětí, které mě zachvátilo, se rozhodně nedalo považovat za příjemné. „Dovnitř a ven.“ Další zdržení jsem si nemohla dovolit, takže jsem nasedla do auta a odjela k Tařinu domku ve městě. Její skromný příbytek stál ve stejně skromně vyhlížející čtvrti, ale když si pomyslím, kde Tara musela vyrůstat, byl zázrak, že si vůbec nějaký dům koupila.

Někteří lidé by nikdy neměli mít děti; a pokud už takové neštěstí nastane, někdo by jim měl jejich potomky okamžitě odebrat. To je v naší zemi i všude jinde zakázané, a když mám zrovna světlou chvilku, jsem ochotná připustit, že je to tak dobře zařízené. Jenomže Thorntonovi byli násilníci a alkoholici, kteří měli zemřít mnohem dřív, než se nakonec stalo. (Kdykoliv na ně pomyslím, okamžitě se mi z hlavy vypaří veškerá náboženská víra.) Vzpomínám si, jak k nám Myrna Thorntonová přišla hledat Taru a obrátila přitom celý dům vzhůru nohama. Nevšímala si přitom babiččiných stížností a ven ji odvedl až policista, kterého babička zavolala. Když Tara v dálce spatřila ramena paní Thorntonové, která se vlekla k našemu domu, utekla zadními dveřmi ven a schovala se v lese. Tehdy nám bylo třináct let.

I po mnoha letech si vybavuju výraz, který měla babička v obličeji, když mluvila s policistou. Ten předtím posadil ječící Myrnu v poutech na zadní sedadlo policejního auta.

„Škoda, že ji cestou do města nemůžu hodit do bažiny,“ utrousil tehdy policista. Už jsem zapomněla, jak se jmenoval, ale jeho slova se mi vryla do paměti. Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila, co tím chce říct. Potom jsem si ale spočítala, že o strašných útrapách Tary i jejích sourozenců ví celé okolí. Byli to přece všemocní dospělí, a pokud to věděli, proč nic neřešili?

Teď jsem chápala, že to nebylo tak jednoduché, jak se mi zdálo, ale stejně mě to nezbavilo dojmu, že Thorntonovy děti nemusely u svých rodičů protrpět tolik let.

Tara teď alespoň vlastnila tenhle moderně vybavený a úhledný domek a chodila s bohatým přítelem. Žaludek mi sice svíralo neblahé tušení, že nevím zdaleka o všem, co se v jejím životě odehrává, ale stejně předčila veškeré mé očekávání.

Podle jejích pokynů jsem prošla nablýskanou kuchyní, odbočila doprava a kolem obývacího pokoje došla až ke dveřím Tařiny ložnice. Nestihla si dnes ráno ustlat postel, a tak jsem ji rychle aspoň trochu urovnala. (Nedokázala jsem tomu nutkání odolat.) Nebyla jsem si však jistá, jestli se to dá považovat za laskavost. Tara teď každopádně pozná, že mi ta neustlaná postel vadila, ale nemohla jsem se za nic na světě přimět k tomu, abych přikrývky vrátila do původního neupraveného stavu.

Otevřela jsem šatník a okamžitě spatřila vhodné svršky. Uprostřed zadní skříně visel úpletový kostým − černé sako s růžově lemovanými klopami a pod něj živůtek bez ramínek ve stejné barvě jako lemy na klopách. U plisovaná černé sukně si Tara nedávno nechala upravit podsazení, jak naznačovala cedulka z krejčovství na igelitovém pytli. Uchopila jsem ji oběma rukama, přidržela si ji u pasu a podívala se do vysokého zrcadla. Tara byla asi o pět nebo sedm centimetrů vyšší než já a sukně mi díky tomu končila zhruba dva centimetry nad koleny. Na pohřeb mi ta délka připadala naprosto ideální. Rukávy sáčka mi sice byly trochu dlouhé, ale toho si nikdo nevšimne. Doma jsem si pro slavnostní příležitosti schovávala jednoduché černé lodičky, kabelku, a dokonce i tenoučké černé rukavice.

Mise splněná, navíc v rekordně krátkém čase.

Strčila jsem sáčko i živůtek do igelitového pytle k sukni a zmizela z Tařina domu. Strávila jsem tam ani ne deset minut. Potom jsem se ve spěchu pustila do oblékání, protože se blížila moje schůzka s detektivy, kterou jsem si domluvila na desátou hodinu. Zapletla jsem si vlasy do francouzského copu, koncové pramínky zasunula pod cop a upevnila ho několika starými vlásenkami, které si babička schovávala na památku ještě po své babičce. Naštěstí jsem mezi oblečením našla i černé punčochy a černou spodničku. Růžový lak na nehtech mi navíc docela dobře ladil k živůtku a lemu na klopách sáčka. V deset hodin, kdy jsem zaslechla klepání, mi už chyběly jen boty. Do lodiček jsem vklouzla cestou ke dveřím.

Jacka Leedse moje proměna evidentně ohromila. Lily jen nakrčila obočí.

„Pojďte prosím dál,“ řekla jsem. „Právě se chystám na pohřeb.“

„Doufám, že vám neumřel žádný dobrý přítel,“ poznamenal Jack. Tvář jeho manželky byla bledá jako mramor. Copak nikdy neslyšela o soláriu?

„Znali jsme se jen krátce. Posadíme se? Mám vám něco přinést? Třeba kávu?“

„Ne, děkuju,“ odpověděl Jack a celou tvář mu prozářil široký úsměv.

Detektivové se posadili na pohovku a já na okraj křesla značky La-Z-Boy. Parádní oblečení, které jsem měla na sobě, mi dodávalo odvahu.

„Pojďme si promluvit o tom večeru, kdy slečna Peltová zmizela,“ začal Leeds. „Viděla jste ji ve Shreveportu?“

„Ano, dostala jsem pozvánku na večírek, kam šla i ona. Pořádala ho Pam.“ Všichni, kdo zažili válku s čarodějnicemi − Pam, Eric, Flandy, viccani a také vlkodlaci, kterým se ji podařilo přežít − se domluvili na společné výpovědi. Debbie podle nich neodešla z polorozbořeného a opuštěného skladiště, kde se čarodějnice shromáždily, ale odjela autem z večírku u Pam, kam jsme dostali pozvánku i my ostatní. Kdyby viccani nepovolali na pomoc kouzla a nezamlžili vzpomínky sousedů, kteří bydleli v okolí skladu, tito starousedlíci by určitě vypověděli, že jsme odjeli mnohem dřív.

„Plukovník Flood tam byl s námi,“ dodala jsem. „Právě na jeho pohřeb teď jdu.“

Lily na mě upřela tázavý pohled. Leckterý jiný člověk by vykřikl: „To si děláte legraci!“

„Před dvěma dny zahynul při autonehodě,“ vysvětlila jsem jim.

Detektivové si vyměnili významné pohledy. „To znamená, že se toho večírku zúčastnilo poměrně dost lidí, že?“ poznamenal Jack. Byla jsem přesvědčená, že už si stejně obstaral seznam lidí, kteří v obývacím pokoji u Pam spřádali plán bitvy.

„Och, ano! Hodně lidí. Všechny jsem je ale neznala. Většina z nich přijela ze Shreveportu.“ Ten večer jsem se poprvé v životě setkala s viccany. S vlkodlaky jsem se znala od vidění. A s upíry mě už spojoval důvěrný vztah.

„S Debbií Peltovou jste se někdy předtím setkala?“

„Ano.“

„Když jste chodila s Alcidem Herveauxem?“

Bylo vidět, že věnovali hodně času domácí přípravě.

„Ano,“ zněla moje odpověď. „Když jsem chodila s Alcidem.“ V tu chvíli jsem zachovala stejně chladný výraz jako Lily. Ve skrývání tajemství jsem měla dlouhou praxi.

„Přespala jste u něj v jeho bytě v Jacksonu?“

Nejradši bych vyhrkla, že jsem s Alcidem nikdy nechodila a tu noc jsme spali každý ve své vlastní ložnici, ale do toho jim nic nebylo. „Ano,“ opáčila jsem trochu rozladěně.

„Narazili jste na ni, když jste v Jacksonu navštívili klub U Josephine?“

„Ano. Slavila tam zásnuby s nějakým člověkem. Jmenoval se Clausen,“ odpověděla jsem.

„Přihodilo se ten večer mezi vámi něco?“

„Ano.“ Napadlo mě, s kolika lidmi asi mluvili. Kdosi jim prozradil spoustu informací, které se neměli dozvědět. „Přišla k našemu stolu a utrousila pár poznámek.“

„Je také pravda, že jste před několika týdny navštívila Alcida ve firmě, která patří Herveauxovým? Ocitli jste se to odpoledne na místě činu?“

Připadalo mi, že se té domácí přípravě možná věnovali až příliš. „Ano,“ odpověděla jsem.

„A řekla jste policistům na místě činu, že jste s Alcidem zasnoubení?“

Každá lež se k vám nakonec obloukem vrátí a vlepí vám facku. „Tohle ale podle mě řekl Alcide,“ vypravila jsem ze sebe a snažila se přitom tvářit zamyšleně.

„Byla to pravda?“

Jack Leeds si v duchu říkal, že nejistější ženu ještě nikdy nepotkal. Nechápal, že tak rozumná a snaživá zaměstnankyně, s níž včera mluvil, se dokáže zasnoubit a o chvíli později zase všechno hodit za hlavu.

Lily zase v myšlenkách hodnotila můj dům a říkala si, že vypadá čistě. (Zvláštní, že?) Uvažovala, že jsem Debbii Peltovou mohla klidně zabít. Ze zkušenosti totiž věděla, že lidé jsou schopní nejrůznějších ukrutností. Spojovalo nás mnohem víc poznatků, než by se na první pohled mohlo zdát. Zastávala jsem stejný názor jako ona, protože z cizích myšlenek jsem vyčetla spoustu krutostí.

„Ano,“ řekla jsem. Tehdy to byla pravda. Byli jsme zasnoubení asi deset minut. „Zhlédla jsem se v Britney Spearsové.“ Lhaní jsem nesnášela. Když se ho dopouštěl někdo jiný, skoro vždycky jsem to poznala, a teď jsem si připadala, jako bych měla na čele velkými písmeny napsáno LHÁŘKA.

Jacku Leedsovi zacukal koutek úst, ale jeho sestru nechala moje poznámka o zpěvaččině dvaapadesátihodinovém manželství chladnou.

„Vadilo slečně Peltové, že se scházíte s Alcidem?“

„Och, jistě!“ Celá ta léta, kdy jsem musela skrývat svoje pocity pramenící z mých telepatických schopností, mi teď přišla vhod. „Alcide si ji ale nechtěl vzít.“

„Měla na vás vztek?“

„Ano.“ Stejně si to už určitě zjistili. „Dalo by se to tak říct. Debbie mě několikrát urazila. Asi jste se už doslechli, že skrývání pocitů jí moc nešlo.“

„Kdy jste ji viděla naposledy?“

„Měla tehdy…“ (ustřelenou polovinu hlavy a ležela rozplácnutá na podlaze u mě v kuchyni, s nohama zamotanýma v židli). „Počkejte… odcházela právě z večírku. Zamířila do tmy úplně sama.“ Ve skutečnosti jsem mluvila o úplně jiném místě než večírku u Pam − o místě plném mrtvol, se spoustou krve na stěnách. „Předpokládala jsem, že se vrací do Jacksonu,“ dodala jsem a pokrčila rameny.

„Nepřijela do Bon Temps? Je to hned vedle dálnice, po které se vracela.“

„Nevím proč. Na moje dveře určitě nikdy nezaklepala.“ Místo toho je vyrazila.

„Takže po večírku jste ji už neviděla?“

„Od té noci jsem se s ní už nesetkala.“ To byla pravda pravdoucí.

„Pana Herveauxe jste viděla?“

„Ano, viděla.“

„Jste spolu zasnoubení?“

„Alespoň já o ničem nevím,“ odpověděla jsem s úsměvem.

Vůbec mě nepřekvapilo, když se mě pak Lily zeptala, jestli si může dojít na záchod. Uvedla jsem do pohotovosti své telepatické schopnosti, abych zjistila, jak moc mě detektivové podezírají. Jejich myšlenky mi prozradily, že se Lily chce trochu důkladněji porozhlédnout po domě. Místo záchodu vedle mé ložnice jsem ji zavedla k druhé toaletě, na kterou se vcházelo z chodby. Ani na jedné z nich by stejně nenašla nic zvláštního.

„Co její auto?“ zeptal se nečekaně Jack Leeds. Pokradmu jsem zaletěla pohledem k hodinám na krbové římse. Chtěla jsem se ujistit, že oba slídilové zmizí, než mě Alcide přijede vyzvednout.

„Hmm?“ Úplně jsem zapomněla, na co se mě zeptal.

„Její auto.“

„Co je s ním?“

„Netušíte, kde by mohlo být?“

„To tedy opravdu ne,“ odpověděla jsem zcela upřímně.

Lily se vrátila do obývacího pokoje a zeptala se mě: „Jen tak ze zvědavosti, co se podle vás s Debbií Peltovou stalo?“

Dostala to, co si zasloužila, pomyslela jsem si a rázem se sama sebe zhrozila. Občas se nechovám zrovna hezky a s postupujícím časem se to nezlepšuje. „To nevím, pane Leedsi,“ řekla jsem. „Asi bych vám měla říct, že cítím s její rodinou, ale jinak se mě to nijak nedotýká. Neměly jsme se rády. Propálila mi šál, nazvala mě courou a chovala se příšerně k Alcidovi, ale to je jeho problém, protože je dospělý. Ráda si pohrávala s lidmi ze svého okolí a nutila je tancovat, jak sama píská.“ Ten náhlý příval informací Jacka úplně ohromil. „Takže,“ zakončila jsem svou tirádu, „to je k tomu ode mě asi všechno.“

„Díky, že jste tak upřímná,“ řekl Jack a jeho žena mě probodla modrýma očima. Dřív jsem o tom možná pochybovala, ale teď jsem pochopila, že Lily je houževnatější součástí této dvojice. To už něco znamenalo, zvlášť když vezmu v potaz, jak důkladně se mě vyptával Jack Leeds.

„Máte trochu nakřivo límec,“ podotkla Lily tiše. „Upravím vám ho.“ Potom mi štíhlými obratnými prsty zajela ke krku a chvíli mi límcem cloumala, dokud ho nenarovnala.

Nakonec oba odešli. Když jejich auto zmizelo z příjezdové cesty, svlékla jsem si sáčko a pečlivě si ho prohlédla. Z jejích myšlenek jsem nic takového nevyčetla, ale co když na mě Lily připevnila štěnici? Leedsovi možná pojali větší podezření, než se mi zdálo. Zjistila jsem ale, že všechno je v pořádku. Lily se možná skutečně upřímně snažila, abych vypadala upraveně, protože jí z mého ohrnutého límce naskákaly osypky. V záchvatu podezíravosti jsem prohledala i záchod na chodbě, spojený s koupelnou. Naposledy jsem tu byla před týdnem, když jsem ho uklízela. Místnost vypadala tak čistě, jak je to v případě staré toalety ve starém domě možné. Na umyvadle ulpěly kapky vody a ručník, kterým si Lily osušila ruce, byl zavlhlý a složený. Jinak tu ale všechno zůstalo na místě a nic se neztratilo. Pokud si Lily prohlédla obsah skříňky, bylo mi to úplně jedno.

Náhle se mi podpatek zadrhl o prochozenou díru v podlaze. Už nejméně posté mě napadlo, jestli bych se neměla naučit pokládat linoleum, protože by bylo zapotřebí pořídit sem nové. Připadalo mi zvláštní, že v jednu chvíli dokážu zapírat vraždu, a hned vzápětí přemýšlet nad prošoupaným linoleem v koupelně.

„Byla zlá,“ řekla jsem nahlas. „Byla protivná, zlá a úplně bezdůvodně mě chtěla zabít.“

To bylo ono! Až dosud mě svíral železný krunýř ukovaný z pocitu viny, ale teď náhle praskl a spadl ze mě. Už mě nebavilo trápit se kvůli někomu, kdo by mě bez mrknutí oka zabil a poslal pod kytičky. Nikdy bych Debbii nepřepadla ze zálohy a nezabila ji. Ale nemohla jsem přece připustit, aby to provedla ona mně jenom proto, že se jí to hodilo.

K čertu s ní! Ať už ji najdou nebo nenajdou, nemá smysl se kvůli tomu děsit.

Hned jsem se cítila líp.

Náhle jsem zaslechla motor auta přijíždějícího lesem k domu. Alcide byl přesný jako hodinky. Očekávala jsem, že před vchodem zastaví jeho mohutný vůz Dodge Ram, ale místo toho mě překvapil pohled na tmavě modrý lincoln. Alcide si co nejpečlivěji uhladil vlasy, což byla v jeho případě zbytečná námaha. Na sobě měl střídmý tmavošedý oblek doplněný vínově červenou kravatou. Po nášlapných kamenech došel ke schůdkům na verandu a já na něj zírala skrz okno s otevřenou pusou. Byl k sežrání. Tahle myšlenka ve mně vyvolala záchvat přihlouplého smíchu, který jsem se pokusila potlačit.

Když jsem otevřela dveře, Alcide se zatvářil překvapeně. „Vypadáte krásně,“ prohlásil, když si mě dlouze prohlédl.

„Vy taky,“ vypadlo ze mě stydlivě.

„Radši už pojedeme.“

„To určitě, jestli chceme přijet včas.“

„Musíme tam být aspoň o deset minut dřív,“ doplnil mě Alcide.

„Pročpak?“ Vzala jsem si kabelku s krátkým držadlem, v zrcadle se ujistila, že nemám rozmazanou rtěnku, a zamkla jsem za sebou dveře. Venku bylo naštěstí docela teplo, takže jsem se obešla bez pláště. Nemínila jsem svoje parádní oblečení schovávat.

„Tohle je pohřeb vlkodlaka,“ řekl Alcide důležitě.

„A jak se liší od obyčejného pohřbu?“

„Pohřbíváme vůdce smečky, a to znamená, že celý obřad je… formálnější.“

Bezva, ale to mi řekl už včera. „A jak zajistíte, aby si toho nevšimli normální lidé?“

„To uvidíte.“

Celý nadcházející pohřeb ve mně začal vzbuzovat pochybnosti. „Mám tam vůbec jít?“

„Prohlásil vás za přítelkyni smečky.“

Na to jsem si sice vzpomínala, ale nepovažovala jsem to za nějaký oficiální titul. Jenomže Alcide ho teď právě v tomhle smyslu použil − přítelkyně smečky.

Nahryzávalo mě neblahé tušení, že na pohřbu plukovníka Flooda zjistím ještě celou řadu dalších věcí. Díky svým telepatickým schopnostem jsem se dozvídala mnohem víc informací, než bylo zdrávo. V Bon Temps však mnoho měňavců nežilo a − na rozdíl od vlkodlaků − se nijak nesdružovali. I když mi čtení Alcidových myšlenek dělalo potíže, zjistila jsem, že má plnou hlavu nadcházejícího pohřbu a posledního rozloučení v kostele. Zároveň se obával jistého vlkodlaka jménem Patrick.

Smuteční obřad se konal v episkopálním kostele Boží milosti, který stál na starém, ale honosném předměstí Shreveportu. Stavitelé ho zbudovali z šedého kamene, který celé stavbě dodával tradiční vzezření, a opatřili ho vysokou věží. V Bon Temps žádný kostel episkopální církve nebyl, ale věděla jsem, že se tamní bohoslužby podobají katolickým. Alcide mě upozornil, že na pohřeb přijde i jeho otec. Právě v jeho autě pro mě přijel do Bon Temps. „Tvrdil, že to moje nevypadá dost důstojně,“ vysvětlil mi Alcide. Vytušila jsem, že otec pro něj znamená obrovskou autoritu, protože v synových myšlenkách zaujímal významné místo.

„A jak se sem dostane?“ zeptala jsem se.

„Má ještě jedno,“ odpověděl Alcide zamyšleně, jako by mě vůbec neposlouchal. Představa, že někdo má hned dvě takováhle auta, mě vyvedla z míry. Z osobní zkušenosti jsem věděla, že obvyklejší je jedno rodinné auto a k němu pracovní pikap, anebo čtyřkolka a pikap. Ten den na mě ale čekalo ještě několik dalších drobných překvapení. Než jsme dojeli k dálnici číslo 20 a zamířili na západ, celý vnitřní prostor vozu zcela ovládla Alcidova nálada. Netušila jsem sice, jaká přesně je, ale rozhodně k ní patřilo mlčení.

„Sookie,“ vyhrkl zničehonic Alcide a sevřel volant tak pevně, až mu zbělely klouby na prstech.

„Ano?“ Bylo mi jasné, že se rozhovor stočí k nějakému nepříjemnému tématu. Alcide totiž vypadal, jako kdyby mu na čele světélkoval nápis Pan Nejistý.

„Musím si s vámi o něčem promluvit.“

„O čem? Zemřel snad plukovník Flood za podezřelých okolností?“ Mělo mě to hned napadnout! pokárala jsem se v duchu. Jenomže na ty tři měňavce někdo střílel! Dopravní nehoda byla něco jiného.

„Ne,“ odpověděl Alcide překvapeně. „Co já vím, šlo o obyčejnou nehodu. To druhé auto se vřítilo do křižovatky na červenou.“

Posadila jsem se zpátky do koženého sedadla. „Tak o co jde?“

„Nechcete mi něco vysvětlit?“

Úplně jsem ztuhla. „Vysvětlit? Co přesně?“

„Tu noc, kdy jste se pustili do boje s čarodějnicemi.“

Zachránily mě zkušenosti z let, kdy jsem usilovně ovládala výraz své tváře. „Nemám co,“ odpověděla jsem klidně. Možná jsem ale podvědomě zaťala ruce v pěsti.

Alcide se už o tom nezmínil. Zaparkoval auto a obešel ho, aby mi pomohl vystoupit. Nebylo to sice nutné, ale přesto mě tím potěšil. Usoudila jsem, že kabelku nebudu v kostele potřebovat, takže jsem ji schovala pod sedadlo. Alcide pak zamkl vůz a společně jsme se vydali k hlavnímu vchodu do kostela. Cestou mě můj společník překvapil a vzal mě za ruku. Možná jsem byla přítelem smečky, ale s jedním z jejích členů jsem zjevně měla navázat přátelštější vztah než s ostatními.

„Támhle je táta,“ prohlásil Alcide, když jsme se ocitli nedaleko hloučku smutečních hostů. Jeho otec byl sice trochu menší než syn, ale mohl se pochlubit stejně urostlou postavou. Na rozdíl od Alcida, jehož bujná hříva byla úplně černá, měl Jackson Herveaux vlasy ocelově šedé a také jeho nos působil poněkud výrazněji než synův. Stejně jako Alcide měl olivovou pokožku. Celkově však na mě působil dost temným dojmem, zřejmě proto, že stál vedle bledé křehké ženy se sněhově bílými vlasy.

„Otče,“ začal Alcide formálně, „tohle je Sookie Stackhouseová.“

„Moc rád vás poznávám, Sookie,“ odpověděl Jackson Herveaux. „Dovolte, abych vám představil Christine Larabeeovou.“ Jeho společnici mohlo být mezi sedmapadesáti a sedmašedesáti lety a vypadala, jako by sestoupila z malířova plátna. Měla jasně modré oči, pleť světlou jako magnolie s nepatrným narůžovělým nádechem a dokonalý účes. Pro dnešní den si zvolila bleděmodrý kostýmek, se kterým bych já osobně počkala až na skutečný konec zimy. Christine v něm ale rozhodně vypadala úžasně.

„Ráda vás poznávám,“ opáčila jsem a v té chvíli mě napadlo, jestli bych jí neměla vyseknout nějakou poklonu. S Alcidovým otcem jsem si potřásla rukou, ale Christine mi pravici nenabídla. Místo toho jen pokývala hlavou a mile se usmála. Když jsem zaletěla pohledem k jejím prstům, uvědomila jsem si, že mi možná jen nechtěla pochroumat ruku svými početnými diamantovými prsteny. K čertu s tím! proletělo mi hlavou. Dnes mi bylo zřejmě souzeno, abych nad každou nepříjemností jenom pokrčila rameny.

„Je to opravdu smutné,“ poznamenala Christine.

Jestli chtěla ze zdvořilosti prohodit pár slov, byla jsem pro ni ta pravá. „Ano, plukovník Flood byl skutečně skvělý člověk,“ odpověděla jsem.

„Vy jste ho znala, moje milá?“

„Ano.“ Ve skutečnosti jsem ho dokonce viděla nahého, ale tehdy v tom rozhodně nebylo nic erotického.

Moje stručná odpověď neposkytla Christine příliš velký prostor k reakci. Všimla jsem si, že v jejích světlých očích svítí nelíčený zájem. Alcide si tiše povídal s otcem a mně bylo jasné, že jejich poznámky mají mně i Christine zůstat utajeny. „My dvě jsme tu dnes jenom jako doplňky,“ prohodila Christine.

„V tom případě toho víte víc než já.“

„Ani se nedivím. Vy mezi nás nepatříte?“

„Ne.“ Christine byla samozřejmě čistokrevný vlkodlak, stejně jako Jackson a Alcide. Vlkodlaky provázela pověst neurvalých špindírů, a tak jsem si nedovedla představit, jak se tahle elegantní dáma mění v jednoho z nich. Dojmy z jejích myšlenek mě ale nenechávaly na pochybách.

„Pohřeb vůdce smečky zároveň zahajuje boj o to, kdo zaujme jeho místo,“ vysvětlila mi Christine. Řekla mi tím víc než Alcide za celé dvě hodiny a okamžitě si tím získala moji náklonnost.

„Když si vás Alcide vybral jako doprovod, musíte být skutečně neobyčejná žena,“ pokračovala Christine.

„Tím si nejsem moc jistá. Ale kdybych to měla vzít doslovně, mám jisté schopnosti, které nejsou právě obyčejné.“

„Jste čarodějnice?“ zkusila hádat Christine. „Víla? Poloviční skřet?“

Proboha! pomyslela jsem si a zavrtěla hlavou. „Nic z toho. Co na nás vlastně čeká?“

„V kostele je mnohem víc vyhrazených míst než obvykle. Celá smečka se posadí do předních lavic společně se svými partnery a dětmi. Jako poslední vejdou uchazeči o vůdcovství.“

„Jak se mezi ně takový zájemce dostane?“

„Musí svůj záměr ohlásit,“ odpověděla Christine. „Nejdříve musí absolvovat nejrůznější zkoušky a členové pak rozhodnou, kterého z nich si přejí.“

„Jestli to není příliš osobní otázka, proč s sebou vzal Alcidův otec vás?“

„Jsem vdova po předchůdci plukovníka Flooda,“ pošeptala mi Christine. „Díky tomu mám jistý vliv.“

Přikývla jsem. „Stane se vůdcem smečky vždycky muž?“

„Ne. Ale protože uchazeči musí při zkouškách prokázat tělesnou sílu, většinou v nich mnohem lépe uspějí muži.“

„Kolik lidí má zájem?“

„Dva. Samozřejmě je to Jackson a pak ještě Patrick Furnan.“ Christine naklonila svoji vznešenou hlavu doprava a já si konečně prohlédla dvojici, která až dosud unikala mému zájmu.

Patrick Furnan už určitě překročil čtyřicítku. Pokud jde o věk, zařadila jsem si ho zhruba mezi Alcida a jeho otce. Byl urostlý, měl krátké vlasy a stejně nakrátko zastřižené vousy. Jen tak tak dokázal dopnout oblek, laděný do stejného hnědého odstínu, jaký měly jeho vlasy. Přišel sem s docela pohlednou dámou, která se očividně řídila zásadou, že čím výraznější rtěnku použije a čím větším množstvím šperků se ozdobí, tím lépe. I ona měla krátké hnědé vlasy, ale ozvláštnila je nevšedním účesem a několika prameny odbarvenými na blond. Na pohřeb zvolila lodičky s nejméně sedmicentimetrovými podpatky. Obdivně jsem si je prohlédla. Kdybych si je obula já, určitě bych po chvíli upadla a zlomila si vaz. Tahle dáma však celá zářila, a každého, kdo se k ní přiblížil, odměnila vlídným slovem. Patrick Furnan se choval odměřeněji a přimhouřenýma očima si prohlížel všechny přítomné vlkodlaky.

„Ta Donatella Versace je Patrickova žena?“ zeptala jsem se šeptem.

Kdyby Christine vypadala a chovala se méně vznešeně, řekla bych, že si odfrkla. „S tím líčením to skutečně trochu přehání,“ poznamenala. „Ve skutečnosti se jmenuje Libby. Ano, je to Patrickova manželka a má s ním dvě děti. Také patří mezi čistokrevné vlkodlaky. To znamená, že přivedli do smečky nového člena.“

Během puberty se vlkodlačí dědictví projeví pouze u nejstaršího dítěte.

„Čím se živí?“ zajímala jsem se.

„Prodává motorky značky Harley-Davidson,“ opáčila Christine.

„To mě nepřekvapuje.“ Vlkodlaci byli do motorek blázni.

Christine se jenom pousmála. Výraznější reakce, jako například rozesmát se nahlas, zřejmě nepatřila do jejího repertoáru.

„Kdo má největší šanci stát se vůdcem?“ Vpadla jsem sem uprostřed hry a musela jsem se co nejrychleji naučit její pravidla. Umínila jsem si, že později to Alcidovi pěkně od plic vmetu do tváře, ale teď jsem hlavně chtěla přečkat pohřeb, protože jsem přijela především kvůli němu.

„Těžko říct,“ zamumlala Christine. „Kdybych si mohla vybrat, nepostavila bych se ani za jednoho z nich, ale Jackson se rozhodl využít našeho dávného přátelství a já se musela přiklonit k němu.“

„To není příliš fér.“

„Ne, ale pomohlo mu to,“ odpověděla nenuceně Christine. „Chce využít všechno, co se mu nabízí. Poprosil vás Alcide, abyste také podpořila jeho otce?“

„Ne. Kdybyste mě do všeho tak ochotně nezasvětila, vůbec nic bych nevěděla,“ řekla jsem a vděčně se na Christine usmála.

„Když ale nepatříte mezi nás − promiňte, že to tak říkám, ale jen se tomu snažím přijít na kloub − jak můžete Alcidovi prospět? Proč vás vzal s sebou?“

„To mi bude muset co nejdříve vysvětlit,“ ujistila jsem ji a bylo mi jedno, jestli jsem na Christine v té chvíli působila chladně a nakvašeně.

„Jeho poslední přítelkyně beze stopy zmizela,“ prohodila Christine zamyšleně. „Podle Jacksona se neustále rozcházeli a zase to dávali dohromady. Pokud mají v jejím zmizení prsty Jacksonovi nepřátelé, měla byste si raději dávat pozor.“

„Neřekla bych, že mi hrozí nebezpečí,“ namítla jsem.

„Vážně?“

Dál už jsem to nechtěla rozvádět.

„Hmmm,“ ozvala se Christine, poté co si mě dlouze zamyšleně prohlédla. „Na někoho, kdo ani nepatřil mezi vlkodlaky, si pěkně vyskakovala.“ Z jejího hlasu čišelo pohrdání, které vlkodlaci chovali k ostatním bytostem dvojí podstaty. (Jednou jsem zaslechla vlkodlaka říkat: „Komu by stálo za to měnit se, když na sebe neumí vzít podobu vlka?“)

V té chvíli mě upoutal světelný odlesk, který pocházel od jakési holé hlavy. Ukročila jsem stranou, abych si lysého cizince lépe prohlédla. Ještě nikdy jsem ho neviděla. Takový člověk by mi rozhodně utkvěl v paměti. Byl nesmírně vysoký, dokonce vyšší než Alcide nebo Eric. Mohutná ramena i paže měl samý sval. Byl to sice běloch, ale zjevně trávil spoustu času opalováním. Tohle všechno jsem poznala jenom díky tomu, že si oblékl černé tričko bez rukávů, které si zastrčil do černých kalhot, k nimž si obul nablýskané černé boty. Přestože konec ledna přinášel mrazivé počasí, jemu zima zřejmě nevadila. Od ostatních smutečních hostů zachovával odstup.

Ve stejnou chvíli, kdy jsem k němu zaletěla zamyšleným pohledem, se ke mně otočil, jako kdyby vycítil můj pohled. Měl mimořádně výrazný nos a tváře stejně hladké jako hlavu. Jeho oči mi z dálky připadaly černé jako noc.

„Kdo je to?“ zeptala jsem se Christine. Můj hlas v té chvíli připomínal tenoučký vlásek, který se chvěl ve větru čechrajícím opadané cesmínové listy na zemi kolem kostela.

Christine střelila po muži pohledem. Určitě věděla, koho mám na mysli, ale přesto mi neodpověděla.

Obyčejní smrtelníci se postupně oddělili od vlkodlaků a vyšli po schodech do kostela. Potom se ke dveřím postavili dva muži v černých oblecích, založili si ruce na hrudi a ten, který stál napravo, kývl hlavou na Jacksona Herveauxe a Patricka Furnana.

Oba si pak se svými společnicemi stoupli naproti sobě pod schody kostela a vlkodlaci začali vcházet dovnitř mezi nimi. Někteří kývli hlavou na jednoho z nich, jiní na druhého a další na oba. Váhavci. Ačkoliv jejich řady po nedávné válce s čarodějnicemi prořídly, ve Shreveportu stále žilo pětadvacet čistokrevných dospělých vlkodlaků. Na tak malé město je to úctyhodná smečka. Řekla bych, že se jejich vysoký počet dal přičíst na vrub nedaleké letecké základně.

Mezi oběma soupeři prošli jen praví vlkodlaci, mezi nimiž jsem spatřila jen dvě děti. Někteří rodiče své ratolesti raději poslali do školy, než aby je vzali na pohřeb, ale přesto bylo zřejmé, že Alcide měl pravdu: vlkodlaky trápila neplodnost a vysoká dětská úmrtnost.

Alcidova mladší sestra Janice se provdala za normálního člověka. Jako druhorozené dítě by stejně nikdy nedokázala měnit svou podstatu. Ale recesivní vlkodlačí geny mohou podle Alcida dodat jejímu synovi velkou sílu a schopnost rychle se zotavovat ze zranění. Z rodin, kde se dříve vyskytovali nějací vlkodlaci, pocházela spousta profesionálních atletů.

„Za chvíli jdeme,“ zamumlal Alcide. Stál vedle mě a těkal pohledem po tvářích smutečních hostů procházejících kolem něj.

„Tohle si odskáčete,“ utrousila jsem s kamenným výrazem v obličeji. „Proč jste mi to nevysvětlil?“

Náhle po schodech do kostela vykročil holohlavý dlouhán. Pohupoval rukama a celé jeho tělo působilo při chůzi velice elegantně a zároveň odhodlaně. Když kolem nás procházel, otočil se ke mně a podíval se mi do očí. Jeho zornice mi stále připadaly tmavé, ale ani tentokrát jsem nepoznala, jakou přesně mají barvu. Usmál se na mě.

Alcide mě vzal za ruku, jako kdyby vycítil, že moje pozornost se toulá někde úplně jinde. Naklonil se ke mně a pošeptal mi do ucha: „Potřebuju, abyste mi pomohla. Po pohřbu se musíte pokusit nějak přečíst Patrickovy myšlenky. Chystá se tátu podrazit.“

„Proč jste mě o to nepožádal hned ze začátku?“

„Doufal jsem, že si domyslíte, co všechno mi dlužíte!“

„A na to jste přišel jak?“

„Vím, že jste zabila Debbii.“

Ani kdyby mě Alcide v té chvíli uhodil, nepřekvapilo by mě to víc než jeho slova. Úplně jsem zapomněla ovládat svůj výraz. Když jsem se otřepala a zbavila se instinktivního pocitu viny, namítla jsem: „Vždyť jste ji zapudil. Co je vám po tom?“

„Nic,“ odpověděl Alcide. „Vůbec nic. Pro mě už stejně byla mrtvá.“ Ani na okamžik jsem mu ale nevěřila. „Ale předpokládala jste, že to pro mě bude příliš velké sousto, a tak jste to tutlala. Měl jsem dojem, že si to uvědomíte. Že jste mou dlužnicí.“

Kdybych měla v kabelce pistoli, nejradši bych ji okamžitě vytáhla. „Nedlužím vám ani fň,“ vyprskla jsem. „Řekla bych, že jste pro mě tím otcovým autem přijel schválně. Věděl jste, že kdybych se sem dopravila vlastním vozem, ujela bych domů, hned jak jste tenhle nesmysl vypustil z pusy.“

„Ne,“ namítl Alcide. Stále jsme mluvili tiše, ale kradmé pohledy lidí, kteří stáli poblíž, mi prozradily, že k sobě přitahujeme značnou pozornost. „No, možná… Zapomeňte, co jsem vám říkal o tom, že mi něco dlužíte. Víte, táta se dostal do bryndy a já bych udělal cokoliv, abych mu nějak píchnul. Vy mi s tím můžete pomoct.“

„Až budete někdy potřebovat podat pomocnou ruku, stačí mě poprosit. Opovažte se mě vydírat nebo se mnou manipulovat. Já lidem pomáhám ráda. Ale nesnáším, když mě někdo do něčeho nutí, nebo když mě podvádí.“ Alcide mezitím sklopil pohled, takže jsem ho chytila za bradu a přinutila ho, aby se mi podíval do očí. „Nesnáším to.“

Zaletěla jsem pohledem ke schodům, abych se přesvědčila, kolik pozornosti přitáhla naše hádka. Neznámý dlouhán stál zase poblíž. Pozoroval nás s kamennou tváří, ale bylo mi jasné, že jsme ho upoutali.

Alcide také zvedl oči a zrudl. „Musíme jít rychle dovnitř. Půjdete se mnou?“

„Jaký to bude mít význam, když tam půjdu s vámi?“

„Bude to znamenat, že podporujete mého otce a chcete, aby se stal vůdcem smečky.“

„A zavazuje mě to k něčemu?“

„K ničemu.“

„Tak proč tam s vámi mám jít?“

„I když si vůdce vybírají jenom členové smečky, možná to pomůže ovlivnit ty, kdo vědí o vaší pomoci při válce s čarodějnicemi.“

Lepší by asi bylo říct při potyčce s čarodějnicemi. Šlo sice o souboj ve smyslu my proti nim, ale příliš mnoho lidí do ní nezasáhlo − mohlo jich být čtyřicet nebo padesát. Jenže podle toho, co jsem zaslechla, považovala smečka ze Shreveportu tento krvavý střet za epochální událost.

Sklopila jsem oči ke špičkám lodiček, probodla je nenávistným pohledem a horečně jsem začala přemýšlet, kterému ze dvou svářících se instinktů dám přednost. Oba byly stejně silné. První mi říkal: „Jsi na pohřbu, tak nevyváděj! Alcide byl na tebe hodný, a když to pro něj uděláš, nic se ti nestane.“ Ten druhý namítal: „Alcide ti v Jacksonu pomohl jenom kvůli tomu, aby otce vytáhl z průšvihu s upíry. A teď chce udělat totéž a vystavit tě kvůli tomu nebezpečí.“ Pak se zase ozval první hlas: „Věděl, že je Debbie mrcha. Snažil se jí zbavit a nakonec ji zapudil.“ Druhý oponoval: „Tak proč se do ní vůbec zamiloval, když to byla taková bestie? Proč s ní vůbec zůstával, když jasně viděl, jak zlá je to ženská? Nikoho jiného nenapadlo, že umí sesílat kouzla. To její ‚čarování‘ je dost chabá výmluva.“ V té chvíli jsem si připadala jako Linda Blairová ve Vymítači ďábla. I mně z toho šla hlava kolem.

Nakonec zvítězil první hlas. Položila jsem dlaň na Alcidovo pokrčené předloktí. Společně jsme vystoupali po schodech a vešli do kostela.

*

V lavicích seděli hlavně normální smrtelníci. První tři řady zůstaly vyhrazené pro smečku. Dlouhán, který by vyčuhoval úplně všude, však zaujal místo úplně vzadu. Stačila jsem ještě zahlédnout obrys jeho mohutných ramen, ale potom jsem už musela dávat pozor, abych nepropásla obřadný vstup smečky. Jako první slavnostně prošly mezi lavicemi a usadily se v první řadě dvě nesmírně pohledné Furnanovy děti. Potom jsme vešli já s Alcidem a za námi dva uchazeči o vůdcovství smečky. Tenhle podivný pořádek mi připomínal svatební obřad, při němž jako bychom s Alcidem plnili úlohu družičky a ženichova svědka. Jackson s Christine a Patrick a Libby Furnanovi vcházeli do kostela jako rodiče obou nastávajících.

Netušila jsem, jak si tohle všechno vyloží přítomní obyčejní smrtelníci.

Věděla jsem, že na nás všichni udiveně zírají, ale na to jsem už byla zvyklá. Pokud vás práce servírky něčemu naučí, pak je to nenechat se znervóznit různými zevlouny. Byla jsem pěkně oblečená a co nejlépe upravená, a totéž platilo i o Alcidovi. Tak ať si klidně zírají. S Alcidem jsme došli k přední lavici po levé straně a posadili se. Všimla jsem si, že Patrick Furnan a jeho žena Libby zamířili do lavice na opačné straně uličky. Když jsem se potom otočila, spatřila jsem, že se k nám pomalu a s náležitě vážným výrazem blíží Jackson a Christine. Kostel na okamžik prostoupil šum otáčejících se hlav a tichý šepot. Christine se usadila do lavice a Jackson vklouzl vedle ní.

*

Celý kostel povstal a uličkou projela rakev ozdobená složitě vyšívaným přehozem. Potom začal smuteční obřad.

Po litaniích, které mi Alcide nalistoval v knize modliteb, se kněz zeptal, jestli chce někdo o plukovníku Floodovi pronést pár slov. Přihlásil se jeden z jeho přátel z letectva a promluvil o jeho oddanosti vojenské službě a hrdosti na to, že mohl velet vzdušným silám. Potom před smuteční hosty předstoupil jeho známý z kostela, pronesl chvalořeč na plukovníkovu štědrost a poděkoval mu za to, jak se staral o kostelní peníze.

Potom se zvedl z lavice Patrick Furnan a postavil se za pultík. Na to, aby cestu zdolal jedním dlouhým krokem, byl příliš zavalitý. Jeho řeč se ale nesla ve zcela jiném duchu než předchozí dvě litanie. „John Flood byl skutečně pozoruhodný muž a vynikající vůdce,“ začal Furnan. Jako řečník působil mnohem lépe, než jsem čekala. I když jsem netušila, kdo mu tenhle projev napsal, určitě to musel být někdo sečtělý. „V našem společenství vždy určoval směr, kterým se vydáme, a cíl, jehož máme dosáhnout. S postupujícími lety ale často tvrdil, že jde o práci pro mladé.“

Od chvalořeči přešel rovnou k propagaci sebe sama. Nebyla jsem jediná, kdo si toho všiml; všude kolem mě se lidé ošívali a šeptali si.

Ačkoliv reakce na jeho projev Patricka Furnana zaskočila, neohroženě pokračoval. „Ujišťoval jsem Johna, že se mu v jeho poslání nikdo nevyrovná. Věřím tomu i dnes. Ať už se v jeho šlépějích vydá kdokoliv, nikdy na Johna Flooda nezapomeneme a nikdo ho úplně nenahradí. Náš další vůdce může mít pouze jediný cíl − pracovat stejně svědomitě jako on. Vždy budu pyšný na to, že se na mě několikrát skutečně spolehl a jednou dokonce řekl, že jsem pro něj pravou rukou.“ Těmito slovy zdůraznil obchodník s motocykly svůj zájem o Floodovu pozici vůdce smečky (já osobně jí říkala Velký šéf).

Alcide seděl po mé pravici celý ztuhlý vzteky. Kdyby neměl místo v první řadě, určitě by na adresu Patricka Furnana utrousil několik poznámek. Mrkla jsem na Christine. Její tvář připomínala slonovinovou sochu. I ona v sobě potlačovala spoustu dojmů.

Alcidův otec se vydal k pultíku až po krátké pauze. Zjevně si přál, abychom si před jeho projevem dokonale vyčistili hlavu.

Ze všeho nejdřív nám Jason Herveaux, dobře zajištěný vlkodlak a zeměměřič, poskytl příležitost prohlédnout si jeho pohlednou mužnou tvář. Potom začal: „Podobného člověka jako John Flood už nikdy nezažijeme. Muž, jehož moudrost byla prověřená a opracovaná spoustou let…“ A jéje! Takže se do nikoho neopře a na nikoho konkrétního neukáže.

Zbytek obřadu jsem se soustředila jen na svoje vlastní myšlenky. Naštěstí jsem pro ně měla dostatek námětů. Když se rakev s Johnem Floodem, plukovníkem letectva a vůdcem smečky, vydala na poslední cestu z kostela na hřbitov, všichni jsme povstali. Několik následujících minut jsem ani nedutala. Při rozloučení u hrobu jsem stála vedla Alcida, a jakmile všechno skončilo a my si potřásli rukou se všemi hosty, vrátila jsem se do auta.

Pohledem jsem pátrala po holohlavém dlouhánovi, ale nikde na hřbitově jsem ho nezahlédla.

*

Alcide se během zpáteční cesty do Bon Temps snažil nenarušit naše klidné a vyrovnané mlčení. Ale nastal čas, abych se dozvěděla pár věcí.

„Jak jste to zjistil?“ zeptala jsem se.

Alcide se ani nepokoušel předstírat, že neví, o čem mluvím. „Když jsem za vámi včera večer přijel, vycítil jsem slaboučkou stopu, která po ní zůstala na hlavních dveřích,“ odpověděl. „Chvilku mi trvalo, než jsem na to kápl.“

Tahle možnost mě ani ve snu nenapadla.

„Kdybych ji tak dobře neznal, asi bych si toho ani nevšiml,“ dodal Alcide. „Nikde jinde v domě jsem ji necítil.“

Takže moje uklízecí mánie se přece jen vyplatila. Měla jsem štěstí, že Jack a Lily Leedsovi nepatřili mezi měňavce. „Mám vám říct, jak se to seběhlo?“

„Radši ne,“ odpověděl Alcide po chvíli. „Jak jsem znal Debbii, určitě jste udělala jenom to, co jste musela. Koneckonců jsem ji vycítil u vás doma. Neměla tam co dělat.“

Moc smířlivě to ale neznělo.

„Eric tehdy ještě bydlel u vás, ne? Třeba to udělal on,“ dodal Alcide s nadějí v hlase.

„Ne,“ odpověděla jsem.

„Možná bych se přece jenom rád dozvěděl, co se vlastně seběhlo.“

„Možná jsem si tu nabídku rozmyslela. Buď mi věříte, nebo ne. Buď mě považujete za člověka, který by dokázal bezdůvodně zabít cizí ženu, nebo ne.“ Alcidovo chování mě mrzelo mnohem víc, než bych čekala. Dávala jsem si velký pozor, abych se mu nepodívala do hlavy. Bála jsem se, že bych tam mohla narazit na něco, co by mi ublížilo ještě víc.

Alcide se ještě několikrát pokusil navázat hovor, ale já se už nemohla dočkat, až konečně vystoupím z auta. Když zastavil na plácku před hlavním vchodem a já si uvědomila, že mě od domova dělí už jen několik metrů, téměř se mi zatočila hlava úlevou. Rychlostí blesku jsem vystřelila z vozu.

Alcide však okamžitě vyrazil za mnou.

„Je mi to jedno,“ procedil skrz zuby. Téměř jako by to zavrčel.

„Cože?“ Už jsem stála přede dveřmi a zasouvala klíč do zámku.

„Je mi to jedno.“

„To vám nevěřím ani za mák.“

„Co?“

„Dostat se vám do hlavy je trochu těžší než u normálního smrtelníka, ale i tak jsem zjistila, že mi nevěříte. Chtěl jste, abych pomohla vašemu otci, takže vám prozradím jednu věc: Patrick Nevímjakdál na něj chce prozradit, že má potíže s hazardem, a proto se nehodí na vůdce smečky.“ Neexistuje žádná podlejší a nadpřirozenější věc než pravda. „Přečetla jsem si jeho myšlenky, ještě než jste mě o to poprosil. A teď vás nadlouho, vážně nadlouho nechci ani vidět.“

„Co?“ zopakoval Alcide. Tvářil se, jako bych ho přetáhla přes hlavu železnou tyčí.

„Když vás vidím… a poslouchám vaše myšlenky… prostě mi to není příjemné.“ Při několika příležitostech mi to samozřejmě příjemné bylo, ale teď jsem mu je tu nemínila vyjmenovávat. „Takže vám děkuju za odvoz na pohřeb.“ (Tohle možná vyznělo trochu sarkasticky.) „A těší mě, že na mě myslíte.“ (A tohle ještě víc.)

Vešla jsem do domu, zabouchla před vyplašeným Alcidem dveře a pro jistotu je zamkla. Vykročila jsem na opačnou stranu obývacího pokoje tak rázně, aby mé kroky slyšel i Alcide, ale nakonec jsem se zastavila na chodbě, nastražila uši a čekala, dokud nenasedl do otcova lincolnu. Nakonec jsem slyšela, jak se ta jeho raketa na čtyřech kolech vzdaluje od domu. Pravděpodobně mi ve štěrku nadělal pořádné rýhy.

Připouštím, že když jsem ze sebe svlékla Tařiny šaty a složila je, abych je mohla odvézt do čistírny, dolehly na mě chmury. Říká se, že když za sebou zavřete jedny dveře, otevřou se před vámi jiné. U sebe doma jsem ale žádné nové dveře nenašla.

Stejně na mě za většinou z nich číhává něco nepříjemného.


	
Kapitola sedmá

Sam ten večer přišel do baru. Usadil se ke stolku v rohu jako král na inspekci a položil si nohu na židli vystlanou polštáři. Jedním okem sledoval Charlese a druhým odhadoval, jak hosté reagují na upíra za barem.

Štamgasti se vždycky na chvíli zastavili, posadili se na židli naproti Samovi, několik minut s ním klábosili a potom uvolnili místo někomu jinému. Bylo mi jasné, že Sama postřelená noha strašně bolí. Vždycky si všimnu, když někdo prožívá bolest. Byl ale rád, že je opět mezi lidmi v baru, a zároveň ho těšilo, jak dobrou práci Charles odvádí.

Tohle všechno jsem poznala, ale pokud šlo o to, kdo Sama postřelil, neměla jsem nejmenší ponětí. Někdo tu měl spadeno výhradně na měňavce, a kromě těch několika, které zabil, jich ještě mnohem víc zranil. Ze všeho nejdůležitější teď bylo odhalit pachatele. Policie sice Jasona nepodezírala, ale jeho známí měňavci ano. Pokud se Calvin Norris a příslušníci jeho rodu rozhodnou vzít věci do vlastních rukou, snadno si najdou příležitost, jak se Jasona zbavit. Jenže netušili, že vrah si své oběti nevybíral jenom v Bon Temps.

Nahlížela jsem do myšlenek hostů, snažila se přistihnout je v nestřežených okamžicích nepozornosti, a dokonce jsem se pokusila vybrat ty nejpravděpodobnější kandidáty, abych nemusela ztrácet čas pátráním v myšlenkách (například) Liz Baldwinové, která měla plnou hlavu starostí o svoji nejstarší vnučku.

Téměř najisto jsem předpokládala, že střelec je muž. Znala jsem spoustu žen, které chodily na lov, a ještě mnohem víc takových, kterým se mohla dostat puška pod ruku. Ale nerekrutovali se takovíhle střelci vždycky z řad mužů? Policie nechápala, podle jakého klíče si vrah vybírá své oběti, protože o nich nevěděla jednu zásadní věc. A měňavcům jejich pátrání ztěžovala skutečnost, že hledali podezřelé pouze mezi zdejšími usedlíky.

„Sookie,“ oslovil mě Sam, když jsem kolem něj procházela. „Klekla by sis na chvíli vedle mě?“

Svezla jsem se na jedno koleno vedle Samovy židle, aby nemusel zvyšovat hlas.

„Sookie, mrzí mě, že tě musím znovu otravovat, ale ten přístěnek ve skladu se pro Charlese nehodí.“ Moc jsem to nechápala. V přístěnku ani ve vedlejší místnosti nebylo žádné okno, kterým by dovnitř pronikalo denní světlo. Byla v něm tma a to stačilo.

Chvíli mi trvalo, než jsem dala myšlenky do kupy. „Snad mi nechceš říct, že nemůže spát?“ podivila jsem se. Upíři spali během dne jako pařezy, ať se dělo cokoliv. „Určitě jsi mu na ty dveře přimontoval zámek i zevnitř.“

„Ano, ale Charles se musí krčit na podlaze. A ta podle něj smrdí jako starý mop.“

„No, nechali jsme tam všechny ty čisticí prostředky.“

„Jen jsem se chtěl zeptat, jestli by ti vážně tolik vadilo, kdyby bydlel u tebe.“

„Proč vlastně chceš, abych si ho vzala k sobě?“ zeptala jsem se. „Určitě ti jde o víc, než aby měl nějaký upír během dne pohodlí. Vždyť už je stejně mrtvý.“

„Jsme už dlouho přátelé, viď, Sookie?“

Zavánělo mi to něčím skutečně nepříjemným.

„Ano,“ připustila jsem a napřímila se, aby ke mně Sam musel zvednout oči. „A?“

„Doneslo se mi, že měňavci z Hotshotu si najali vlkodlaka, aby hlídal Calvinův pokoj v nemocnici.“

„Jo, taky mi to připadá zvláštní.“ Samovy nevyslovené obavy jsem sdílela. „Takže ses určitě doslechl, proč to udělali.“

Sam přikývl a zadíval se na mě jasnýma modrýma očima. „Musíš to brát vážně, Sookie.“

„A proč si myslíš, že to beru na lehkou váhu?“

„Nechceš si k sobě vzít Charlese.“

„Nechápu, co má strach o Jasona společného s Charlesovým přespáváním u mě doma.“

„Pokud to bude zapotřebí, pomůže ti ho ochránit. Kdybych tak neměl tuhle nohu… Stejně nevěřím, že mi to udělal Jason.“

Jakmile to Sam vyslovil, částečně se mi ulevilo. Netušila jsem, že mi tolik záleží na jeho názoru, ale bylo to prostě tak.

Mé odhodlání nepustit Charlese k sobě do domu dostalo trhliny. „No tak dobře,“ pokusila jsem se o blahosklonný tón. „Může tedy přespávat u mě,“ řekla jsem a rozladěně odkráčela pryč. Ani jsem netušila, proč jsem na to Samovi kývla.

Sam si pak zavolal Charlese a chvilku si s ním povídal. Navečer si Charles půjčil moje klíčky, aby si ke mně do auta odnesl tašku s věcmi. Po pár minutách se vrátil do baru a oznámil mi, že je vrátil zpátky do kabelky. Přikývla jsem možná až příliš úsečně. Nebyla jsem z toho nadšená, ale ulevilo se mi, že když už se ke mně stěhuje nocležník, chová se slušně.

Večer se v baru objevili Mickey s Tarou. Temná atmosféra obklopující upíra vyvolala ve všech hostech stejně jako předtím vzrušení a přiměla je mluvit ještě hlasitěji. Tara mě sledovala se zvláštním výrazem, ve kterém se mísil smutek s oddaností. Doufala jsem, že si s ní v soukromí budu moct promluvit, ale za celou dobu nevstala od stolu. To bylo další špatné znamení. Kdykoliv sem přišla s Franklinem Mottem, vždycky mě alespoň na chvíli objala a popovídala si se mnou, jak se jí vede v životě i v práci.

Na druhé straně baru seděla Claudine. Chtěla jsem si s ním promluvit, ale zaměstnal mě Tařin příchod. Claudine měla kolem sebe jako obvykle celý houf nápadníků.

Nakonec jsem podlehla nutkání, dodala si kuráž a vykročila k Tařinu stolu. Její prohnaný společník Mickey upřeně sledoval našeho rozjíveného barmana, a když jsem k nim přistoupila, téměř si mě nevšiml. V Tařině výrazu se mísila naděje a strach. Postavila jsem se vedle ní a položila jí ruku na rameno, abych snadněji zjistila, co se jí honí v hlavě. Tara se o sebe dokázala natolik dobře postarat, že jsem občas zapomínala na její slabou stránku − vybírá si nevhodné partnery. Vybavila jsem si její vztah s Benedictem, který zjevně zemřel minulý podzim při požáru. Byl to silný alkoholik a slabá osobnost. Franklin Mott se k Taře alespoň choval slušně a zahrnoval ji dárky, jenže ty v ní vzbuzovaly dojem, že je „milenka“ a ne „milovaná přítelkyně“. Jak se ale mohla dát dohromady právě s Mickeym, jehož jméno vylekalo dokonce i Erica?

Měla jsem pocit, jako kdybych si četla v knize, ze které kdosi vytrhal několik prostředních stránek.

„Taro,“ řekla jsem tiše. Tara ke mně zvedla velké hnědé oči. Byly úplně prázdné a mrtvé, neodrážel se v nich strach ani stud.

Navenek vypadala téměř stejně jako jindy. Byla upravená a nalíčená a měla na sobě moderní svůdné šaty. Uvnitř ji ale sžírala muka. Co se to s ní děje? Proč jsem si už dříve nevšimla, že ji něco trápí a ničí?

Zamyslela jsem se, co podniknout. Mlčky jsme na sebe zíraly, a přestože Tara věděla, že do ní vidím, zůstala zticha. „Probuď se!“ vyhrkla jsem naléhavě. „Probuď se, Taro!“

Náhle mou ruku popadly bílé prsty a prudce ji strhly z Tařina ramene. „Neplatí vás tady za to, abyste osahávala moji přítelkyni,“ obořil se na mě Mickey. Tak chladné oči, jako byly ty jeho, jsem ještě nikdy neviděla − měly barvu bláta a při jejich pohledu jsem si vybavila ještěra. „Platí vás za to, abyste nosila pití.“

„Tara je moje kamarádka,“ namítla jsem. Mickey mi stále pevně svíral ruku. A když vám ruku svírá upír, nemůžete si toho nevšimnout. „Ubližujete jí. Nebo jste to dovolil někomu jinému.“

„Po tom vám nic není.“

„Ale je,“ odpověděla jsem. Cítila jsem, že se mi bolestí hrnou do očí slzy a v jednu chvíli mě dokonce zachvátil strach. Při pohledu do Mickeyho tváře jsem si uvědomila, že mě může zabít a zmizet z baru, aniž by mu v tom někdo dokázal zabránit. Taru by si odvedl s sebou jako svého domácího mazlíčka nebo dobytče. Ještě než mě strach úplně pohltil, stačila jsem říct: „Okamžitě mě pusťte!“ Vyslovila jsem to jasně a zřetelně, s důrazem na každou slabiku, i když jsem věděla, že to nebylo nutné, protože Mickey by zaslechl spadnout špendlík na podlahu uprostřed bouřky.

„Třesete se jako prašivá fena,“ utrousil.

„Okamžitě mě pusťte,“ zopakovala jsem.

„Jinak co?“

„Nemůžete zůstat vzhůru napořád. Pokud to neudělám já, postará se o to někdo jiný.“

Mickey se na okamžik zamyslel. Ale zřejmě ne kvůli mé pohrůžce, přestože jsem ji myslela smrtelně vážně.

Probodl pohledem Taru a ta mě jako na povel poslušně oslovila: „Nedělej scénu kvůli takové prkotině, Sookie! Chodím s Mickeym. Nedělej mi před ním ostudu.“

Znovu jsem Taře položila ruku na rameno, odvážila se odtrhnout pohled od Mickeyho a podívala jsem se do očí své kamarádky. Skutečně si přála, abych je nechala být; myslela to skutečně vážně. Důvod, který ji k tomu vedl, byl ale překvapivě zamlžený.

„Tak dobře, Taro. Dáš si ještě něco k pití?“ zeptala jsem se váhavě. Mezitím jsem prohledávala její myšlenky, ale neustále jsem narážela na kluzkou a téměř průhlednou ledovou stěnu.

„Ne, děkuju,“ odpověděla klidně. „Oba už půjdeme.“

Mickeyho to očividně překvapilo, ale mně se docela ulevilo. Tara se aspoň do jisté míry kontrolovala.

„Vrátím ti ten kostým. Už jsem ho zanesla do čistírny,“ dodala jsem.

„Nemusíš s tím nijak pospíchat.“

„Tak dobře. Uvidíme se.“ Mickey popadl Taru za paži a oba se začali prodírat houfem hostů ven.

Vzala jsem ze stolu prázdné sklenice, utřela desku a vrátila se k baru. Charles Twining a Sam byli ve střehu. Moje malá slovní přestřelka s Mickeym neunikla jejich pozornosti. Já jsem však jenom pokrčila rameny, takže se oba zase rychle uvolnili.

Když jsme ten večer zavřeli a já si oblékla kabát a vytáhla klíče z kabelky, náš nový vyhazovač už na mě čekal u zadního východu.

Odemkla jsem auto a Charles do něj nasedl.

„Díky, že u vás můžu zůstat,“ poznamenal.

Zdvořile jsem mu odpověděla. Drzé řeči by mi nijak nepomohly.

„Myslíte, že to bude Ericovi vadit?“ zeptal se Charles během jízdy po úzké okresce.

„Nedovolil vám to,“ odsekla jsem. Vadilo mi, že si vzpomněl právě na Erica.

„Nejezdí za vámi moc často?“ pokračoval Charles, veden svou obvyklou důsledností.

Odpověděla jsem mu, až když jsme zaparkovali u mě za domem. „Poslyšte,“ začala jsem, „netuším, co jste se doslechl, ale on… vlastně my… nic mezi námi není.“ Charles se mi zahleděl do obličeje a nijak to nekomentoval, což bylo jedině dobře. Já mezitím odemkla zadní dveře.

„Klidně si to tu prohlédněte,“ řekla jsem Charlesovi, jakmile jsem ho pozvala přes práh. Upíři mají totiž rádi přehled o všech vchodech do domu a o všech možných cestách ven. „Pak vám ukážu, kde budete spát.“ Náš nový barman a vyhazovač v jedné osobě si začal prohlížet skromný dům, ve kterém moje rodina prožila celou řadu let, a já si mezitím pověsila kabát a uklidila kabelku do ložnice. Zeptala jsem se Charlese, jestli by si nedal trochu krve, a sobě jsem udělala sendvič. V lednici jsem měla několik lahví skupiny 0. Když si Charles prohlédl celý dům, docela rád se se mnou na chvíli posadil. Na to, že byl upír, jsem si s ním připadala v bezpečí. Neházel po mně chlípnými pohledy, a dokonce po mně ani nic nechtěl.

Ukázala jsem mu dveře v podlaze vestavěné skříně v ložnici pro hosty. Vysvětlila jsem mu, jak funguje moje dálkové ovládání televize, předvedla svou malou sbírku filmů a nakonec ho zavedla ke knihám na policích v ložnici a obývacím pokoji.

„Budete potřebovat ještě něco?“ zeptala jsem se. Babička mě vychovávala ke slušnosti, ale určitě přitom nečekala, že se ze mě stane pokojská upírů.

„Ne, díky, slečno Sookie,“ odpověděl Charles zdvořile. Bílými prsty si poklepal na pásku přes oko. Tenhle jeho podivný zvyk mi pokaždé nahnal husí kůži.

„Takže jestli mě omluvíte, popřeju vám dobrou noc.“ Byla jsem už unavená a nutit se ke společenskému hovoru s člověkem, kterého jsem skoro neznala, mě stálo spoustu sil.

„Samozřejmě! Jen se vyspěte, Sookie. Kdyby mě napadlo proběhnout se po lese…?“

„Jen si poslužte,“ vyhrkla jsem. Od zadních dveří jsem měla jeden záložní klíč. Vytáhla jsem ho ze šuplíku v kuchyni, kam jsem ukládala všechny klíče. Podobné maličkosti se tam schraňovaly už od té doby, co moji předci v domě vybudovali kuchyň. V šuplíku proto leželo víc než sto klíčů. Některé vypadaly skutečně divně, zvláště ty, které pocházely z let, kdy dům poprvé doplnila kuchyň. Ty ze své doby jsem si označila. Záložní klíč od zadních dveří jsem zavěsila na jasně růžovou klíčenku, kterou jsem dostala od agenta pojišťovny State Farm. „Až se vrátíte, zavřete prosím dveře na západku.“

Charles přikývl a vzal si ode mě klíč.

Soucítit s upírem většinou představovalo osudovou chybu, ale přesto ve mně neustále hlodal pocit, že na Charlesovi je cosi skličujícího. Připadal mi hrozně osamělý, a osamělost vždy vzbuzuje politování. Znám to z vlastní zkušenosti. Kdyby přišla řeč na mě, určitě bych kategoricky popírala, že jsem politováníhodná, ale pokud vidím jiného osamělého člověka, soucítím s ním.

Umyla jsem si obličej a převlékla se do růžového nylonového pyžama. Když jsem si vyčistila zuby a schoulila se do vysoké postele, ve které před smrtí spávala babička, byla jsem vzhůru už jen napůl. Přikryla jsem se dekou, kterou ušila moje praprababička. Výšivky na okrajích přehozu zase zhotovila moje prateta Julia. I když jsem už na světě nikoho neměla − samozřejmě kromě Jasona −, usínala jsem s pocitem, že mě obklopují členové rodiny.

*

Nejtvrdší spánek na mě přichází asi ve tři hodiny ráno. A právě tehdy mě kdosi chytil za rameno a vzbudil.

Okamžitě jsem se probrala, jako když vás někdo hodí do bazénu plného studené vody. Na nečekané překvapení jsem zareagovala prudkým mávnutím ruky. Tu mi ale okamžitě sevřely ledově studené prsty.

„Ne, ne, ne, pssst,“ ozval se ze tmy zvučný hlas. Měl anglický přízvuk. Charles. „Někdo se vám plíží kolem domu, slečno Sookie.“

Ztěžka jsem dýchala a sípala přitom jako tahací harmonika. Měla jsem pocit, že se o mě pokouší infarkt. Přitiskla jsem si dlaň na prsa, jako bych chtěla zabránit bušícímu srdci, aby mi nevyskočilo z hrudi.

„Lehněte si!“ řekl mi do ucha Charles, který se ve tmě krčil k zemi. Položila jsem se a pevně zavřela víčka. Čelo postele se opíralo o stěnu mezi dvěma okny, takže ať už se kolem domu plížil kdokoliv, nemohl mi vidět do tváře. Snažila jsem se ležet co nejklidněji a nejuvolněněji. Snažila jsem se myslet na něco příjemného, ale strach mi to nedovolil. Jestliže tu slídí upír, nemůže se dostat dovnitř − pokud to není Eric. Odvolala jsem jeho pozvání do domu? Už si nemůžu vzpomenout. Zrovna na takové věci bych si měla dávat pozor, řekla jsem si v duchu.

„Už odešel,“ zašeptal Charles tak tiše, že se mi zdálo, jako kdyby ke mně mluvil duch.

„Co to bylo?“ zeptala jsem se a doufala, že mluvím stejně tiše jako on.

„Venku je moc velká tma.“ Když ani upír nerozeznal, kdo se mi plíží kolem domu, musí tam být skutečně černočerná tma. „Vylezu ven a podívám se.“

„Ne!“ vyhrkla jsem naléhavě, ale moje námitka přišla příliš pozdě.

Kristepane! Co když se kolem domu plíží Mickey? Charlese zabije − tím jsem si byla jistá.

„Sookie!“ To poslední, co bych teď čekala, bylo Charlesovo volání. „Mohla byste za mnou prosím přijít?“

Svezla jsem nohy na zem a vklouzla do růžových chlupatých pantoflí. Potom jsem se rozběhla k zadním dveřím, protože mi připadalo, že právě od nich jsem uslyšela Charlesův hlas.

„Rozsvítím!“ zakřičela jsem. Nechtěla jsem náhlým prudkým světlem nikoho oslepit. „Určitě je venku bezpečno?“

„Ano,“ ozvaly se téměř současně dva hlasy.

Se zavřenýma očima jsem stiskla vypínač. Po chvíli jsem je otevřela a vystoupila v pyžamu a růžových pantoflích na zasíťovanou verandu. Založila jsem si ruce na prsou. I když nebyla bůhvíjaká zima, přesto mě ovanul chlad.

Zadívala jsem se před sebe. „Bezva,“ řekla jsem váhavě. Charles stál na vyštěrkovaném parkovacím plácku a paži měl ovinutou kolem krku mého souseda Billa Comptona. Bill je taky upír, a to už od občanské války. Prožili jsme spolu románek. Pro Billa to bylo jen drobné zrnko písku v přesýpacích hodinách, ale mě připadalo velké jako balvan.

„Sookie,“ procedil Bill skrz zuby. „Nerad bych mu ublížil. Řekni mu, ať mě pustí.“

Rychle jsem se rozhodla. „Můžete ho pustit, Charlesi,“ řekla jsem a Charles se ocitl vedle mě, dřív než bych stačila lusknout prsty.

„Vy ho znáte?“ zeptal se mě ledovým tónem.

Bill stejně ledově odpověděl: „Zná. A moc dobře.“

Och, fuj!

„Copak se tohle dělá?“ I můj hlas možná zněl trochu ledově. „Já lidem na potkání nevykládám o našem vztahu. Totéž bych čekala i od kohokoliv jiného.“

Charles k mé radosti probodl Billa pohledem a zvedl jedno obočí, aby ho znervóznil a dal mu najevo, že má nad ním navrch.

„Takže teď spíš s ním?“ zeptal se Bill a kývl hlavou k Charlesovi.

Kdyby řekl cokoliv jiného, udržela bych svůj vztek na uzdě. Nevybuchuju často, ale když už se to stane, nastává pravé peklo. „Co je ti po tom?“ odsekla jsem a po každém slově jsem se významně odmlčela. „I kdybych se vyspala se stovkou chlapů nebo beranů, nemusí tě to zajímat! Proč se mi uprostřed noci plížíš kolem domu? K smrti jsi mě vylekal.“

Bill se ani trochu netvářil, že by ho to mrzelo. „Promiň, že jsem tě vyděsil a vzbudil,“ odpověděl pokrytecky. „Chtěl jsem vědět, jestli jsi v bezpečí.“

„Běhal jsi po lese a vycítil dalšího upíra,“ doplnila jsem ho. Bill měl skutečně skvělý čich. „A tak ses vydal ke mně, aby ses podíval, kdo to je.“

„Musel jsem zjistit, jestli tě někdo nenapadl,“ namítl Bill. „Zdálo se mi, jako bych tu cítil i člověka. Nenavštívil tě dnes někdo?“

Ani na okamžik jsem Billovi nevěřila, že mu záleží na mém bezpečí, ale nechtěla jsem se nechat svést k závěru, že ho ke mně přivedla jenom žárlivost nebo dotěrnost. Chvíli jsem se jen nadechovala a vydechovala, snažila se uklidnit a přitom přemýšlela.

„Charles mě nenapadl,“ řekla jsem s pocitem hrdosti, že jsem dokázala zachovat klid a nevybuchnout.

Bill se ušklíbl. „Charles,“ utrousil pohrdavě.

„Charles Twining,“ doplnil ho můj společník a uklonil se − pokud se za úklonu dalo označit lehké kývnutí hlavou s vlnitou hnědou hřívou.

„Kde jsi na něj narazila?“ Do Billova hlasu se opět vrátil klid.

„Vlastně pracuje pro Erica. Stejně jako ty.“

„Eric ti poskytl ochranku? Proč ji potřebuješ?“

„Tak poslouchej, ty náfuko,“ procedila jsem skrz zuby, „můj život běží dál, i když už v něm nejsi. Pro městečko platí totéž. Kdosi tu postřelil několik lidí včetně Sama. Potřebovali jsme náhradu za barmana a Charles se nabídl, že nám pomůže.“ Nebylo to sice moc přesné vylíčení situace, ale právě teď jsem na nějaké detaily neměla náladu. Ta se dala popsat spíš jako: Dej mu najevo, co si myslíš.

Moje odpověď Billa náležitě odzbrojila.

„Sama Merlotta? Koho ještě?“

Roztřásla jsem se, protože venkovní počasí nebylo právě stvořené pro nylonová pyžama. Nechtěla jsem ale, aby mi Bill chodil do domu. „Calvina Norrise a Heather Kinmanovou.“

„Jsou mrtví?“

„Heather ano. Calvin je těžce zraněný.“

„Už policie někoho zatkla?“

„Ne.“

„Ví, kdo za tím vězí?“

„Ne.“

„Bojíš se o Jasona.“

„Ano.“

„Při úplňku se proměnil.“

„Ano.“

Z Billova pohledu jsem v té chvíli vyčetla soucit. „To je mi líto, Sookie,“ řekl a myslel to opravdu vážně.

„Mně to říkat nemusíš. Pověz to Jasonovi − to on obrůstá srstí.“

Billova tvář rázem ztvrdla a zledovatěla. „Omlouvám se, že jsem rušil,“ prohlásil. „Už půjdu.“ A zmizel v lese.

Netuším, co si o tom všem myslel Charles, protože jsem se hned nato otočila a napochodovala do domu. Cestou jsem zhasla na verandě. Rozčileně jsem sebou praštila do postele a mlčky funěla a dumala. Nakonec jsem si přetáhla přes hlavu deku, abych dala Charlesovi najevo, že se o tom nemíním bavit. Našlapoval tak tiše, že jsem si ani nebyla jistá, jestli je vůbec v domě; měla jsem dojem, že na okamžik zůstal stát ve dveřích, ale potom odešel.

Nejméně tři čtvrtě hodiny jsem jen ležela a nemohla usnout. Pak jsem se konečně opět začínala nořit do spánku.

Jenomže zničehonic mi kdosi zatřásl ramenem. Kolem mě se vznášela příjemná vůně, ale potom jsem ucítila ještě něco dalšího, nesmírně odpudivého. Připadala jsem si jako v limbu.

„Sookie, hoří vám dům,“ ozval se čísi hlas.

„To nemůže být pravda,“ odpověděla jsem. „Nenechala jsem nic zapnutého.“

„Okamžitě musíme utéct ven,“ prohlásil rázně hlas. Odněkud se ozval hlasitý pískot, který mi připomněl požární cvičení na základní škole.

„Fajn,“ uvolila jsem se. Pak se mi ale z rozespání a (jak jsem zjistila, když jsem otevřela oči) z kouře úplně zatočila hlava. Uvědomila jsem si, že pískot, který mě bodá do uší, vychází z detektoru kouře. V mé žlutě a bíle natřené ložnicí se jako tajuplní džinové vznášely mraky hustého šedého kouře. Claudine, která se u mě zčistajasna objevila, usoudila, že z postele nevylézám dost rychle, a tak mě z ní vytáhla a odnesla až k hlavním dveřím. Ještě žádná žena mě nikdy neuzvedla, ale Claudine samozřejmě nebyla obyčejná žena. Postavila mě na nohy do studené trávy před domem. Chlad mě trochu probral. Ne, nezdálo se mi to, nebyl to jenom zlý sen.

„Můj dům hoří?“ Ještě jsem nebyla úplně při smyslech.

„Ten upír tvrdil, že za to může támhleten člověk,“ odpověděla Claudine a ukázala k levé zdi domu. Já ale dlouho nedokázala odtrhnout oči od děsivých plamenů a jejich rudé záře, která osvětlovala noční oblohu. Zadní veranda a kuchyň doslova sálaly horkem.

Přinutila jsem se zaletět pohledem k postavě, která ležela na zemi nedaleko kvetoucího zlatého deště. Charles klečel vedle ní. „Zavolali jste hasiče?“ zeptala jsem se a naboso se vydala ke zkroucené postavě. Zadívala jsem se do jeho uvolněné tváře topící se v přítmí. Byl to čistě oholený běloch a mohlo mu být kolem třiceti let. Nepoznala jsem ho. Tma, která nás obklopovala, mi v tom příliš nepomáhala.

„Ne, to mě nenapadlo,“ řekl Charles a zvedl oči od ležícího muže. Pamatoval ještě doby, kdy žádní hasiči neexistovali.

„Já si zapomněla vzít mobil,“ dodala Claudine, která držela krok s dobou.

„Musím se vrátit a zjistit, jestli funguje telefon,“ prohlásila jsem a otočila se. Charles se okamžitě zvedl ze země, napřímil svou mohutnou postavu a probodl mě pohledem.

„Tam už se nevrátíte!“ Tenhle rázný rozkaz přišel od Claudine. „Barmane, ty přece umíš běhat tak rychle, abys to zvládl.“

„Oheň,“ začal Charles, „je pro nás smrtelně nebezpečný.“

Měl pravdu; jakmile upír začal hořet, vzplál jako pochodeň. V první chvíli jsem pocítila sobecké nutkání začít ho přemlouvat. Potřebovala jsem přinést bundu, pantofle a kabelku.

„Jděte zavolat od Billa,“ navrhla jsem a ukázala, kterým směrem stojí Billův dům. Charles byl v cukuletu pryč. Jakmile zmizel, rozběhla jsem se k hlavním dveřím a do své ložnice. Claudine mě nemohla zastavit. Kouř tu byl mnohem hustší a já jsem viděla, jak v kuchyni několik metrů přede mnou šlehají plameny. Jakmile jsem je spatřila, uvědomila jsem si, že vracet se do domu byla chyba, a málem jsem zpanikařila. Moje kabelka stále ležela na stejném místě, kam jsem ji uložila. Bunda byla přehozená přes křeslo v rohu ložnice. Pantofle jsem nemohla nikde najít, ale bylo mi jasné, že tu nemůžu zůstat. Rychle jsem zašmátrala v šuplíku, abych našla ponožky, o nichž jsem věděla, že tam určitě jsou. Nakonec jsem s kašlem a staženým hrdlem vyběhla z ložnice. Instinkty mě přiměly rychle se otočit doleva, zabouchnout dveře do kuchyně a potom se rozběhnout k hlavní dveřím. V obývacím pokoji jsem ale zakopla o křeslo.

„To byla pitomost,“ prohlásila zničehonic Claudine a já leknutím vypískla. Chytila mě kolem pasu, zvedla mě ze země jako koberec a znovu se mnou vyběhla z domu.

V první chvíli jsem se kvůli dávivému kašli nemohla pořádně nadechnout. Claudine mě odnesla co nejdál od domu. Posadila mě na trávu, natáhla mi ponožky a pomohla mi nasoukat ruce do bundy. Vděčně jsem si ji zapnula.

To bylo už podruhé, co jsem se dostala do potíží a Claudine mě vyrvala ze spárů smrti. Poprvé mě zachránila, když jsem po dlouhém dni usnula za volantem.

„Děláte mi jenom potíže,“ řekla. Její hlas zněl sice dost vesele, ale už rozhodně ne tak mile jako předtím.

Uvnitř domu cosi pohaslo. Poznala jsem, že je to žárovka na chodbě. Buď vypadla elektřina, nebo ji někdo vypnul.

„Omlouvám se,“ řekla jsem. Připadalo mi to vhodné, i když jsem neměla tušení, proč je Claudine tak nabroušená, když dům hoří mně, a ne jí. Chtěla jsem dojít na dvůr, abych na to dílo zkázy lépe viděla, ale Claudine mě chytila za paži.

„Nechoďte blíž,“ umravnila mě. Nedokázala jsem se jí vytrhnout. „Slyšíte? Už jedou.“

Zaslechla jsem přijíždějící hasiče a děkovala Bohu za všechny sousedy, kteří mi přicházeli na pomoc. Po celém okolí se musely rozpípat všechny pagery a na hasičskou stanici se přímo z postelí začali sjíždět dobrovolníci.

Před domem zaparkoval i Jasonův šéf Carfish Hunter. Vyskočil ze dveří vozu a rozběhl se ke mně. „Zůstal někdo uvnitř?“ zeptal se rychle. Hned po něm přijel městský hasičský vůz a z nového štěrku na příjezdové cestě nezůstal kámen na kameni.

„Ne,“ odpověděla jsem.

„Máte v domě plynovou bombu?“

„Ano.“

„Kde?“

„Vzadu.“

„Kde jste nechala auto, Sookie?“

„Za domem,“ zněla moje odpověď. Hlas se mi začínal třást.

„Vzadu je plynová bomba!“ zavolal Catfish přes rameno.

Odpovědělo mu několik výkřiků, po nichž se všichni pustili do soustředěné činnosti. Mezi hasiči jsem poznala Hoyta Fortenberryho, Ralpha Tootena a ještě několik dalších mužů a žen.

Catfish si krátce promluvil s Hoytem a Ralphem, zavolal k sobě drobnou ženu, která se v hasičském obleku skoro ztrácela, a ukázal na nehybné tělo v trávě. Žena si rychle sundala přilbu a klekla si vedle těla. Obhlédla ho, ohmatala a nakonec zavrtěla hlavou. Uvědomila jsem si, že je to sestra z ordinace doktora Robertha Mereditha. Vzpomněla jsem si, že se jmenuje Jane, ale příjmení mi vypadlo z paměti.

„Kdo je ten mrtvý?“ zeptal se Catfish. Mrtvola ho zřejmě vůbec nevyvedla z míry.

„Nemám tušení,“ odpověděla jsem. Teprve když jsem promluvila, uvědomila jsem si, jak strašně mě ochromil strach. Ten tichý a roztřesený hlas jsem vůbec nepoznávala. Claudine mě objala kolem ramen.

Vedle hasičského auta zastavil policejní vůz. Ze dveří vedle volantu vystoupil šerif Bud Dearborn. Vedle něj seděl Andy Bellefleur.

„A jejda!“ vydechla Claudine.

„Přesně,“ připojila jsem se k ní.

Náhle se vedle mě znovu objevil Charles a v patách za ním i Bill. Oba upíři se rozhlíželi kolem dokola.

Drobná zdravotní sestra se napřímila, nasadila si přilbu a zavolala: „Šerife, zatelefonujte pro sanitku, ať to tělo odvezou!“

Bud Dearborn zaletěl pohledem k Andymu. Ten se otočil a vzal si vysílačku.

„Jeden mrtvý nápadník vám nestačil, Sookie?“ zeptal se mě Bud Dearborn.

Bill zavrčel. Hasiči mezitím rozbili okna vedle jídelního stolu po mé praprababičce a z domu vyšlehl gejzír žhavých jisker. Nedaleko lomozila cisterna. Měděná střecha, která zakrývala kuchyň a verandu, se sesunula k zemi.

Můj domov pohltily plameny a kouř.


	
Kapitola osmá

Claudine stála po mé levici. Bill ke mně přistoupil z druhé strany a vzal mě za ruku. Společně jsme sledovali, jak hasiči odvíjejí hadici a jak pak proud vody míří dovnitř skrz rozbité okno. Cinkot skla z opačné části domu mi prozradil, že rozbili i okno nad kuchyňským dřezem. A zatímco se hasiči věnovali ohni, policie se zajímala o tělo. Charles se okamžitě odhodlal k chlapskému činu.

„To já ho zabil,“ prohlásil klidně. „Přistihl jsem ho, jak se snaží podpálit dům. Byl ozbrojený a napadl mě.“

Šerif Bud Dearborn vypadal spíš jako mopslík než jako člověk. Ve zploštělém obličeji mu svítily kulaté jiskrné oči a právě teď se zvědavě rozhlížely kolem dokola. Hnědé vlasy protkané šedivými pramínky měl sčesané dozadu. Čekala jsem, že hned při prvním slově popotáhne nosem. „Vy jste kdo?“ zeptal se upíra.

„Charles Twining,“ odpověděl můj nový nájemník rozšafně. „Jsem vám k službám.“

Šerif si odfrkl a Andy Bellefleur protočil panenky.

„A přišel jste sem, protože…?“

„Přespává u mě,“ vložil se do řeči Bill. „Pracuje U Merlotta.“

Šerif se už o našem novém barmanovi zřejmě doslechl, protože jen přikývl. Naštěstí jsem tedy nemusela nikomu přiznávat, že Charles měl ve skutečnosti spát u mě doma. V duchu jsem Billovi poděkovala, že jim zalhal. Na okamžik se naše pohledy setkaly.

„Přiznáváte se, že jste ho zabil?“ zeptal se Andy Charlese. Ten jen stroze přikývl.

Andy zamával na ženu s latexovými rukavicemi, která stála vedle svého automobilu − celkem se už ke mně sjelo pět aut, a to jsem nepočítala hasičský vůz. Tahle neznámá si mě zvědavě prohlédla a vyrazila k nebožtíkovi schoulenému u křoví. Vytáhla z kapsy stetoskop, klekla si na zem a poslechla si různé části nehybného těla. „Jo. Dočista mrtvý,“ zavolala.

Andy přinesl z policejního auta polaroid, aby oběť vyfotografoval. Jediné světlo mu ale poskytoval blesk fotoaparátu a pak ještě mihotající se plameny, které stravovaly můj dům, takže jsem nečekala, že snímky vyjdou nějak zvlášť dobře. Šok mě však ochromil natolik, že jsem z Andyho nespouštěla oči a sledovala ho, jako kdyby dělal bůhvíco světoborného.

„To je škoda. Docela rádi bychom se dozvěděli, proč ten dům podpálil,“ řekl Bill, který také sledoval Andyho při práci. Svým ledovým hlasem by mohl zdatně konkurovat chladničce.

„Tolik jsem se o Sookii bál, že jsem ho asi praštil moc silně,“ vysvětlil Charles a pokusil se vyloudit na tváři lítostivý výraz.

„Má zlomený vaz, takže asi ano,“ podotkla doktorka a se zájmem se zadívala do Charlesova pobledlého obličeje. Potom si zkoumavým pohledem přeměřila mě. Mohlo jí být něco přes třicet, byla velice hubená, skoro vychrtlá, a zrzavé vlasy měla zastřižené nakrátko. Měřila nanejvýš sto šedesát centimetrů a měla trochu skřítkovské rysy. Aspoň mně připadaly skřítkovské − krátký nos se zvednutou špičkou, široké oči a výrazná plná ústa. Mluvila suše a rázně a zjevně jí vůbec nevadilo, že ji uprostřed noci povolali k tomuto případu. Určitě pracuje jako okresní soudní patoložka, a to znamená, že jsem k jejímu jmenování přispěla svým volebním hlasem i já. Na její jméno jsem se ale nedokázala upamatovat.

„Kdo jste?“ zeptala se jí co nejpřívětivěji Claudine.

Doktorka pohlédla na Claudine a zamrkala. Dokonce i v tuhle pozdní hodinu byla totiž víla pečlivě nalíčená a na sobě měla pletený svetřík fuchsiové barvy a černé legíny, na nohou fuchsiové střevíčky s černým lemováním a sáčko ve stejných barevných tónech. Černé vlnité vlasy jí držela pohromadě fuchsiová spona.

„Jsem doktorka Tonnesenová. Linda. A vy?“

„Claudine Craneová,“ zněla odpověď. Její příjmení jsem slyšela poprvé.

„A proč jste tady, slečno Craneová?“ zeptal se Andy Bellefleur.

„Jsem Sookiina dobrá víla, taková kmotřička,“ opáčila se smíchem Claudine. Ačkoliv se kolem nás nedělo nic příjemného, všichni se rozesmáli. V Claudinině přítomnosti se člověk zkrátka nedokázal mračit. Její odpověď mi ale nasadila brouka do hlavy.

„Ne, teď vážně,“ pokračoval Bud Dearborn. „Co tu děláte, slečno Craneová?“

Claudine se uličnicky usmála. „Strávila jsem se Sookií příjemný večer,“ odpověděla a šibalsky zamrkala.

Během vteřiny si nás všichni muži v okolí začali zvědavě prohlížet, takže jsem musela uvést do pohotovosti svůj vnitřní obranný systém, abych nevnímala, jaké představy se jim honí hlavou, a moje hlava v té chvíli připomínala nedobytné vězení s maximální ostrahou.

Andy znervózněl, zavřel pusu, sklonil se k nebožtíkovi a potom přešel do podřepu. „Otočím ho, Bude,“ vypravil ze sebe chraptivě a otočil tělo, aby mohl prohledat kapsy. Ukázalo se, že peněženku měl mrtvý schovanou v kapse kabátu, což mi připadalo zvláštní. Andy se napřímil a ustoupil od mrtvoly stranou, aby si pořádně prohlédl obsah objevené peněženky.

„Nechcete se podívat, jestli vám není povědomý?“ zeptal se mě šerif Dearborn. To jsem samozřejmě nechtěla, ale bylo mi jasné, že se tomu nevyhnu. Nejistě jsem přikročila blíž a zadívala se nebožtíkovi do tváře. Nic mi neříkala a mrtvý muž mi stále připadal úplně obyčejný. A mrtvý. Bylo mu něco kolem třicítky. „Neznám ho,“ odpověděla jsem, ale můj hlas zanikl v ruchu, který kolem sebe šířili hasiči, a v šumu vody stříkající do domu.

„Cože?“ Bud Dearborn mě téměř neslyšel. Jeho kulaté hnědé oči mě upřeně sledovaly.

„Neznám ho!“ Téměř jsem křičela. „Nikdy jsem ho neviděla, to vím určitě. Claudine?“

Ani nevím, proč jsem se jí vůbec ptala.

„Ach ano, já ho znám,“ odpověděla nadšeně.

Okamžitě na sebe strhla pozornost obou upírů, policistů i doktorky, a ani já jsem za nimi nezůstala pozadu.

„Odkud?“

Claudine mě objala kolem ramen. „Dneska večer byl v baru U Merlotta. Bála ses o tu svoji kamarádku, takže sis ho vůbec nevšimla. Seděl u baru, kousek ode mě.“ Tuhle část obsluhovala Arlene.

Nijak mě nepřekvapilo, že jsem v zaplněném baru přehlédla jednoho muže. Spíš mě trápilo, že jsem se soustředila na myšlenky, které se týkají cizích lidí, a přitom jsem si nevšimla těch, které se zaměřovaly na mě osobně. Ten člověk byl přece se mnou v baru a o několik hodin později mi podpálil dům. To znamená, že o mně musel přemýšlet, ne?

„Podle řidičského průkazu je z Little Rocku v Arkansasu,“ poznamenal Andy.

„Mně řekl něco jiného,“ řekla Claudine. „Tvrdil, že je z Georgie.“ Dokonce ani teď, kdy zjistila, že jí ten cizí muž lhal, neztratila Claudine nic ze své svěžesti a čipernosti, jen se už neusmívala. „Jmenoval se Marlon.“

„Svěřil se vám, proč sem přijel, slečno Craneová?“

„Tvrdil, že jen projíždí. Byl ubytovaný v motelu poblíž dálnice.“

„Řekl vám ještě něco?“

„Ne.“

„Byla jste u něj v motelu, slečno Craneová?“ zeptal se Andy co nejmírněji.

Doktorka Tonnesenová těkala pohledem z Andyho na Claudine, jako kdyby sledovala slovní tenis.

„Proboha, to ne, tohle já nedělám!“ odpověděla Claudine a usmála se na všechny přítomné.

Bill se tvářil, jako by mu někdo před nosem zamával lahví plnou krve. Povytáhl špičáky a probodával Claudine pohledem. Víly prostě nenechávají upíry v klidu. Také Charles k ní přistoupil blíž.

Claudine musí odejít dřív, než si policisté všimnou, jak na ni upíři reagují. Linda Tonnesenová si to už uvědomila, ale doufala jsem, že chování obou upírů přičte na vrub Claudininu pohlednému zevnějšku, a ne nepřekonatelné přitažlivosti mezi vílami a upíry.

„Společenstvo slunce,“ prohlásil Andy. „Má tu členskou kartu. Není na ní žádné jméno; zvláštní! Řidičák je vystavený na Jeffa Marriota,“ dodal a upřel na mě tázavý pohled.

Zavrtěla jsem hlavou. To jméno jsem nikdy neslyšela.

Žhářství by na člena téhle party sedělo. Myslel si, že mi zapálí dům − se mnou v posteli − a nikdo ho za tu ohavnost nepotrestá. Nebylo to poprvé, kdy se mě tahle protiupírsky naladěná sekta pokusila upálit zaživa.

„Musel se dozvědět, že jste se, ehm, stýkala s upíry,“ prolomil ticho Andy.

„Můj domov je v plamenech a já málem přišla o život jenom proto, že se znám s upíry?“

Z tváře Buda Dearborna jsem vyčetla cosi jako stud.

„Někdo z nich se musel doslechnout, že jste chodila s Billem Comptonem,“ zamumlal. „Je mi to moc líto, Sookie.“

„Claudine by už měla jet,“ vyhrkla jsem.

Nečekaná změna tématu vyděsila Andyho, Buda i Claudine. Otočila se k oběma upírům, kteří se mezitím přiblížili až k ní, a vyhrkla: „Ano, promiňte, už musím běžet domů. Zítra jdu do práce.“

„Kde máte auto, slečno Craneová?“ zeptal se Bud Dearborn a pozorně se rozhlédl. „Viděl jsem jenom Sookiin vůz zaparkovaný za domem.“

„Nechala jsem ho u Billa,“ pohotově zalhala Claudine. Měla v tom letité zkušenosti. Bez dalšího otálení se pak rozběhla k lesu, a nebýt mých pevných prstů, jimiž jsem svírala Billovu i Charlesovu paži, oba upíři by vyrazili do tmy za ní. Takhle jen dál upírali pohled do stínů mezi stromy. Pořádně jsem je štípla.

„Co je?“ zeptal se téměř zasněně Bill.

„Dej si pokoj!“ zamumlala jsem a doufala, že mě Bud, Andy ani ta nová doktorka neslyší. Nemuseli se hned dozvědět, že Claudine patří mezi nadpřirozené bytosti.

„To je teda ženská!“ poznamenala doktorka Tonnesenová, která mi připadala stejně omámená jako upíři. Potom se otřásla. „Sanitka si přijede odvézt toho, ehm, Jeffa Marriota. Zastavila jsem se tu jenom proto, že jsem měla v autě zrovna zapnutý pager. Jela jsem z nemocnice v Clarice. Musím jet domů a vyspat se. Vašeho domu je mi moc líto, slečno Stackhouseová, ale aspoň jste nedopadla jako tenhle chudák,“ řekla a kývla hlavou směrem k mrtvole.

Jakmile nastoupila do svého rangeru, doběhl k nám velitel hasičů. Catfishe Huntera jsem znala celá léta − přátelil se už s mým otcem −, ale ještě nikdy jsem ho neviděla v roli šéfa dobrovolných hasičů. I když bylo venku chladno, Catfish se potil a obličej měl začouzený od kouře.

„Jsme hotoví, Sookie,“ prohlásil unaveně. „Nedopadlo to tak zle, jak byste čekala.“

„Vážně?“ pípla jsem.

„Ne, děvče. Zničená je jenom zadní veranda, kuchyň a bohužel i auto. To taky polil benzinem. Ale zbytek domu je skoro netknutý.“

Kuchyň… jediné místo, kde by se daly najít stopy vraždy, kterou jsem spáchala. V místnosti, kterou pozřely plameny, už nenajdou žádné stopy ani experti z Discovery Channel. Bezděčně jsem se rozesmála. „Kuchyně,“ zahýkala jsem. „Kuchyně je zničená?“

„Ano,“ odpověděl Catfish nejistě. „Snad jste měla ten dům pojištěný.“

„Och!“ vydechla jsem a usilovně se snažila potlačit smích. „Mám. Sice mě to stálo hodně peněz, ale rozhodla jsem se v tomhle následovat babičku.“ Ta byla díkybohu odhodlaná platit pojištění za každou cenu. Už mnohokrát v životě zažila, že ho její známí vypověděli, aby ušetřili, a nakonec utrpěli tak obrovské škody, že se z nich už nikdy nevzpamatovali.

„Kde ho máte sjednané? Hned tam zavolám.“ Catfish mě chtěl co nejrychleji uchlácholit, a kdybych ho o to poprosila, klidně by se na mě začal šklebit nebo poštěkávat, jen aby mi udělal radost.

„U Grega Auberta,“ odpověděla jsem.

V té chvíli jsem si však pořádně uvědomila rozsah neštěstí, které mě postihlo. Přišlo to jako rána z čistého nebe. Můj dům − nebo alespoň jeho část − shořel. Navěsil se na mě další slídil. Přespával u mě upír, jemuž jsem musela zajistit úkryt před denním světlem. Přišla jsem o auto. Na mém dvorku ležel mrtvý muž jménem Jeff Marriot, který mi kvůli obyčejným předsudkům podpálil dům. Zatočila se mi z toho hlava.

„Jason není doma,“ ozval se z dálky Catfish. „Už jsem mu zkoušel volat. Určitě by chtěl, abyste jela k němu.“

„Sookie a Charles − tedy, odvezu ji i s Charlesem k sobě,“ ozval se Bill. I on mluvil ze stejné dálky.

„Já nevím,“ zaváhal Bud Dearborn. „Souhlasila byste s tím, Sookie?“

Jen s vypětím všech sil jsem se dokázala zamyslet nad svou situací. Taře jsem zavolat nemohla, protože byla s Mickeym. U Arlene v jejím pojízdném domě už bylo plno.

„Ano, souhlasila,“ vypravila jsem ze sebe. Můj hlas mi připadal prázdný a vzdálený.

„Tak dobře. Ale zůstaňte tam, abychom věděli, kde vás můžeme najít.“

„Zavolal jsem Gregovi a nechal mu zprávu na záznamníku, Sookie. Zítra byste se mu měla ozvat,“ řekl Catfish.

„Dobře.“

Potom kolem nás prošli ostatní hasiči a všichni mě ujistili, že je to moc mrzí. Znala jsem je, byli to otcovi a Jasonovi přátelé, pravidelní návštěvníci baru a známí ze střední školy.

„Všichni jste se snažili ze všech sil,“ opakovala jsem stále dokola. „Díky, že jste zachránili aspoň něco.“

Sanitka odvezla žhářovu mrtvolu.

Andy mezitím našel v křoví kanystr s benzinem. I ruce mrtvého páchly podle doktorky Tonnesenové benzinem.

Nemohla jsem uvěřit, že mě chtěl nějaký úplně cizí člověk připravit o domov a o život jenom kvůli tomu, že chodím s někým, kdo se mu nelíbí. Když jsem si vybavila, jak zblízka na mě dýchla smrt, už mi nepřipadalo tak nespravedlivé, že ten člověk při svém ohavném pokusu zemřel. A usoudila jsem, že se Charles zachoval správně. Možná bych měla být Samovi vděčná, že u mě Charlese navzdory mým námitkám ubytoval. Kdyby tu teď byl, z celého srdce bych mu poděkovala.

Nakonec jsme se všichni tři, Charles, Bill a já, vydali k Billovu domu. Catfish mě upozornil, abych se nevracela dřív než zítra ráno. A že nejdřív by si měl dům prohlédnout likvidátor z pojišťovny a policejní specialista na žhářské útoky. Doktorka Tonnesenová mi uložila, abych za ní ráno přišla do ordinace, pokud se u mě projeví nějaké dýchací potíže. Zmínila se ještě o něčem, ale to jsem přeslechla.

Bylo už pět hodin ráno a les ještě samozřejmě tonul ve tmě. Po několika krocích mezi stromy mě Bill zvedl a zbytek cesty nesl. Nic jsem proti tomu nenamítala, protože mě zmohla obrovská únava a měla jsem strach, že se na hřbitově nepropletu mezi náhrobními kameny.

Před domem mě Bill postavil na zem. „Vyjdeš po schodech?“ zeptal se.

„Já vás odnesu,“ nabídl se Charles.

„Zvládnu to,“ ujistila jsem je a vydala se nahoru, dřív se než stačili pohnout. Ale musím uznat, že moc jistě jsem se necítila. Přesto jsem opatrně vystoupala až do ložnice, kterou jsem využívala v době, kdy jsem chodila s Billem. Ten měl někde v přízemí svou vlastní temnou skrýš, kam nepronikalo žádné denní světlo. Nikdy jsem se ho ale nevyptávala, kde přesně je. (Vsadila bych se, že si ji nechal postavit v místě, které zůstalo po kuchyni, z níž zedníci ukrojili kus plochy pro koupelnu s vanou a kotlem. A ačkoliv domy v Louisianě nebývají kvůli vysoké hladině podzemní vody podsklepené, byla jsem si téměř jistá, že někde má vykopanou ještě jednu skrýš, protože našel pro Charlese samostatné místo na spaní, aby se nemuseli krčit v jedné díře. Jenže to mě teď nezajímalo.

V šuplíku ve starodávné ložnici ještě ležela moje noční košile a v koupelně zůstal i můj kartáček na zuby. Bill nic z toho nevyhodil. Nechával je tady, jako kdyby čekal, že se k němu vrátím.

Umínila jsem si, že se ráno osprchuji, a svlékla jsem si začouzené pyžamo a roztrhané ponožky. Umyla jsem si obličej, oblékla si čistou noční košili a nakonec se s pomocí staré podnožky, která zůstala tam, kde jsem ji naposledy nechala, vyšplhala do vysoké postele. V uších mi hučelo a hlavou se mi honily všechny události, které jsem během uplynulého dne a noci prožila. Poděkovala jsem Bohu, že mě ušetřil, ale nic víc jsem mu už říct nestačila, protože hned nato mě pohltil spánek.

Vydržela jsem spát jen tři hodiny a potom jsem se vyděšeně probudila. Do setkání s Gregem Aubertem mi zbývalo ještě dost času. Převlékla jsem se do Billových džínsů a trička, které mi spolu s tlustými ponožkami nechal za dveřmi. O jeho botách jsem ani neuvažovala, ale naštěstí jsem ve skříni až u zdi našla svoje pantofle s gumovou podrážkou. Billovi zůstal v kuchyni od dob našeho vztahu i kávovar a trocha kávy. Hrníček v rukou mi zpříjemnil cestu hřbitovem a lesem ke zbytkům mého domu.

Když jsem vyšla z lesa, viděla jsem, že Greg právě zastavuje se svým autem na plácku před domem. Vystoupil z vozu, přejel pohledem moje podivné oblečení a taktně o něm pomlčel. Zůstali jsme stát vedle sebe a oba se zadívali se na můj starý dům. Greg měl pískově žluté vlasy, brýle bez obrouček, a často kázal v místním presbyteriánském kostele. Odjakživa jsem ho měla ráda. Možná i kvůli tomu, že kdykoliv za ním babička přišla zaplatit pojištění, vyšel z kanceláře, potřásl jí rukou a choval se k ní jako k vážené klientce. Gregovu obchodnímu čichu se vyrovnalo jen jeho štěstí. Celé roky si lidé šuškali, že za něj vděčí svým pojištěncům. Samozřejmě to vždy mysleli jen žertem.

„Kéž bych to předvídal!“ povzdechl si Greg. „Je mi to moc líto, Sookie.“

„Co tím chcete říct, Gregu?“

„Jen… mě mrzí, že jsem vám nenavrhl lepší pojistku,“ odpověděl zamyšleně. Vydal se na obhlídku domu a já vyrazila za ním. Z čiré zvědavosti jsem se zaposlouchala do jeho myšlenek a vyděsila jsem se.

„Takže vy vážně přesvědčujete lidi za pomocí kouzel, aby se nechali pojistit?“ zeptala jsem se.

Greg úlekem vyjekl. Jinak se to říct nedalo. „Takže je přece jenom pravda, co se o vás povídá,“ zalapal po dechu. „Já − ne − jenom…,“ začal a zůstal stát s otevřenou pusou vedle ohořelé kuchyně.

„To je v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Jestli se vám uleví, klidně zapomeňte, že to vím.“

„Kdyby se to dozvěděla moje žena, nepřežila by to,“ řekl Greg zkroušeně. „A děti taky. Chci je od téhle součásti mého života držet co nejdál. Moje matka… ona byla…“

„Čarodějnice?“ dovtípila jsem se.

„No, ano.“ Greg upřel pohled na ohořelé zbytky mé kuchyně a přitom mu na brýle dopadlo sluneční světlo, takže se zatřpytily. „Táta předstíral, že nic netuší, a i když mě matka vychovávala tak, abych jednou zaujal její místo, já jsem ze všeho nejvíc toužil po normálním životě.“ Potom pokýval hlavou, jako kdyby chtěl naznačit, že svůj cíl splnil.

Sklopila jsem oči k šálku s kávou. Byla jsem za ten hrníček vděčná, protože jsem díky němu mohla zaměstnat ruce. Greg sám sebe neuvěřitelně obelhával, ale nemohla jsem mu jeho přesvědčení vyvracet. Tohle si musí vyřešit sám se svým svědomím i s Bohem. Nevyčetla jsem mu, že na to jde špatně, ale jsem přesvědčená, že normální člověk by se ničeho podobného neodvážil. Zajišťovat si živobytí (a to doslova) pomocí čar a kouzel přece muselo znamenat, že porušuje nějaká pravidla.

„Samozřejmě jsem dobrý agent,“ dodal na svoji obranu, ačkoliv jsem ho z ničeho neobvinila. „Dávám si pozor, co pojišťuju. Nejdřív si vždycky všechno pečlivě ověřím. Nejde jenom o čáry.“

„Och, to ne!“ podotkla jsem. Kdybych to neudělala, samým rozrušením bych asi vybuchla. „Nehody se přece stávají, že ano?“

„Ať už použiju kouzla nebo ne,“ přitakal zachmuřeně Greg. „Lidi sedají za volant opilí. Občas jednoduše selže nějaká součástka.“

Představa, jak Greg Aubert obchází Bon Temps a sesílá kouzlo na všechna auta v městečku, mě téměř přiměla zapomenout na můj zničený dům. Téměř.

Chladné denní světlo mi odhalilo plný rozsah škod. I když jsem si neustále opakovala, že všechno mohlo dopadnout mnohem hůř, byla jsem zoufalá, protože ve zničené kuchyni, kterou naše rodina přistavěla až později, mi shořela spousta dost drahých spotřebičů. Budu si muset koupit nový sporák, ledničku, bojler a mikrovlnku. Na verandě jsem měla i pračku a sušičku.

Kromě toho jsem přišla o nádobí, hrnce, pánve a stříbrné příbory, z nichž některé už pamatovaly spoustu let. Jeden můj předek pocházel z docela chudé rodiny, a tak do manželství přinesl jen sadu čínského porcelánu a stříbrný čajový servis, který se hrozně obtížně leštil. Uvědomila jsem si, že teď už mám od leštění pokoj, ale nijak mě to netěšilo. Moje auto už sice bylo staré a nejradši bych ho už dávno vyměnila, ale nečekala jsem, že to budu muset udělat právě teď.

No, měla jsem pojištění, a díky upírům, kteří mi zaplatili za to, že jsem si Erica nechala u sebe když ztratil paměť, mi ještě zůstaly nějaké peníze v bance.

„Byly uvnitř detektory kouře?“ zeptal se Greg.

„Ano,“ odpověděla jsem a vybavila si ohlušující pískot, který se rozezněl, když mě Claudine vzbudila. „Jestli zůstal strop na chodbě celý, uvidíte ho.“

Na zadní verandu už nevedly žádné schody a prkna na podlaze byla ohořelá. Vlastně jimi napůl propadla celá pračka a podivně se naklonila. Při pohledu na zničené a obnažené věci, které jsem každý den používala a dotýkala se jich, se mi zvedl žaludek.

„Začneme od hlavních dveří,“ navrhl Greg a já přitakala.

Byly odemčené a v první chvíli jsem se polekala. Až potom jsem si uvědomila, jak je moje zděšení směšné. Vešla jsem dovnitř. Ze všeho nejdřív mě do chřípí uhodil zápach. Všechno tu čpělo kouřem. Otevřela jsem okna a chladný vánek, který okamžitě pronikl do domu, začal nepříjemný odér vyhánět ven. Po chvíli mi už vzduch uvnitř připadal docela snesitelný.

Tahle část domu dopadla lépe, než jsem čekala. Budu samozřejmě muset vydrhnout všechen nábytek, ale podlaha zůstala pevná a nepoškozená. Do horního patra jsem ani nešla; tamní pokoje skoro nepoužívám, takže ať už se tam stalo cokoliv, může to prozatím počkat.

Založila jsem si ruce na prsou, rozhlédla se napravo a nalevo a pomalu vykročila na druhou stranu pokoje k chodbě. Náhle jsem ucítila, že se mi podlaha pod nohama lehce chvěje. Někdo vešel dovnitř. Aniž jsem se ohlédla, okamžitě jsem se dovtípila, že je to Jason. Prohodili s Gregem pár slov, ale po chvíli Jason ztichl. Byl stejně zaražený jako já.

Vyšli jsme na chodbu. Dveře do mé ložnice i do pokoje přímo proti ní byly otevřené dokořán. Na posteli dosud ležely rozházené pokrývky a polštáře a vedle nočního stolku zůstaly moje pantofle. Všechna okna byla vlhká a začouzená od kouře a ve vzduchu visel mnohem horší zápach než v předsíni za hlavními dveřmi. Na stropě byl připevněný detektor kouře. Beze slov jsem na něj ukázala. Potom jsem otevřela dveře do vestavěné skříně, kam jsem ukládala ložní prádlo. Všechno bylo mokré, ale stačilo ho jen vyprat. Vrátila jsem se do své ložnice a otevřela dveře do šatny. Jedna z jejích stěn sousedila s kuchyní. Oblečení vypadalo na první pohled netknuté, ale pak jsem si všimla, že rozžhavená drátěná ramínka mi některé kusy úplně zničila. Boty se mi spekly. Nepoškozené zůstaly sotva tři páry.

Ztěžka jsem polkla.

I když jsem se s každou další vteřinou třásla víc a víc, vydala jsem se s Jasonem a pojišťovacím agentem zpátky na chodbu a odtud do kuchyně.

Podlaha kolem nejstarší části domu vypadala v pořádku. Kuchyně byla docela velká, protože zároveň sloužila jako jídelna. Stůl i dvě židle byly ohořelé. Lino na podlaze popraskalo a někde po něm zůstaly jen škvarky. Bojler na ohřívání vody se propadl podlahou a nad oknem visely už jen cáry záclon, které ho dříve zakrývaly. Vzpomněla jsem si, jak je babička šila; šití ji sice nebavilo, ale záclony z JCPenney, které se jí líbily, na ni byly moc drahé. Takže vytáhla šicí stroj po své matce, koupila u Hancocka levnou, ale hezkou látku s květinovým vzorem, odměřila si ji a s tichým klením se pustila do práce. A vytrvale v ní pokračovala, dokud nebyla hotová. S Jasonem jsme její výtvor vynášeli do nebes, abychom ji ujistili, že se její snaha vyplatila. Byla tehdy moc nadšená.

Otevřela jsem šuplík, kam jsem odkládala klíče. Všechny byly rozteklé a spečené. Pevně jsem stiskla rty. Jason si stoupl vedle mě a sklopil oči.

„Do hajzlu,“ utrousil tiše s nenávistným výrazem a mně rázem připadalo snazší potlačit slzy.

Chvíli jsem se pevně držela Jasona za nadloktí a on mě nejistě poklepával po zádech. Pohled na nenávratně zničené věci, které jsem znala a díky neustálému používání si je zamilovala, mě úplně ničil. A přestože jsem si v duchu neustále připomínala, že plameny mohly pohltit celý dům a připravit mě o život, nijak mi to nepomáhalo. I kdyby mě totiž včas vzbudil detektor kouře a já vyběhla ven, pravděpodobně bych tam narazila na Jeffa Marriota, který požár způsobil.

Téměř celá východní stěna kuchyně byla zničená. Po podlaze se nedalo chodit a část střechy zmizela.

„Máte štěstí, že pokoje v patře nesahají nad kuchyň,“ prohlásil Greg, když skončil s prohlídkou dvou horních ložnic a podkroví. „Budete se muset poradit se statikem, ale patro podle mě vypadá dobře.“

Potom jsme se s Gregem věnovali penězům. Kdy je dostanu? Kolik to bude? Jaké daně z nich budu muset zaplatit?

Zatímco jsme s Gregem stáli vedle jeho auta, Jason kroužil po dvoře. Jeho pohyby a držení těla vysílaly do světa jasný vzkaz. Jason byl vzteky bez sebe − kvůli tomu, že jsem málem zemřela, a také kvůli poničenému domu. Jakmile Greg odjel a nechal mě napospas dlouhému seznamu telefonních čísel, na která jsem měla zavolat (odkud asi?), a nadcházející pracovní směně v baru (co si asi obléknu?), Jason ke mně přikvačil a prohlásil: „Kdybych tu byl, zabil bych ho.“

„V té své druhé podobě?“ zeptala jsem se.

„Jo. To by tomu hajzlovi pořádně znepříjemnilo poslední chvilky.“

„Charles ho podle mě vyděsil docela dost, ale těší mě, že o tom takhle uvažuješ.“

„Zavřeli toho upíra?“

„Ne. Bud Dearborn ho jenom poprosil, aby zůstal ve městě. V Bon Temps stejně nemáme žádnou celu jenom pro upíry. Ty obyčejné je nezastaví a kromě toho mají okna.“

„Takže ten chlap patřil k Společenstvu slunce? Nikdy předtím jsi na něj nenarazila, a on ti přesto přišel podpálit dům?“

„Vypadá to tak.“

„Proč jim tolik ležíš v žaludku? Kromě toho, žes chodila s Billem a znáš pár dalších upírů?“

Společenstvo mělo ve skutečnosti spoustu důvodů, proč mě nenávidět. Kvůli mně prohledala jejich kostel v Dallasu policie a jejich hlavní vůdci se museli skrýt. Noviny si na té události pěkně smlsly. Když policie dorazila k jejich texaskému kostelu, členové sekty zděšeně pobíhali kolem něj a tvrdili, že je napadli upíři. Policie kostel prohledala a v jeho sklepě našla mučicí komoru, nelegálně držené zbraně, které někdo upravil tak, aby se z nich daly po upírech střílet dřevěné kolíky, a dokonce i mrtvolu. Po upírech tam nebyla ani stopa. Po Stevovi a Sarah Newlinových, místních představitelích Společenstva v Dallasu, se od té doby slehla země.

Steva Newlina jsem už potkala. Narazila jsem na něj v Klubu mrtvých v Jacksonu, kde se s jedním ze svých nohsledů chystal probodnout kolíkem jednoho upíra. Já jim v tom zabránila. Newlinovi se podařilo utéct, jeho komplic takové štěstí neměl.

Newlinovým stoupencům se mě zřejmě podařilo najít. Vůbec jsem tuhle možnost nepředpokládala, ale totéž platilo i všech dalších věcech, které se mi za poslední rok přihodily. Když se Bill učil zacházet s počítačem, říkával mi, že s trochou peněz a znalostí se přes něj dá najít úplně každý.

Třeba si Společenstvo najalo soukromé detektivy, podobné těm, kteří mě včera navštívili doma. Co když Jack a Lily Leedsovi lhali, když tvrdili, že pracují pro rodinu Peltových? Možná je ve skutečnosti platili Newlinovi. Neměla jsem z nich sice dojem, že by se nechali jen tak zlanařit, ale zelené papírky dokážou hotové divy.

„Zřejmě jim úplně stačilo, že jsem chodila s upírem,“ řekla jsem Jasonovi. Seděli jsme na korbě jeho pikapu a zmučeně pozorovali můj dům. „Komu bych podle tebe měla zavolat, aby mi přestavěl kuchyň?“

Nechtěla jsem tím říct, že si najmu nějakého architekta; jen jsem chtěla nahradit místnost, o kterou jsem při požáru přišla. Dům stál na podezdívce, takže nebude zapotřebí budovat nové základy. Podlaha v kuchyni byla spálená a potřebovala vyměnit. Kdybych ji tedy trochu rozšířila a kolem celé místnosti nechala vybudovat novou zastřešenou verandu, nemuselo by mě to finančně zruinovat. Konečně bych mohla používat pračku a sušičku i za špatného počasí, pomyslela jsem si toužebně. Většinu mi uhradí pojišťovna, a na daně mi vystačí peníze v bance.

Po chvíli jsme zaslechli přijíždět další auto. Maxine Fortenberryová, Hoytova matka, přivezla několik košů na prádlo. „Kde máte oblečení, děvče?“ zavolala na mě. „Vezmu to domů a vyperu, aby všechno nepáchlo kouřem.“

Po chvíli, kdy jsem její návrh s díky odmítala a Maxine se nemínila vzdát, jsme se ponořily do nepříjemně zapáchajícího domu, abychom vynesly ven moje svršky. Maxine na mě vymámila i plnou náruč ložního prádla z přístěnku s tím, že se ho pokusí nějak oživit.

Jakmile odjela, objevila se před domem ve svém novém autě Tara. Těsně za ní přijela ve svém starém autě paní McKennaová, mladá žena, která pracovala u ní v obchodě.

Objaly jsme se, prohodily několik utěšujících slov a Tara prohlásila: „Klidně si na obíhání pojištění půjč moje staré malibu. Stojí bez užitku u mě v garáži a stejně jsem si už chtěla dát inzerát do novin, že ho prodám. Ty ho teď využiješ.“

„Díky,“ vydechla jsem dojatě. „Jsi moc hodná, Taro.“ Všimla jsem si, že nevypadá moc dobře, ale moje vlastní potíže mi bránily zhodnotit její zevnějšek objektivně. Potom i s paní McKennaovou odjely a já jim schlíple zamávala na rozloučenou.

Brzy přijel Terry Bellefleur a nabídl se, že se za velice skromný obnos postará o zbourání zničené části domu a za další drobnou sumu odveze suť na okresní skládku. Tvrdil, že se pustí do práce, jakmile to policie povolí. Dokonce mě k mému údivu i nemotorně objal.

Potom přijel Sam, jehož ke mně přivezla Arlene. Několik minut jen nehnutě stál a s pevně sevřenými rty přejížděl pohledem zadní stranu domu. Skoro všichni ostatní muži by prohlásili: „Ještě že jsem ti poslal toho upíra, co?“ Sam nic takového neudělal. „Jak ti můžu pomoct?“

„Nevyhoď mě z práce,“ odpověděla jsem s úsměvem. „A nediv se, že se budu převlékat až v práci.“ Arlene obešla celý dům a mlčky mě objala.

„To půjde snadno,“ řekl Sam. Jeho tvář stále připomínala kámen. „Zaslechl jsem, že ten chlápek, který tohle všechno spáchal, patřil ke Společenstvu slunce, a že to má být odplata za tvůj vztah s Billem.“

„Měl v peněžence členskou kartu a u sebe kanystr s benzinem,“ řekla jsem a pokrčila rameny.

„Ale jak tě našel? Chci říct, nikdo tu snad…“ Zbytek věty nedořekl a místo toho se zamyslel nad možností, která ho napadla.

Stejně jako já si zřejmě pomyslel, že pokud měl být tenhle žhářský útok pomstou za můj vztah s Billem, ten žhář to dost přepískl. Na lidi, kteří chodili s upíry nebo s nimi pracovali, házeli členové Společenstva mnohem raději prasečí krev. Stalo se to už několikrát a nejznámější obětí podobných útoků se stal jistý módní návrhář od Diora, který jednou během jarní módní přehlídky pustil na molo jen upíří modelky. Útoky členů sekty se ale omezovaly pouze na velká města, kde měli velice početnou základnu, a kde také žilo víc upírů.

Co když mu ale za tenhle pokus o podpálení domu zaplatil někdo jiný a tu členskou kartu mu strčil do peněženky jen kvůli tomu, aby zahladil stopy?

Mohla to být pravda, ale také úplný nesmysl, anebo na tom něco mohlo být jen zčásti. Netušila jsem, co si o tom mám myslet. Stala jsem se stejně jako měňavci obětí vraha? Měla bych se po tomhle nezdařeném žhářském útoku i já bát nečekaného výstřelu ze tmy?

Tahle představa mě natolik vyděsila, že jsem se už jen při pouhém pomyšlení na možný útok otřásla. Do takhle hlubokých vod jsem se nehodlala pouštět.

Policejní expert na žhářské útoky přijel v době, kdy u mě ještě byli Sam a Arlene a já jsem jedla studenou snídani, kterou mi obětavě přivezla moje kolegyně z baru. Kdybych to měla říct zdvořile, nebyla zrovna nejlepší kuchařka, takže v sendviči jsem našla jen levný boloňský salám a trochu gumový sýr a zapíjela jsem ho obyčejným sladkým čajem z plechovky. Přesto mě dojalo, že na mě Arlene myslela, přijela a tohle všechno mi přivezla, a její děti mi dokonce namalovaly obrázek. Ve své situaci bych jí byla vděčná, i kdyby mi přivezla třeba jen krajíc suchého chleba.

Arlene začala okamžitě házet očima po vyšetřovateli. Vytáhlému čtyřicátníkovi Dennisi Pettiboneovi už táhlo na padesátku. Přijel s fotoaparátem, laptopem a nakvašeným pohledem. Arlene však z jeho rtů vyloudila úsměv už po sotva dvouminutovém rozhovoru a za další dvě minuty už Dennisovy hnědé oči obdivně klouzaly po jejích křivkách. Než Arlene odvezla Sama domů, stačil jí vyšetřovatel slíbit, že se večer zastaví v baru.

Ještě před odjezdem mi Arlene nabídla, že bych mohla přespat na rozkládacím gauči u ní doma. Bylo to od ní milé, ale jen by jí to přidělalo starosti a narušilo každodenní rituál výpravy a odvozu dětí do školy. Nakonec jsem ji ujistila, že mám kde složit hlavu. Nečekala jsem, že by mě Bill vyhodil. Kromě toho mi pohostinství nabídl Jason a také Sam, který mi před zpáteční cestou do baru k mému údivu řekl: „Klidně můžeš zůstat u mě, Sookie. Rád ti pomůžu. Mám dvě volné místnosti a v jedné je i postel.“

„To je od tebe milé,“ řekla jsem co nejvřeleji. „Jenže kdybych na to kývla, všichni v Bon Temps by se nás pak snažili dostat do chomoutu. Ale tvojí nabídky si vážím.“

„A když zůstaneš u Billa, myslíš, že si to také nevysvětlí po svém?“

„Billa si vzít nemůžu. Aspoň ne podle zákona,“ skočila jsem mu do řeči. „Kromě toho s námi bude i Charles.“

„Tím líp,“ podotkl Sam. „Drby budou ještě šťavnatější.“

„Myslíš, že bych zvládla dva upíry najednou? To mi lichotíš.“

Sam se zazubil a najednou vypadal o deset let mladší. Náhle jsme oba zaslechli motor dalšího přijíždějícího auta a křupot štěrku pod jeho koly. Sam se ohlédl přes rameno. „No to se podívejme!“ prohodil.

Před domem zastavil obrovský starý pikap a z něj vystoupil Dawson − vlkodlak, který hlídal Calvina Norrise.

„Sookie!“ pozdravil mě. Když jsem slyšela jeho hluboký hlas, napadlo mě, že by dokázal rozvibrovat i pevnou zemi pod nohama.

„Dobrý den, Dawsone,“ odpověděla jsem. Pak jsem sebrala odvahu a zeptala se ho: „Proč jste sem přijel?“ Hned vzápětí mi ale došlo, že moje otázka vyzněla neomaleně.

„Calvin se dozvěděl, že jste vyhořela,“ pustil se Dawson bez okolků k jádru věci. „Chtěl, abych se sem zajel podívat, jestli nejste zraněná. Mám vám vyřídit, že na vás myslí, a kdyby byl v pořádku, určitě by tu už v tuhle chvíli zatloukal nové hřebíky.“

Koutkem oka jsem si všimla, že si Dennis Pettibone Dawsona se zájmem prohlíží. Dawson by si na sebe klidně mohl pověsit ceduli s nápisem POZOR, ZLÝ MUŽ!

„Jsem ráda, že na mě myslí. Taky by mě potěšilo, kdyby byl zdravý. Jak se mu vlastně daří, Dawsone?“

„Dneska ráno ho odpojili od pár přístrojů. Už se pokouší chodit. Zřídili ho pořádně,“ odpověděl Dawson. „Chvilku to potrvá,“ dodal a zaletěl pohledem k vyšetřovateli, aby se ujistil, že je dostatečně daleko. „I když patří mezi nás,“ podotkl.

„Jistě. Jsem ráda, že jste se zastavil.“

„Mám vám od Calvina vyřídit, že jestli potřebujete střechu nad hlavou, v jeho domě je volno, dokud se nevrátí z nemocnice. Rád vám ho nabídne.“

Ujistila jsem Dawsona, že je to od Calvina moc milé. Jenomže kdybych jeho nabídku přijala, moc by mě to zavazovalo, a to bych nerada.

Potom si mě k sobě zavolal Dennis Pettibone. „Podívejte se sem, slečno Stackhouseová,“ řekl. „Tady rozlil po verandě benzin. Vidíte, kudy se oheň vydal od toho šplíchance na dveřích?“

Naprázdno jsem polkla. „Ano. Vidím.“

„Máte štěstí, že včera večer bylo bezvětří. A hlavně můžete být ráda, že jste zavřela dveře mezi kuchyní a zbytkem domu. Kdybyste to neudělala, oheň by se rozšířil na chodbu. Jakmile hasiči rozbili okno na severní straně, plameny začaly šlehat ven, kde bylo víc kyslíku, a nepronikly do zbytku domu.“

V té chvíli jsem si vybavila instinktivní nutkání, které mě na poslední chvíli − navzdory zdravému rozumu − zatáhlo zpátky do domu. Zabouchla jsem tehdy dveře do kuchyně.

„Za pár dní už pach z větší části domu vyvane,“ dodal vyšetřovatel. „Otevřete okna, modlete se, aby nepršelo, a brzy bude po problémech. Ještě samozřejmě musíte zavolat energetikům kvůli elektřině, a plynařům, aby se podívali na tu bombu. Do té doby bude dům neobyvatelný.“

Ve zkratce se mi snažil říct, že jediný důvod, proč bych měla zůstat doma, je střecha nad hlavou. Bez elektřiny, bez topení, bez teplé vody a bez vaření. Poděkovala jsem vyšetřovateli a na okamžik se mu omluvila, abych prohodila ještě pár slov s Dawsonem. Ten nás celou dobu poslouchal.

„Až tohle všechno vyřeším, zítra nebo pozítří se za Calvinem zastavím,“ řekla jsem a kývla ke zčernalé zadní straně domu.

„Jasně,“ prohlásil Dawson a chystal se k odjezdu. „Jestli má v tom všem prsty ještě někdo kromě toho pazdráta, co tu ležel, Calvin by to rád věděl,“ dodal ještě, když už téměř seděl za volantem.

Zadívala jsem se na zbytky kuchyně a v duchu počítala, kolik metrů dělilo plameny od mé ložnice. „Jsem mu za to moc vděčná,“ odpověděla jsem, než ve mně zvítězilo moje lepší křesťanské já. Dawsonovy hnědé panenky se na okamžik ponořily do mých modrých očí.


	
Kapitola devátá

Díky Maxine jsem si do práce mohla obléct čisté a voňavé šaty, ale pro boty jsem si musela zaskočit do řetězce Payless. Protože bývám celý den na nohou, na botách obvykle nešetřím, ale na to, abych si je koupila v některém z lepších obchodů v Clarice nebo v obchodním centru v Monroe, mi nezbyl čas. Jakmile jsem přijela do práce, z kuchyně vyšla v bílé zástěře opásané kolem hubeného těla Sweetie Des Artsová a objala mě. Politoval mě i brigádník, který obsluhoval stoly. Holly a Danielle mě během střídání směn poplácaly po ramenou a ujistily mne, že mi přejí, aby se všechno brzy vyřešilo.

Arlene zajímalo, jestli si myslím, že Dennis Pettibone skutečně večer přijede do baru. Ujistila jsem ji, že ano.

„Určitě se musí hodně nacestovat,“ poznamenala Arlene zamyšleně. „Kde asi bydlí?“

„Dal mi vizitku. Bydlí ve Shreveportu. Teď si vybavuju, že si kousek za městem pořídil malou farmu.“

Arlene přimhouřila oči. „Zřejmě jste si s Dennisem pěkně poklábosili.“

Už jsem se chystala namítnout, že vyšetřovatel Pettibone je pro mě moc starý, ale protože Arlene celé poslední tři roky tvrdí, že je jí šestatřicet, uvědomila jsem si, že by to vyznělo hrubě. „Jen jsme si chvilku povídali,“ řekla jsem. „Zeptal se mě, jak dlouho už spolu pracujeme a jestli máš děti.“

„Fakt?“ rozzářila se Arlene. „Fajn, fajn!“ Potom zvesela odkvačila ke svým stolům.

Pustila jsem se do práce, ale kvůli neustálému odbíhání mi všechno trvalo mnohem déle než obvykle. Bylo mi jasné, že ten můj požár zakrátko upadne v zapomnění, protože ho přehluší nějaká nová senzace. I když jsem nikomu nic podobného nepřála, už jsem se nemohla dočkat, až přestanu být středem pozornosti všech hostů.

*

Terry dnes nezvládal ani poklidný denní provoz baru, a tak jsme za něj s Arlene na střídačku zaskakovaly. Vůbec mi to nevadilo, protože práce navíc mi částečně pomáhala zaplašit nervozitu.

Ačkoliv jsem v noci spala jen tři hodiny, všechno jsem v pohodě stíhala, dokud mě Sam nezavolal na chodbu mezi jeho kanceláří a toaletami.

Předtím se u Samova stolu v rohu baru zastavili dva lidé a dali se s ním do řeči, ale všimla jsem si jich jen letmo. První byla malá baculatá žena, které mohlo být něco přes šedesát, a při chůzi se opírala o hůl. Doprovázel ji mladší hnědovlasý muž s výraznými rysy − špičatým nosem a hustým obočím −, díky nimž jeho tvář vyčnívala z davu. Někoho mi připomínal, ale nedokázala jsem si vybavit koho. Sam se s nimi zavřel v kanceláři.

„Sookie,“ oslovil mě rozmrzele, „ti dva, co sedí u mě v kanceláři, si s tebou chtějí promluvit.“

„Kdo je to?“

„Matka Jeffa Marriota a jeho dvojče.“

„Proboha!“ vydechla jsem. Tak proto mi ten muž připadal povědomý. Připomínal mi tu mrtvolu před mým domem. „Proč mě chtějí vidět?“

„Nevěří, že se Marriot zapletl se Společenstvem. Nechápou, jak vůbec mohl zemřít.“

Kdybych řekla, že jsem se takového setkání děsila, vystihla bych pravdu jen částečně. „Proč chtějí mluvit zrovna se mnou?“ zeptala jsem se zmučeně. Pohár mé citové výdrže začínal přetékat.

„Jenom… chtějí znát odpovědi na pár věcí. Trápí se.“

„To já taky,“ ohradila jsem se. „Přišla jsem o domov.“

„A oni o člověka, kterého milovali.“

Probodla jsem Sama pohledem. „Proč bych se s nimi měla bavit?“ zeptala jsem se. „Co ode mě vlastně chceš?“

„Byl bych rád, kdyby sis vyslechla, co ti chtějí říct,“ odpověděl Sam rozhodně. Nechtěl mě už dál nutit, ale zároveň mi už nemínil nic vysvětlovat. Rozhodnutí bylo na mně.

Samovi jsem důvěřovala, a tak jsem přikývla. „Až skončím, promluvím si s nimi,“ řekla jsem a doufala, že do té doby odsud odejdou. Když mi ale skončila směna, ještě seděli v Samově pracovně. Svlékla jsem zástěru, hodila ji do velkého koše nadepsaného ŠPINAVÉ PRÁDLO (při té příležitosti mě už nejméně posté napadlo, že jestli do něj natlačíme ještě jeden kousek, určitě vybuchne) a vešla do kanceláře.

Ocitla jsem se tváří v tvář Marriotovým a prohlédla si je o něco důkladněji než předtím. Paní Marriotová (aspoň bych čekala, že se tak jmenuje) nevypadala, že jí je do zpěvu. Měla popelavě šedou pleť a celé tělo nahrbené. Brýle se jí od nekonečného přívalu slz zamžily a v rukou držela mokré kapesníky. Smutná tvář jejího syna připomínala kámen. Přišel o bratra. Vyzařovalo z něj takové utrpení, že jsem se zachvěla.

„Děkuju, že jste přišla,“ řekl, instinktivně vstal ze židle a napřáhl paži. „Já jsem Jay Marriot a tohle je moje matka Justine.“

Tahle rodina si zřejmě pro křestní jména vybrala jediné písmeno z abecedy a držela se ho zuby nehty.

Netušila jsem, co jím říct. Měla jsem je ujistit, že mě smrt jejich bratra a syna mrzí, i když se mě pokusil zabít? Na tohle dilema mi etiketa odpovědět nedokázala; i moje babička by tápala.

„Paní − slečno − Stackhouseová, setkala jste se někdy předtím s mým bratrem?“

„Ne,“ odpověděla jsem. Sam mě vzal za ruku. Marriotovi seděli na jediných dvou židlích v místnosti, a já se Samem jsme se proto opřeli o kraj jeho psacího stolu. Doufala jsem, že ho zraněná noha příliš nebolí.

„Proč by vám chtěl podpálit dům? Policie ho nikdy předtím za nic nezatkla,“ ozvala se poprvé Justine. Mluvila přidušeně a trochu ochraptěle, ale v jejím hlase jsem zaslechla úpěnlivou prosbu. Přála si, aby tohle obvinění vůči jejímu synovi nebylo pravdivé.

„Nemám nejmenší tušení.“

„Mohla byste nám povědět, jak se to stalo? Jak − umřel?“

V tom okamžiku se mnou zacloumala zlost. Vadilo mi, že je musím litovat, chovat se ohleduplně a snášet jim modré z nebe. Kdo tu málem umřel? Kdo přišel o kus domova? Kdo málem skončil na mizině a ze všeho se vyhrabal jen díky zásahu štěstěny? Zalomcoval se mnou obrovský vztek. Sam mi uvolnil ruku a chytil mě kolem ramen. Vycítil, že jsem úplně ztuhla, a doufal, že ovládnu svou touhu začít na ně ječet.

Ze všech sil jsem ze sebe vydolovala své lepší já, ale stálo mě to obrovské přemáhání.

„Vzbudila mě kamarádka,“ začala jsem. „Když jsme vyběhly ven, spatřily jsme upíra, který teď bydlí u mého souseda − taky upíra −, jak stojí nad tělem pana Marriota. Nedaleko něj… ležel kanystr s benzinem.“

„Kdo ho má na svědomí?“ zeptala se znovu Justine.

„Upír.“

„Kousl ho?“

„Ne, on… zkrátka ne. Na kousání nedošlo.“

„A jak?“ Jayovo sebeovládání začínalo ochabovat.

„Řekla bych, že mu zlomil vaz.“

„To nám řekli i v úřadu šerifa,“ ozval se Jay. „Jenom jsme netušili, jestli je to skutečně pravda.“

Och, proboha!

Náhle do kanceláře strčila hlavu Sweetie Des Artsová a zeptala se Sama, jestli si může půjčit klíče od skladu, protože potřebuje sklenici s nálevem. Potom se omluvila, že nás vyrušila. Mezitím na mě z chodby vedoucí k zadnímu vchodu zamávala Arlene, takže mě napadlo, jestli se tu náhodou neobjevil Dennis Pettibone. Moje vlastní trable mě pohltily natolik, že jsem neviděla a neslyšela nic jiného. Jakmile se za ní zabouchly venkovní dveře, v malé kanceláři se rozhostilo tíživé ticho.

„Co ten upír dělal u vás na dvoře?“ vyhrkl Jay. „Navíc uprostřed noci?“

Měla jsem sto chutí vyhrknout, že mu po tom nic není, ale Sam mě pohladil po ruce. „Protože v noci jsou upíři vzhůru. Přes den přespává nedaleko mého domu.“ Přesně tohle jsme řekli i policii. „Zřejmě byl blízko a někoho před mým domem zaslechl, takže se šel podívat.“

„Ani nevíme, jak se tam Jeff dostal,“ pokračovala Justine. „Kde má auto?“

„To nevím.“

„V peněžence prý měl nějakou kartu.“

„Ano, patřil k členům Společenstva slunce,“ odpověděla jsem.

„Jenže on proti upírům nic neměl,“ namítl Jay. „Jsme dvojčata. Kdyby je nenáviděl, určitě bych to věděl. Tohle mi prostě nedává smysl.“

„Jedné ženě v baru lhal o tom, jak se jmenuje a kde bydlí,“ podotkla jsem co nejvlídněji.

„Vždyť jenom projížděl,“ řekl Jay. „Já jsem ženatý a Jeff byl rozvedený. Nerad to říkám před matkou, ale když chlap narazí v baru na nějakou ženu, většinou jí neřekne pravé jméno.“

V tom měl pravdu. Ačkoliv do našeho baru chodili hlavně lidé z městečka, dost často se tu objevili i hosté na cestách. Mnohokrát jsem jim nahlédla do hlavy a zjistila, že lžou, jako když tiskne.

„Kde měl tu peněženku?“ zeptala se Justine. Když ke mně zvedla oči, vypadala jako starý zničený pes. Při pohledu na ni se mi sevřelo srdce.

„V kapse bundy.“

Jay zničehonic vstal ze židle a začal v úzkém prostoru kolem sebe rázovat sem a tam. „A už je to tu zase!“ prohlásil vzrušeně. „Jeff by tohle nikdy neudělal. Peněženku nosil v kapse u kalhot, stejně jako já. Nikdy si ji nestrkáme do bundy.“

„Co to má znamenat?“ zeptal se Sam.

„To znamená, že Jeff to podle mě neudělal,“ řekl jeho bratr. „Klidně se mohli splést i na té benzince ve Fině.“

„Někdo jim tam řekl, že si u nich Jeff koupil kanystr benzinu?“ zeptal se Sam.

Justine sebou opět škubla a povislá kůže na bradě se jí roztřásla.

Předtím mě napadlo, jestli na jejich tvrzení nemůže být zrnko pravdy, ale teď ta chvilková slabost zase pominula. Vtom zazvonil telefon a všichni jsme leknutím nadskočili. Sam ho zvedl a klidným hlasem se ohlásil: „Merlotte.“ Chvíli mlčky poslouchal a proložil hovor jen dvakrát, když řekl: „Dobře,“ a „Vážně?“ Nakonec prohlásil: „Vyřídím jí to,“ a zavěsil.

„Našli auto vašeho bratra,“ řekl Jayi Marriotovi. „Stojí naproti cestě, která vede k Sookiinu domu.“

V té chvíli pohasl i poslední paprsek naděje, kterou v sobě rodina živila, a mně nezbylo nic jiného než je politovat. Justine vypadala o deset let starší, než když vešla do baru, a Jay působil dojmem, jako kdyby několik dní nespal a nejedl. Když odcházeli, neřekli mi jediné slovo, za což jsem jim byla vděčná. Z těch několika vět, které mezi sebou mezi dveřmi prohodili, jsem zjistila, že se pojedou podívat na Jeffovo auto a zeptají se, jestli by si mohli odnést jeho věci. Napadlo mě, že ani tam nepořídí o moc lépe.

Eric mi oznámil, že na té úzké polní cestě, která vedla k loveckému táboru, zastavila i Debbie Peltová, když mě oné noci přijela zabít. Klidně bych tam mohla zapíchnout ceduli s nápisem: TADY ZAPARKUJTE, POKUD CHCETE V NOCI PŘEPADNOUT SOOKII STACKHOUSEOVOU.

Sam šel vyprovodit Marriotovy z baru, ale hned se zase vrátil do kanceláře. Opřel se vedle mě o stůl a berle odložil vedle sebe. Potom mě vzal kolem ramen a já se k němu otočila a ovinula mu paži kolem pasu. Pak si mě Sam přivinul ještě těsněji a já jsem cítila, jak mi celým tělem prostupuje příjemný uklidňující pocit. Z celého těla mu vyzařovalo příjemné teplo a jeho vlídné objetí mi přinášelo útěchu.

„Nebolí tě noha?“ zeptala jsem se, když se zavrtěl.

„O nohu nejde,“ odpověděl.

Zmateně jsem se mu podívala do očí. Sam trpěl. Náhle mi došlo, proč se předtím tak zachvěl, a zrudla jsem až po kořínky vlasů. Ale nevymanila jsem se mu. Nechtěla jsem se vzdát potěšení, které mi skýtaly doteky jiného člověka − ne, vlastně konkrétně Sama. Když jsem se neodtáhla, sklonil ke mně hlavu a dal mi ještě jednu příležitost, abych se od něj odlepila. Dvakrát se svými rty zlehka dotkl mých úst a nakonec mě políbil. Jeho horký jazyk mi pronikl do úst.

Připadala jsem si jako v ráji. Během rozhovoru s Marriotovými jsem měla pocit, jako bych se v knihovně probírala detektivkami. Teď jsem se dostala k milostným románům.

Sam nebyl tak vysoký, abych se k němu musela natahovat. Do jeho polibku se vkrádala stále větší náruživost. Vlahými rty mi pomalu sjel ke krku a nakonec i k tomu nejcitlivějšímu místu mezi klíčními kostmi a jemně je přejel zuby.

Zalapala jsem po dechu. Nedokázala jsem se ovládnout. Kdybych byla obdařená schopností teleportace, okamžitě bych nás přenesla někam do soukromí. Připadala jsem si trochu chlípně, když se dokážu vzrušit ve špinavé barové kanceláři, ale s každým dalším Samovým polibkem mi celým tělem projela nová vlna horka. Vždycky to mezi námi jiskřilo, ale až teď ten žhavý uhlík vzplál silným plamenem.

Snažila jsem se nedopustit, aby se mi úplně zatemnil mozek. Co Sama tak rozvášnilo? Že přežil útok střelce? Co jeho noha? Proč má vůbec na košili knoflíky?

„Tady to pro tebe není,“ zalapal po dechu i on, odtáhl se ode mě, uchopil berle, ale potom mě k sobě znovu přivinul a políbil. „Sookie, půjdu…“

„Kam půjdeš?“ zeptal se ode dveří ledový hlas.

Mně vyrazil dech, kdežto Sama rozzuřil. V mžiku mě od sebe odstrčil a bez ohledu na svou zlomenou nohu se vrhl na vetřelce.

Byla jsem vyděšená jako králík a musela si položit dlaň na hrudník, aby mi z něj leknutím nevyskočilo srdce. Sam prudkým pohybem srazil Billa na zem a už napřahoval ruku, aby ho uhodil, ale Bill využil svou váhu a sílu a přetočil Sama na záda. Špičáky měl vytažené a oči mu svítily.

„Přestaňte!“ vyjekla jsem. Snažila jsem se ale tlumit hlas, aby se do kanceláře neseběhli hosté. Potom jsem se rychle zvedla, chytila Billa za hedvábné černé vlasy a zvrátila mu hlavu dozadu. Zmatený Bill se ohnal, oběma rukama mě chytil za zápěstí a začal mi jimi kroutit. Bolestí se mi udělaly mžitky před očima. Užuž jsem čekala, že mi zlomí obě ruce, ale Sam využil příležitosti a ze všech sil praštil Billa do čelisti. Obyčejní měňavci sice nemají takovou sílu jako upíři a vlkodlaci, ale přesto se do protivníka dokážou pořádně opřít. Bill se svalil na zem a zároveň se vzpamatoval. Pustil mě, vstal a ladně se ke mně otočil.

Vykulila jsem oči, protože mi do nich bolest vehnala záplavu slz, ale za žádnou cenu jsem nemínila připustit, aby mi začaly stékat po tvářích. Bill i Sam ale určitě poznali, o co se snažím. Napřažené ruce jsem stále držela před sebou a horečně přemýšlela, kdy mě asi přejde bolest.

„Věděl jsem, že ti shořelo auto, takže jsem pro tebe přijel. V tuhle dobu obvykle končíš v práci,“ řekl Bill, štíhlými prsty jemně přejel po modřinách na mých rukou a zadíval se na ně. „Přisahám, že jsem ti chtěl jenom pomoct. Nešpehoval jsem tě. Nemínil jsem ti ublížit.“

Nebyla to špatná omluva a byla jsem ráda, že s ní Bill hned přispěchal. Ruce mě sice bolely, ale zároveň jsem se mohla propadnout hanbou. Bill samozřejmě nemohl tušit, že mi Tara půjčila svůj vůz. Měla jsem mu napsat vzkaz nebo ho namluvit na záznamník, ale z domova jsem jela rovnou do práce, takže mě to vůbec nenapadlo. Ale momentálně mě napadlo něco jiného a mrzelo mě, že mi to nedošlo dřív.

„Nestalo se ti ještě něco s tou nohou, Same?“ vyhrkla jsem a proklouzla kolem Billa, abych Samovi pomohla vstát. Věděla jsem, že by radši zůstal až do skonání věků ležet na zemi, než aby přijal pomocnou ruku od Billa, a tak jsem na sebe přenesla co největší tíhu jeho těla a neohrabaně ho vytáhla do vzpřímené polohy. Všimla jsem si, že se snaží přenášet váhu na zdravou nohu. Nedovedla jsem si představit, jak mu teď asi je.

Brzy jsem zjistila, že je naštvaný. Na mě se ani nepodíval a Billa provrtával nevraživým pohledem. „Přiběhneš si sem bez pozvání a bez zaklepání! Snad ode mě nečekáš omluvu, že jsem po tobě skočil.“ Ještě nikdy jsem Sama nezažila tak rozzlobeného. Bylo mi jasné, že se stydí − za to, že mě „neochránil“, že Bill nad ním získal převahu a mně ublížil. Teď se navíc vzpamatovával z návalu hormonů, které ho zaplavily, když nás Bill vyrušil.

„Ne. To jsem nečekal,“ odpověděl Bill a jeho hlas opět klesl na bod mrazu. Čekala jsem, že se na stěnách každou chvíli objeví jinovatka.

Zatoužila jsem zmizet několik tisíc kilometrů daleko. Nejradši bych odsud utekla, nasedla do auta a odjela domů. Jenže nic z toho jsem si nemohla dovolit. Aspoň mám náhradní odvoz, jak jsem Billovi po chvíli vysvětlila.

„Takže jsem se nemusel obtěžovat a vy dva jste mohli nerušeně pokračovat,“ utrousil nenávistně Bill. „Můžu se tě zeptat, kde chceš přespat? Zrovna jsem se chystal, že ti zajedu koupit něco k jídlu.“

Bill nakupování nenáviděl, takže se určitě musel hodně přemáhat. Zároveň chtěl, abych se o tom dozvěděla. (Samozřejmě si to taky mohl vymyslet teprve teď, aby mě přinutil cítit se co nejprovinileji.)

Zvažovala jsem, jaké mám možnosti. Jako nejlepší řešení mi připadal Jason, i když jsem nikdy netušila, na co u něj narazím. „Zastavím se doma pro šminky a potom pojedu k Jasonovi,“ odpověděla jsem. „Díky, že jsem u tebe mohla dneska v noci přespat, Bille. Přivezl jsi Charlese do práce? Vyřiď mu, že jestli chce zůstat u mě, skrýš je, ehm, zřejmě netknutá.“

„Můžeš mu to vyřídit sama. Je za dveřmi,“ opáčil Bill. Pro jeho hlas jsem nenašla jiné označení než bručení. Bill si tenhle večer docela určitě představoval jinak a poslední vývoj událostí mu na náladě rozhodně nepřidával.

Na Samovi bylo vidět, že musí překonávat šílenou bolest (vznášela se kolem něj jako rudý mrak), takže jsem pochopila, že bych měla co nejdříve zmizet, než se jí bude muset poddat. „Zítra se uvidíme, Same,“ řekla jsem a políbila ho na tvář.

Sam se na mě pokusil usmát. Ani jsem se mu před oběma upíry neodvážila nabídnout, že ho doprovodím domů. Hrdost by mu to nedovolila. Byla pro něj důležitější než zraněná noha.

Charles už stál za barem a měl napilno. Když mu Bill navrhl, ať u něj přespí i dnes, barman souhlasil. Do neprověřené skrýše se mu příliš nechtělo. „Musíme se podívat, jestli do ní plameny neudělaly díru,“ poznamenal ve vší vážnosti.

Chápala jsem, proč je to tak důležité. Potom jsem nasedla do vypůjčeného auta a odjela domů, aniž jsem se s Billem rozloučila. Nechali jsme celý den otevřená okna a zápach se už naštěstí téměř vytratil. Konečně jsem se posunula dál. Díky strategickému postupu hasičů a neschopnosti žháře se už brzy vrátí valná část domu do obyvatelného stavu. Předtím jsem ještě z práce zavolala staviteli Randallu Shurtliffovi. Slíbil mi, že se zítra v poledne zastaví. Terry Bellefleur mě ujistil, že se hned ráno pustí do odklízení pozůstatků kuchyně. Budu sem muset přijet s ním a snažit se zachránit všechno, co bude možné. Najednou jsem si připadala, jako bych měla dvě zaměstnání.

Zmáhalo mě vyčerpání a bolely mě ruce. Zítra je budu mít samou podlitinu. V tričku s rukávy mi bude horko, ale přesto si je budu muset vzít. Z přihrádky před sedadlem spolujezdce jsem vytáhla baterku a s její pomocí jsem se dostala ke šminkám a některých kouskům oblečení v ložnici. Všechno jsem hodila do sportovního batohu, který jsem vyhrála v dobročinném závodu Štafeta pro život. Přibrala jsem i několik knížek, které jsem ještě nepřečetla − teprve nedávno jsem si je odnesla z knihovny. To mě přivedlo k další úvaze. Měla jsem doma filmy, které už bylo zapotřebí odnést zpátky do půjčovny? Ne. Knížky z knihovny? Pár ano, ale nejdříve jsem je musela nechat vyvětrat. Nějaké věci, které bych měla vrátit? Tařiny šaty jsem díkybohu odvezla do čistírny.

Neměla jsem důvod zamykat dveře a okna, které byly až doteď otevřené, aby z domu zmizel zápach. Přes vyhořelou kuchyň by se dovnitř mohl dostat kdokoliv. Když jsem ale vyšla hlavními dveřmi ven, zamkla jsem je. Než jsem si uvědomila, že je to úplně zbytečné, už jsem pádila po Hummingbird Road. Cestou k Jasonovi jsem se tak poprvé po mnoha hodinách usmála.


	
Kapitola desátá

Můj posmutnělý bratr byl rád, že mne vidí. Celý den ho totiž užíralo poznání, že mu jeho nová „rodina“ nevěří. Dokonce i Jasonovu přítelkyni Crystal tížilo podezření, které na něm ulpělo. Když se totiž večer objevil před jejím domem, poslala ho pryč. Jakmile jsem zjistila, že byl v Hotshotu, vybuchla jsem a prohlásila, že si koleduje o smrt, a pokud se mu něco stane, já za to zodpovědná nebudu. On opáčil, že za jeho chování jsem nezodpovídala ani předtím, takže nevidí důvod, proč bych s tím měla začínat právě teď.

V podobném duchu jsme pokračovali ještě chvíli.

Když nakonec Jason váhavě souhlasil, že se bude od ostatních měňavců držet dál, vydala jsem se i se svými osobními věcmi krátkou chodbou do ložnice pro hosty. Jason tu měl počítač, staré fotbalové a baseballové poháry ze střední školy a starou rozkládací pohovku, na kterou ukládal kamarády, kteří to přehnali s pitím a nemohli si sednout za volant. Ani jsem se neobtěžovala s jejím rozkládáním. Jen jsem si přes koženkové čalounění přehodila deku a druhou se přikryla.

Když jsem se pomodlila, v duchu jsem probírala celý uplynulý den. Stalo se mi tolik věcí, že mě unavila už jen pouhá snaha si je všechny vybavit. Už po třech minutách jsem spala, jako když mě do vody hodí. Tu noc se mi zdálo o zvířatech: pobíhala v mlze kolem mě, zuřivě na mě vrčela a já z nich měla děsný strach. Kdesi v bílém oparu jsem slyšela křičet Jasona, ale nemohla jsem ho najít, abych mu pomohla.

Občas na výklad snů ani nepotřebujete psychiatra, že?

*

Když Jason odcházel do práce, procitla jsem, protože za sebou zprudka zabouchl dveře, ale připadala jsem si jako omámená. Ještě zhruba hodinu jsem podřimovala, ale nakonec přišlo definitivní probuzení. Dnes ke mně přijede Terry, aby zboural ohořelou část kuchyně, a já chtěla zjistit, jestli bych z ní nemohla ještě něco zachránit.

Předpokládala jsem, že se při téhle práci pořádně zašpiním, a tak jsem si půjčila Jasonovu modrou pracovní kombinézu, kterou si bratr oblékal, když opravoval auto. Prohledala jsem mu skříň a našla v ní i starou koženou bundu, ve které se pouštěl do nebezpečnějších prací. Kromě toho jsem si přivlastnila krabici s několika rolemi pytlů na odpadky. Když jsem nastartovala motor Tařina vozu, napadlo mě, že bych se jí měla nějak odvděčit. A také jsem si vzpomněla, že bych měla vyzvednout její kostým. Když už jsem tedy seděla v autě, udělala jsem si malou zajížďku do čistírny.

Terry se dnes naštěstí choval klidně a dokonce se usmíval, když perlíkem odštípával ohořelá prkna na zadní verandě. Ačkoliv nebylo žádné zvláštní teplo, měl na sobě jen tričko bez rukávů, zastrčené do džínsů. Většinu jeho hrozivých jizev po válečných zraněních však zakrývalo. Pozdravila jsem ho, ale nebylo mu moc do řeči, takže jsem vešla hlavními dveřmi dovnitř a okamžitě zamířila chodbou do kuchyně, abych zjistila celkový rozsah škod.

Podle hasičů se po podlaze pokryté seškvařeným linoleem dalo chodit. Nejdříve jsem jen nervózně našlapovala, ale po chvíli mě strach opustil. Natáhla jsem si rukavice a pustila se do vyklízení skříněk, příborníku a šuplíků. Některé věci žár roztavil nebo zkroutil. Třeba plastový cedník se v žáru úplně roztavil, takže mi chvíli trvalo, než jsem poznala, co to vlastně držím v ruce.

Zničené věci jsem rovnou vyhazovala jižním oknem. Terry pracoval na severní straně.

Potravinám, které zůstaly v závěsných skříňkách, jsem příliš nevěřila. Mouku, rýži, cukr a další suroviny jsem měla uložené v uzavřených plastových dózách. Přestože zůstaly neporušené, jejich obsah jsem už stejně nemínila použít. Totéž platilo o potravinách v plechových krabicích − bůhvíproč jsem se bála věcí, které zůstaly zavřené v rozpáleném kovu.

Kameninové nádobí a krásný porcelán, které tu zůstaly po praprababičce, naštěstí přežily díky tomu, že byly schované ve skříňce, která stála poměrně daleko od ohniska požáru. Nerezové příbory, které jsem používala mnohem častěji, ležely mnohem blíž a v žáru plamenů se zkroutily, některé části se dokonce roztekly. Několik hrnců a pánví se ještě dalo používat.

Pracovala jsem asi dvě nebo tři hodiny a hromada vyhozených věcí pod oknem na zahradě se utěšeně zvětšovala. Všechno, co jsem si chtěla nechat do nové kuchyně, končilo v Jasonových pytlích na odpadky. Terry také pokračoval bez odpočinku, jen občas se posadil na korbu svého pikapu a napil se vody z láhve. Venkovní teplota se vyšplhala až ke dvaceti stupňům. Možná ještě přijde několik mrazivých dnů a ledových bouřek, ale mohli jsme čekat, že k nám už brzy zavítá jaro.

Celé dopoledne probíhalo docela dobře. Měla jsem pocit, že konečně dělám krok správným směrem a na konci zvolené cesty znovu získám domov. Terry byl nenáročný společník. Moc toho nenamluvil a své vnitřní démony zaháněl usilovnou prací. Bylo mu už přes padesát. Chlupy, které mu vykukovaly z krčního průramku, měl už prošedivělé, a hnědé vlasy také začínaly ztrácet původní barvu. Měl ale obrovskou sílu a bez jakékoliv známky únavy se oháněl perlíkem a nakládal prkna na korbu auta.

Potom všechno dřevo odvezl na okresní skládku. Jakmile odjel, zašla jsem do ložnice a ustlala postel. Vím, že to byla hloupost − protože se chci definitivně zbavit kouřového zápachu, budu muset postel převléct a povlečení vyprat. A totéž udělat úplně s každým kouskem látky v domě. Čeká mě i škrábání barvy ze stěn na chodbě a vymalování. Zbývající stěny v domě nevypadaly, že by potřebovaly nový kabát.

Když mi náhle dolehl k uším rachot motoru, právě jsem si dopřávala chvilku odpočinku. Vzápětí se zpoza stromů lemujících cestu vynořilo auto, v němž jsem poznala Alcidův pikap. Zůstala jsem jako ohromená, protože jsem ho varovala, aby se ode mě držel dál.

Jakmile vyskočil z auta, okamžitě jsem si všimla nasupeného výrazu. Hověla jsem si právě na hliníkovém lehátku a uvažovala, kolik je asi hodin a kdy můžu čekat stavitele, kterému jsem včera volala. Nepohodlí, které jsem zakusila v Jasonově domě, mě přimělo k úvahám, kam se uchýlím, dokud nebudu mít přestavěnou kuchyň, protože do té doby bude dům neobyvatelný. Jenomže to mohlo trvat i několik měsíců. Jasonovi by se určitě nelíbilo, kdybych u něj bydlela tak dlouho. Kdybych na něj naléhala, možná by to překousl − vždyť je to přece jen bratr −, ale nechtěla jsem jeho sourozeneckou lásku vystavit tak náročné zkoušce. Když jsem nad tím tak uvažovala, nenapadal mě nikdo, u koho bych se na těch pár měsíců ráda zabydlela.

„Proč jste mi to neřekla?“ vyjel na mě Alcide, sotva si stoupl na zem.

Povzdechla jsem si. Další mrzout!

„Poslední dobou to mezi námi nějak neklape,“ odpověděla jsem. „Ale nakonec bych se k tomu dostala. Vždyť se to stalo sotva před pár dny.“

„Měla jste mi hned zavolat,“ pokračoval Alcide, když pak obcházel dům a mezi řečí obhlížel škody. Zastavil se přímo přede mnou. „Mohla jste umřít,“ dodal. Páni, to jsem nevěděla!

„Jo,“ utrousila jsem. „To určitě.“

„Nakonec vás musel zachraňovat upír,“ odsekl Alcide znechuceně. Upíři a vlkodlaci se nikdy neměli v lásce.

„Ano,“ připustila jsem, i když mě ve skutečnosti vytáhla z domu Claudine. Jenže Charles toho žháře zabil. „Nebo by vám udělalo větší radost, kdybych tu uhořela?“

„Proboha, to ne!“ Potom se Alcide otočil k téměř rozebrané verandě. „On už se někdo pustil do bourání?“

„Ano.“

„Mohl jsem vám sem nahnat celou partu dělníků.“

„Terry se mi nabídl sám.“

„Udělám vám dobrou cenu.“

„Už jsem si někoho najala.“

„Klidně vám půjčím peníze.“

„Díky, mám jich dost.“

To Alcida udivilo. „Vážně? Kde jste…“ Najednou se zarazil, aby náhodou neřekl něco drzého. „Měl jsem za to, že vám toho babička moc nenechala,“ prohlásil nakonec. Vyšlo to nastejno.

„Vydělala jsem si je,“ ohradila jsem se.

„U Erica?“ odtušil správně Alcide. Zelené oči mu zlostně vzplály a já dostala strach, že mě chytí za ramena a začne se mnou cloumat.

„Alcide Herveauxi, uklidněte se!“ usadila jsem ho rázně. „Po tom, jak jsem si je vydělala, vám nic není. Jsem ráda, že je mám. Pokud se přestanete takhle vztekat, poděkuju vám za vaši starost i za nabízenou pomoc. Ale nechci, abyste se ke mně choval jako k retardovanému páťákovi ze zvláštní školy.“

Alcide ke mně sklopil oči a chvíli nad mými slovy přemýšlel. „Promiňte. Myslel jsem, že jste − že už se známe tak dobře, abyste mi zavolala hned tu noc, co se to stalo. Myslel jsem… že vám moje pomoc přijde vhod.“

Teď vytáhl kartu, na které stálo: „Zranila jste moje city.“

„Když potřebuju pomoc, nestydím se o ni požádat. Tak velká ta moje hrdost zase není,“ odpověděla jsem. „A vidím vás ráda.“ (To byla pravda jen částečně.) „Ale přestaňte se chovat, jako bych se o sebe neuměla postarat, protože to umím a právě teď to dělám.“

„Upíři vám zaplatili za to, že jste si u sebe nechala Erica, když se ve Shreveportu objevily ty čarodějnice?“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Napadlo to Jasona. Docela jsem se za to styděla. Ale teď jsem ráda, že jsem ty peníze dostala. Nebudu si totiž muset nic půjčovat, abych dala dům zase do kupy.“

Mezitím se vrátil Terry Bellefleur a já oba muže představila. Na Terryho zřejmě neudělalo setkání s Alcidem valný dojem, protože se vrátil k práci hned potom, co mu mechanicky potřásl rukou. Alcide Terryho ho přejel nejistým pohledem.

„Kde se chystáte přespat?“ Díkybohu se Alcide nezačal vyptávat na Terryho jizvy.

„U Jasona,“ odpověděla jsem a rozhodla se pomlčet o tom, že tam nemíním zůstat moc dlouho.

„Kdy budete hotová s přestavbou?“

„Tenhle člověk mi to poví,“ odpověděla jsem o poznání veselejším tónem, protože se před domem právě objevil pikap, ve kterém seděl Randall Shurtliff se svou ženou a společníkem z firmy. Delia Shurtliffová, Randallova druhá manželka, byla o trochu mladší než on, nesmírně pohledná a zároveň velice houževnatá žena. Když se Randall rozváděl se svou „původní“ manželkou, s níž měl tři syny, a jež se mu dvanáct let starala o domácnost, Delia už pracovala v Randallově firmě a vedla ji mnohem efektivněji, než se to kdykoliv předtím dařilo jemu. Díky penězům, které mu vydělala jeho druhá manželka, mohl té první i svým třem synům poskytnout mnohem lepší život, než kdyby si vzal někoho jiného. Docela otevřeně se mluvilo o tom (což znamená, že jsem o tom nevěděla jen já), že se Delia už těšila, až se Mary Helen znovu provdá a tři Shurtliffovi synové konečně dostudují střední školu.

Odhodlaně jsem si umínila, že se nenechám vytrhnout z práce, a uzavřela jsem svou mysl před Deliinými myšlenkami. Randall znal Alcida od vidění a těšilo ho, že se s ním může seznámit trochu blíže. Když Randall zjistil, že jsme přátelé, začal se na přestavbu kuchyně těšit ještě víc. Herveauxovi měli mezi stavaři značný osobní i majetkový vliv. Randall se nakonec se všemi svými poznámkami začal místo na mě obracet na Alcida. Tomu to podle všeho ani za mák nevadilo.

Podívala jsem se na Deliu a ta zase na mě. Každá jsme byla úplně jiná, ale právě teď jsme uvažovaly naprosto stejně.

„Co myslíte, Delio?“ zeptala jsem se. „Jak dlouho to potrvá?“

„Randall bude určitě brblat,“ odpověděla. Díky pravidelným návštěvám kosmetického salonu měla ještě světlejší vlasy než já a výrazně nalíčené oči, ale oblečení dnes zvolila poměrně nenápadné − khaki kalhoty a tričko s límečkem. Na levé straně hrudníku je zdobil nápis Shurtliffova stavební společnost. „Ale nejdřív musí dostavět jeden dům v Robin Egg. Do toho vašeho se pustí předtím, než začne pracovat na dalším domě v Clarice. Podle mě budete mít novou kuchyň do tří nebo čtyř měsíců.“

„Díky, Delio. Budu muset něco podepisovat?“

„Připravíme odhad nákladů a já vám ho pak přinesu do baru, abyste si ho mohla prohlédnout. Započítáme do nich i nové spotřebiče. Můžeme je totiž nakupovat s velkoobchodní slevou. Už jsem připravila přibližný rozpis.“

Potom Delia vytáhla papír s odhadem nákladů na renovaci jedné kuchyně, kterou upravovali minulý měsíc.

„To zvládnu,“ odpověděla jsem srdnatě, ačkoliv jsem v duchu zaúpěla hrůzou. I když dostanu peníze z pojištění, budu muset sáhnout po většině úspor, které jsem měla uložené v bance.

Nakonec jsem si ale řekla, že bych měla být za všechny ty peníze od Erica vděčná. Díky nim si nebudu muset vzít úvěr, prodat kus pozemku nebo se uchýlit k nějakým podobně zoufalým krokům. Měla bych se na to dívat tak, že ty peníze od Erica se na mém účtu prostě nezabydlely a odstěhovaly se jinam. Ve skutečnosti vůbec nebyly moje a já je měla jen na chvíli svěřené do péče.

„Jste s Alcidem blízcí přátelé?“ zeptala se Delia, když jsme skončily s obchodními záležitostmi.

Vážně jsem se nad tím zamyslela. „Občas,“ řekla jsem popravdě.

Delia se rozesmála. Její smích sice působil ostře, ale svým způsobem podmanivě. Oba muži se k nám otočili. Randall se usmíval, kdežto v Alcidově obličeji se zračil údiv. Na to, aby slyšeli, o čem si povídáme, stáli příliš daleko.

„Něco vám povím,“ pošeptala mi Delia. „Jen mezi námi. Sekretářka Jacksona Herveauxe, Connie Babcocková − znáte ji?“

Přikývla jsem. Setkaly jsme se a prohodily spolu pár slov, když jsem se před časem zastavila ve Shreveportu u Alcida v práci.

„Dneska ráno ji zatkla policie za krádež v jeho firmě.“

„Co tam sebrala?“ Rázem jsem byla jedno velké ucho.

„Je to zvláštní. Přistihli ji, jak z pracovny Jacksona Herveauxe vynáší nějaké písemnosti. Podle toho, co jsem slyšela, ale neměly s firmou nic společného a byly pouze osobní. Connie tvrdila, že jí za to někdo zaplatil.“

„Kdo?“

„Ten člověk prý obchoduje s motorkami. Dává vám to smysl?“

Smysl to dávalo, pokud se k vám také doneslo, že Connie kromě práce v Herveauxově firmě s Jacksonem také spala. Nepřekvapilo vás to, pokud jste věděli, že místo bezcenného člověka, jakým je Connie Babcocková, doprovodila Jacksona Herveauxe na pohřeb plukovníka Flooda vlivná a čistokrevná členka společenství vlkodlaků Christine Larabeeová.

Zatímco Delia dál rozebírala podrobnosti téhle pikantní historky, já jsem se zabrala do vlastních úvah. Jackson Herveaux byl určitě schopný podnikatel, ale jako politik zjevně nestál za nic. Nechat Connii zatknout byla hloupost. Jen tím přitáhl pozornost k vlkodlakům a ohrozil jejich utajení. Tak diskrétní společnost by se určitě nerozhodla pro vůdce, který nedokázal řešit svoje problémy trochu diplomatičtěji.

Když jsem si uvědomila, že Alcide s Randallem ještě klábosí o přestavbě domu a na mě se vůbec neohlížejí, napadlo mě, že nedostatečná společenská vybroušenost je celé jejich rodině vlastní.

Potom jsem ale svraštila obočí. Napadlo mě, že za celou aférkou by mohl stát chladný a schopný mozek Patricka Furnana. To on mohl zahořklou Connii podplatit, aby ukradla Jacksonovy soukromé písemnosti, a potom zařídit, aby ji policie lapila. Znal Jacksonovu horkokrevnou letoru, takže dokázal odhadnout, jak zareaguje. Patrick Furnan byl možná daleko chytřejší než vypadal, a Jackson naopak mnohem hloupější, přinejmenším pokud jde o jeho předpoklady pro vůdcovskou roli ve smečce. Potom jsem ale podobné dohady vytlačila z hlavy. Alcide se o Connii ani slovem nezmínil, takže mi do toho podle něj zřejmě nic nebylo. No, možná si myslel, že už mám fůru vlastních starostí. V tom měl samozřejmě pravdu. A tak jsem se soustředila na to, co mě pálí právě teď.

„Myslíte, že by si ti dva všimli, kdybychom někam zmizely?“ zeptala jsem se Delie.

„To jistě,“ odpověděla rozhodně Delia. „Randallovi by to asi chvilku trvalo, ale nakonec by mě začal hledat. Byl by beze mě úplně ztracený.“

Přede mnou stála naprosto sebejistá žena. Povzdechla jsem si s pocitem, že bych teď ze všeho nejradši nasedla do vypůjčeného auta a odjela pryč. Alcide si všiml mého výrazu a rozhovor s Randallem utnul. „Promiňte,“ zavolal na mě. „Síla zvyku.“

Randall ke mně rychle vykročil − mnohem rychleji, než když předtím poodcházel s Alcidem stranou. „Omlouvám se! Trochu jsme se zapovídali, mluvili jsme o tom, jak se nám daří v práci. Jak byste si to všechno představovala, Sookie?“

„Chci, aby kuchyň měla stejné rozměry jako předtím,“ odpověděla jsem. Touha po větší kuchyni mě opustila v okamžiku, kdy jsem spatřila odhad nákladů. „Ale ráda bych, aby ta nová zadní veranda byla stejně široká jako kuchyň, prosklená a uzavřená.“

Randall mi podal desku a já mu namalovala plánek.

„Dřezy mám nechat na původních místech? A všechny spotřebiče taky?“

Po krátkém uvažování jsem do plánku zakreslila všechno, co bych ráda. Randall mě ujistil, že až přijde na řadu výběr skříněk, dřezů a všech ostatních doplňků, zavolá mi.

„Dneska bych od vás potřebovala jen jednu věc. Spravil byste mi prosím dveře z chodby do kuchyně? Ráda bych zamkla dům.“

Randall se na okamžik ponořil do kufru svého auta a potom přinesl zbrusu nový, ještě zabalený zámek a štítek s kulatou klikou. „Když se někdo bude hodně usilovně snažit, dovnitř se dostane,“ řekl trochu omluvně, „ale je to lepší než nic.“ Během čtvrt hodiny zámek namontoval a já konečně mohla oddělit bezpečnou část domu od té zničené. Ačkoliv mi bylo jasné, že mě nový zámek příliš neochrání, připadala jsem si mnohem klidněji. Umínila jsem si, že si na vnitřní stranu dveří připevním i závoru, která by mi dodala ještě větší klid. Nejdřív mě napadlo, že bych ji zkusila přišroubovat sama, ale potom jsem si uvědomila, že bych musela odštípnout kus zárubně. A to byl problém, protože tesařinu jsem neovládala. Ale usoudila jsem, že nakonec mi s tím určitě někdo pomůže.

Randall a Delia mě před odjezdem několikrát ujistili, že přijdu na řadu, jakmile dokončí už rozdělanou zakázku, a Terry se vrátil k práci. Alcide nakonec trochu podrážděně vyhrkl: „Vy snad nikdy nebudete sama!“

„O čem jste si to chtěl promluvit? Terry nás odsud neuslyší.“ Zavedla jsem Alcida k hliníkovému lehátku pod stromem. Vedle něj, opřené o drsný kmen dubu, stálo jeho dvojče. Když ho Alcide rozložil a posadil se do něj, tiše pod jeho vahou zaúpělo. Čekala jsem, že mi chce říct o zatčení Connie Babcockové.

„Když jsme spolu mluvili naposledy, naštval jsem vás,“ šel rovnou k věci.

Nečekané téma mě přinutilo přehodit výhybku a nasměrovat své myšlenky úplně jinam. Fajn, muž, který se dokáže omluvit, mi byl sympatický. „Ano, to je pravda.“

„Vy jste nechtěla, abych vám řekl, že vím o Debbii?“

„Zkrátka mě štve, že se to vůbec stalo. Štve mě, že se její rodina přes to nedokáže přenést. Štve mě, že nevědí, co se stalo, a trápí se. Ale taky jsem ráda, že jsem naživu a nemusím jít do vězení jenom kvůli tomu, že jsem se bránila.“

„Jestli vás to uklidní, Debbie si s rodinou moc nerozuměla. Odjakživa měli radši její mladší sestru, i když není jako oni. Mají oči jenom pro Sandru a pustili se do pátrání s takovou vervou jenom proto, že na tom trvala ona.“

„Myslíte, že to nakonec vzdají?“

„Myslí si, že jsem ji zabil já,“ odpověděl Alcide. „Peltovi jsou přesvědčení, že jsem ji poslal pod kytičky kvůli tomu, že se zasnoubila s jiným. Napsal jsem jim e-mail ohledně těch soukromých oček a Sandra mi na něj odpověděla.“

Zůstala jsem na Alcida civět s otevřenou pusou. Rýsovala se přede mnou hrůzostrašná vyhlídka, že budu muset jít na policii a přiznat se, abych Alcida zachránila před vězením. Bylo hrozné, že ho někdo podezírá z vraždy, kterou nespáchal, a to jsem nemohla připustit. Vůbec mě nenapadlo, že vina padne na někoho jiného.

„Jenomže,“ pokračoval Alcide, „já jim můžu dokázat, že jsem to neudělal. Čtyři vlkodlaci ze smečky odpřísáhli, že jsem zůstal u Pam doma i potom, co Debbie odešla. A jedna žena zase odpřísáhne, že jsem tu noc strávil s ní.“

Zůstal někde jinde se svou smečkou. Úlevou jsem svěsila ramena. Nemínila jsem kvůli té ženě žárlit. Kdyby se s ní vyspal, přiznal by mi to.

„Takže Peltovi budou muset přenést svoje podezření na někoho jiného. Ale o tom jsem mluvit nechtěl.“

Alcide mě vzal za ruku. Jeho mohutná silná dlaň mě uchopila za ruku jako by to bylo divoké zvíře, které by mu uteklo, kdyby je pustil. „Nechtěla by ses se mnou vídat pravidelně?“ zeptal se. „Třeba každý den?“

Svět kolem mě se znovu sám od sebe proměnil. „Cože?“ podivila jsem se nad Alcidovou otázkou i překvapivým důvěrným tónem, jakým ji položil.

„Mám tě moc rád,“ řekl. „A ty mě snad taky. Toužíme po sobě.“ Naklonil se ke mně, vtiskl mi polibek na tvář, a když jsem se nepohnula, i na rty. Na to, abych na jeho polibek zareagovala, jsem byla příliš překvapená. Ani jsem netušila, jestli bych to vůbec chtěla udělat. Nestává se často, že telepat překvapením zkoprní, ale Alcidovi se podařilo úplně mě vykolejit.

Zhluboka se nadechl a pokračoval: „Je nám spolu dobře. Chci vedle tebe ležet, až bych brečel. Neřekl bych ti to tak brzy, protože se známe jen krátce, ale potřebuješ někde bydlet. Mám ve Shreveportu byt. Byl bych rád, kdybys to zvážila a zůstala u mě.“

Ani kdyby mě přetáhl přes hlavu trámem, nepřekvapil by mě tolik jako teď svým návrhem. Možná bych se už měla přestat snažit neslídit v cizích hlavách, a místo toho se do nich občas podívat. V duchu jsem si zkusila několik odpovědí, ale všechny jsem zavrhla. Chladné uvažování mi znemožňoval žár, který sálal z Alcidova přitažlivého těla.

„Alcide,“ začala jsem nakonec. Můj hlas doplňoval rámus, který vydával Terryho perlík při nárazech do stěn kuchyně. „Máš pravdu, líbíš se mi. Vlastně nejen to.“ Nedokázala jsem se mu podívat do obličeje. Místo toho jsem sklopila oči k jeho mohutným pažím pokrytým černými chloupky. Když jsem se podívala o kousek vedle, spatřila jsem jeho mohutná stehna a mezi nimi… No, radši zůstanu u rukou. „Ale připadá mi, že teď na to není vhodná doba. Byl jsi pro Debbii skoro jako otrok, a myslím, že potřebuješ trochu času. Teď si možná myslíš, že když jsi jí řekl ‚Zapuzuji tě!‘, všechny tvoje city k ní se rázem vypařily. Jenomže mně to tak nepřipadá.“

„Mezi námi se to považuje za závažný rituál,“ odpověděl Alcide prkenně a já se mu odvážila na okamžik pohlédnout do obličeje.

„To jsem poznala,“ ujistila jsem ho. „A taky jsem si všimla, že na všechny kolem to moc zapůsobilo. Ale pořád se mi nechce věřit, že ses v tom okamžiku zbavil i všech citů k ní. Takhle to mezi lidmi nefunguje.“

„Ale mezi vlkodlaky ano.“ Z Alcidovy tváře vyzařovala neústupnost. A odhodlání.

Další větu jsem si důkladně promyslela.

„Byla bych moc ráda, kdyby někdo dokázal vyřešit všechny moje problémy,“ řekla jsem mu. „Ale nechci tvoji nabídku přijmout jen proto, že potřebuju někde bydlet a že to mezi námi jiskří. Pokud nezměníš názor, klidně si o tom promluvíme, až budu mít dům opravený.“

„Jenže ty mě potřebuješ hned,“ vyhrkl ve snaze přesvědčit mě. „Potřebuješ mě teď. Já tě potřebuju teď. Hodíme se k sobě. Vždyť to víš.“

„Ne. Nevím. Zato je mi jasné, že ty teď máš spoustu starostí. Přišel jsi o přítelkyni a podle mě ses ještě úplně nevyrovnal s tím, že už ji nikdy neuvidíš.“

Alcide sebou škubl.

„Já ji zastřelila. Brokovnicí.“

Svraštil celý obličej.

„Vidíš? Byla jsem u toho, když jsi jako vlk úplně rozpáral člověka, Alcide. Ale stejně jsem se tě nebála. Protože stojím při tobě. Ale ty jsi aspoň určitou dobu Debbii miloval. Kdybychom to spolu dali dohromady, jednou by ses na mě určitě podíval řekl si: ‚Tahle holka ji zabila.‘“

Alcide se už nadechoval k nějaké námitce, ale zvedla jsem ruku a zarazila ho. Chtěla jsem jenom dokončit myšlenku.

„A tvůj otec se právě snaží získat pozici vůdce smečky. Možná máš dojem, že kdyby ses usadil, vylepšil bys jeho šance. Já nevím. Ale jsem si jistá, že se nemíním míchat do vašich záležitostí. Vůbec se mi nelíbilo, že jsi mě do nich minulý týden zatáhl, když jsi mě vzal na ten pohřeb. Měl jsi mi nechat možnost svobodného rozhodnutí.“

„Chtěl jsem, aby si zvykli, že jsme spolu,“ odpověděl s uraženým výrazem v obličeji Alcide. „Měla to být pro tebe pocta.“

„Třeba bych si jí vážila víc, kdybych o ní věděla,“ odsekla jsem. Náhle jsem s úlevou zaslechla přijíždět další auto. Andy Bellefleur vystoupil ze své fordky a chvíli sledoval svého bratra, jak bourá moji kuchyň. Tohle bylo poprvé za několik měsíců, kdy jsem byla ráda, že Andyho vidím.

Představila jsem ho Alcidovi a všimla si, jak se navzájem poměřují pohledem. Muže obecně mám docela ráda a některé konkrétní ještě radši, ale když se tváří, jako by si očichávali zadky − pardon, zdravili se − obvykle jen udiveně vrtím hlavou. Alcide byl asi o deset centimetrů vyšší než Andy, ale detektiv patřil na vysoké škole do zápasnického mužstva a ze své síly nic neztratil. Kdyby Alcide bojoval jako člověk, vsadila bych si asi na oba dva.

„Chtěla jste, abych vám dal vědět, jak se vyvíjí situace s tou mrtvolou, Sookie,“ začal Andy.

To ano, ale nikdy by mě nenapadlo, že to Andy doopravdy udělá. Neměl o mně valné mínění, což se ovšem nevztahovalo na můj zadek. Občas je příjemné umět číst lidem myšlenky, ne?

„Nemá žádný záznam,“ řekl Andy, když se zadíval do svého malého zápisníku. „A nikdo neví o tom, že by se někdy zapletl se Společenstvem slunce.“

„To nedává smysl,“ prolomila jsem po chvíli mlčení. „Proč by mi tedy podpálil dům?“

„Doufal jsem, že mi to povíte vy,“ odpověděl Andy a do obličeje se mi zabodl zkoumavý pohled jeho šedých očí.

To byla poslední kapka. Andy mě svým chováním celá léta ponižoval a urážel, ale tentokrát můj pohár trpělivosti přetekl.

„Tak poslouchejte, Andy!“ začala jsem a zadívala se mu přímo do očí. „Nikdy jsem vám nic neudělala. Nikdy jsem nebyla zatčená. Nikdy jsem nepřecházela ulici mimo přechod, nezaplatila pozdě daně ani neprodala alkohol nezletilému. Nikdy jsem nedostala pokutu za překročení rychlosti. Teď se mě někdo pokusil ugrilovat v hořícím domě. Z čeho vyvozujete, že jsem něco provedla?“ Snad kromě toho, že jsem zastřelila Debbii Peltovou, ozval se v mé hlavě hlas svědomí.

„Nic z jeho minulosti nenaznačuje, proč to udělal.“

„Výborně! Tak zjistěte, kdo za tím vězí! Protože někdo mi podpálil dům a moje chyba to rozhodně není!“ Poslední věty jsem už křičela ve snaze zakrýt svůj roztřesený hlas. Nakonec jsem se ze zoufalství rozhodla otočit se a odejít, abych Andymu zmizela z očí. Terry se na mě podíval koutkem oka, ale dál mlčky boural perlíkem kuchyň.

Po chvíli jsem zaslechla, jak se za mnou kdosi prodírá přes strhané kusy prken. „Už je pryč,“ řekl mi Alcide a v jeho hlubokém hlase se ozval sotva znatelný pobavený tón. „Mám dojem, že už se o tom se mnou nechceš bavit.“

„To jsi uhodl,“ odpověděla jsem úsečně.

„Takže se vrátím do Shreveportu. Kdybys něco potřebovala, zavolej mi.“

„Dobře.“ Potom jsem s vypětím všech sil nasadila příjemnější tón. „Díky, že mi chceš pomoct.“

„Pomoct? Chci, abys se mnou žila.“

„V tom případě ti děkuju, žes mě požádal, abych s tebou žila.“ Měla jsem pocit, že to nevyznělo tak docela upřímně, i když jsem slova zvolila správně. Potom jsem však v duchu zaslechla babiččin hlas, který mě upozorňoval, že se chovám jako malá holka. Otočila jsem se zpátky k Alcidovi.

„Jsem ti vděčná za tvoje… city,“ dodala jsem a podívala se Alcidovi do obličeje. Dokonce i teď v předjaří už měl lehce opálené čelo a nad ním světlou čárku v místech, kam mu sahala pracovní přilba. Jeho olivová pokožka bude za pár týdnů ještě tmavší. „Jsem ráda…“ Zbytek věty jsem ale nedořekla. Netušila jsem, jak ji naformulovat. Těšilo mě, že na rozdíl od mnoha jiných mužů mě Alcide považuje za ženu, se kterou by chtěl navázat vztah a v níž vidí dobrou družku i spojenkyni. Právě takhle bych mu to chtěla říct.

„Jenomže ty moje city nechceš opětovat,“ odpověděl Alcide a jeho zelené oči dál upřeně pozorovaly mou tvář.

„To jsem neřekla!“ namítla jsem a nadechla se. „Jen si myslím, že teď na to není vhodná doba.“ Ale klidně bych na to s tebou skočila, dodala jsem v duchu toužebně.

Jenomže jen tak z rozmaru jsem to udělat nechtěla, a už vůbec ne s někým jako byl Alcide. Ta nová Sookie, znovuzrozená Sookie, se nechtěla dopustit stejného omylu dvakrát po sobě. Ten pocit, že začínám úplně znovu, jsem zažila dvakrát. (Pokud začínáte nový život po jediných dvou intimních vztazích v životě, znamená to, že se z vás zase stává panna? Do jakého stavu se vlastně obrodíte?) Alcide mě potom pevně objal a políbil na tvář. Když odjel, ještě jsem v tom měla trochu zmatek. Brzy po Alcidovi odjel i Terry. Převlékla jsem se z kombinézy do normálního pracovního oblečení, a protože se během odpoledne ochladilo, přehodila jsem přes sebe i koženou bundu, kterou jsem si půjčila u Jasona. Trochu jsem ho z ní cítila.

Cestou do práce jsem se zastavila u Tary, abych jí vrátila kostým. Auto před jejím domem nestálo, z čehož jsem usoudila, že je ještě v práci. Odemkla jsem si, došla až do ložnice a pověsila pytel s kostýmem do šatny. V domě panovalo šero a místnostmi se proháněly stíny. Venku už byla skoro tma. Náhle se mi v hlavě rozezněl poplašný signál. Neměla jsem k Taře chodit. Otočila jsem se zády k šatníku, rozhlédla se po ložnici a spočinula pohledem na dveřích, které vyplňovala hubená silueta. Zalapala jsem po dechu, ale s vypětím všech sil jsem se snažila uklidnit. Když jim totiž dáte najevo, že se bojíte, jako byste jim před očima zamávali rudým hadrem.

Neviděla jsem Mickeymu do obličeje, takže jsem nezjistila, jak se tváří. Pokud se vůbec nějak tvářil.

„Odkud je ten nový barman U Merlotta?“ zeptal se.

Tuhle otázku jsem opravdu nečekala.

„Když Sama postřelili, museli jsme si rychle najít nějaký záskok. Půjčili jsme si ho ve Shreveportu,“ odpověděla jsem. „Z upířího baru.“

„Je tu už dlouho?“

„Ne,“ řekla jsem. Ještě jsem se neoklepala z překvapení a strachy mi běhal mráz po zádech. „Teprve krátce.“

Mickey přikývl, jako bych tím potvrdila nějaký jeho dřívější předpoklad. „Zmizte odsud,“ prohlásil nakonec hlubokým, ledově klidným hlasem. „Máte na Taru špatný vliv. Dokud mě nezačne nudit, potřebuje jenom mě. Už se nevracejte.“

Jediná cesta z pokoje vedla dveřmi, v nichž stál Mickey. Neodvážila jsem se ale něco namítnout. Sebrala jsem veškerou svou sebejistotu a vykročila k němu plná pochybností, jestli mi uhne z cesty. Zdálo se mi, že od prvního kroku až do chvíle, kdy jsem prošla kolem Tařiny postele a toaletního stolku, uběhly nejméně tři hodiny. Když jsem Mickeymu dokázala, že nemíním zpomalit, ustoupil stranou. Zatímco jsem ho míjela, neubránila jsem se pokušení podívat se mu do obličeje. Měl vyceněné špičáky a já se leknutím roztřásla. Bylo mi Tary tak líto, že jsem se nedokázala ovládnout. Jak se jí proboha tohle mohlo stát?

Mickey s úsměvem zaznamenal, jaký ve mně vyvolal odpor. Odložila jsem Tařin problém na později s tím, že mě třeba napadne, jak jí pomoci. Ale dokud zůstane s touhle obludou dobrovolně, zřejmě budu na všechno krátká.

Když jsem parkovala před barem U Merlotta, Sweetie Des Artsová stála venku a kouřila. Dokonce i ve špinavé bílé zástěře vypadala docela pěkně. Světlo pouličních lamp odhalovalo každičkou vrásku v jejím obličeji a dávalo mi jasně na srozuměnou, že je starší, než jsem si myslela. Ale na člověka, který stojí celý den u plotny, vypadala docela dobře. Nebýt špinavé zástěry a odéru škvařícího se oleje, vypadala by docela přitažlivě. Rozhodně se nesla jako žena, která je zvyklá na pozornost okolí.

Kuchařů se už u nás vystřídalo tolik, že jsem se ji ani nesnažila lépe poznat, protože jsem byla přesvědčená, že se tu beztak dříve nebo později − pravděpodobně dříve − objeví někdo další. Sweetie ale zvedla ruku na pozdrav. Z jejího výrazu jsem pochopila, že by si se mnou ráda promluvila, a tak jsem se u ní zastavila.

„Moc mě mrzí, co se ti stalo,“ řekla. Oči se jí v umělém světle třpytily. Vedle páchnoucích popelnic jsem si nepřipadala zrovna příjemně, ale Sweetie se chovala naprosto uvolněně, jako kdyby se vyhřívala na pláži v Acapulku.

„Díky,“ odpověděla jsem. Moc se mi do téhle debaty nechtělo. „Jak se ti vede?“

„Docela fajn. Děkuju,“ odpověděla a mávla rukou, ve které držela cigaretu, k parkovišti. „Vychutnávám si ten výhled. Hele, něco se ti zachytilo na bundě!“ Opatrně upažila, aby na mě nenapadal popel z cigarety, sklonila se ke mně trochu blíže, než mi bylo příjemné, a otřepala mi cosi z ramene. Potom zavětřila. Možná na mně i přes veškerou snahu ulpěl zápach kouře ze spáleného domu.

„Musím už jít. Za chvilku začínám,“ řekla jsem.

„Jo, už bych se taky měla vrátit. Dneska máme plno.“ Přesto zůstala dál stát na místě. „Víš, Sam je z tebe úplně pryč.“

„Už u něj pracuju docela dlouho.“

„Ne, podle mě jde o něco víc.“

„To určitě ne, Sweetie.“ Nenapadl mě žádný zdvořilejší způsob, jak ukončit rozhovor, který se na můj vkus přenesl do příliš osobní roviny.

„Byla jsi s ním, když ho postřelili, ne?“

„Ano. Šel zrovna domů a já k autu.“ Tím jsem chtěla jasně naznačit, že každý z nás se vydal jiným směrem.

„Ničeho sis nevšimla?“ zeptala se Sweetie, opřela se o zeď, zaklonila hlavu a zavřela oči, jako by se opalovala.

„Ne. Taky mě to mrzí. Byla bych ráda, kdyby policie toho střelce co nejdřív chytila.“

„Napadlo tě někdy, proč si vybral zrovna tyhle oběti?“

„Ne,“ zalhala jsem neohroženě. „Heather, Sam a Calvin neměli nic společného.“

Sweetie pootevřela jedno oko a přeměřila si mě zkoumavým pohledem. „Kdyby se to stalo v detektivce, určitě by vyšlo najevo, že ti tři znali nějaké tajemství, nachomýtli se k nějaké nehodě nebo tak něco. Třeba nakonec policie zjistí, že chodili do stejné čistírny,“ podotkla Sweetie a odklepla si popel z cigarety.

Konečně jsem se trochu uvolnila. „Chápu,“ odpověděla jsem. „Ale myslím, že v normálním životě se tyhle náhody nevyskytují tak často jako v knížkách o masových vrazích. Zřejmě si je střelec vybral náhodně.“

Sweetie pokrčila rameny. „Asi máš pravdu.“ Všimla jsem si, že právě čte detektivku od Tami Hoagové, protože ji měla zastrčenou v kapse zástěry. Po chvíli na ni poklepala nehtem. „V knížkách mi všechno připadá zajímavější. Skutečnost je nudná.“

„V mém světě určitě ne,“ poznamenala jsem.


	
Kapitola jedenáctá

Bill si ten večer přivedl do baru přítelkyni. Usoudila jsem, že se mi mstí za to mé muchlování se Samem. Ale možná jsem si jenom připadala zhrzená. Billova pravděpodobná pomsta pocházela z Clarice. Sem tam se tu objevila už dříve. Byla to štíhlá brunetka s vlasy po ramena. Danielle se už nemohla dočkat, až mi vyklopí, že se jmenuje Selah Pumphreyová, pracuje jako realitní makléřka a loni získala ocenění za prodej nemovitostí v hodnotě milionu dolarů.

Okamžitě jsem k ní vzplanula strašlivou sžíravou nenávistí.

Nasadila jsem úsměv, který zářil jako stowattová žárovka, a rychle jsem přinesla Pravou krev pro Billa a studenou vodku s pomerančem pro ni. Dokonce jsem jí ani neplivla do sklenice. Takhle hluboko bych se prostě nikdy nechtěla snížit. Navíc bych to stejně nemohla udělat nenápadně.

V baru byla hlava na hlavě a navíc mě neustále pozoroval Charles. Dnes večer se hodil do gala. Vzal si bílou košili s nabíranými rukávy a tmavomodré kalhoty. A místo opasku si protáhl poutky šátek, aby dodal svému vzhledu větší šmrnc. Na temně modré pásce přes oko měl vyšitou zlatou hvězdou. Něco tak ztřeštěného Bon Temps ještě nezažilo.

Sam si mě zavolal ke svému stolku v rohu. Měl vedle něj odstavenou židli a na ní opět položenou nohu. „Jsi v pořádku, Sookie?“ zeptal se mě šeptem, s obličejem otočeným od hostů v baru, aby mu nemohli odezírat ze rtů.

„Samozřejmě, Same,“ odpověděla jsem s údivem. „Proč bych neměla být?“ V tom okamžiku jsem Sama nenáviděla za to, že mě políbil, a sebe za to, že jsem se mu nebránila.

Sam protočil panenky a po tváři mu přeletěl úsměv. „Možná se mi podařilo vyřešit tvůj problém s bydlením,“ řekl, aby rozptýlil moji pozornost. „Potom ti to povím.“ Rychle jsem odběhla, abych si zapsala další objednávku. Ten večer se u nás dveře netrhly. Kombinace teplejšího počasí a nového barmana působila jako magnet na spokojené a zvědavé hosty.

To já dala Billovi vale, připomněla jsem si hrdě v duchu. I když mě podvedl, nechtěl se rozejít. Musela jsem si to neustále připomínat, abych v sobě potlačila nenávist ke všem, kteří vidí, jak mě ponižuje. Nikdo samozřejmě netušil, jak náš rozchod proběhl, a tak si klidně mohli myslet, že mě Bill vyměnil za tuhle hnědovlasou cuchtu. Jak hluboce se mýlili!

Napřímila jsem se, nasadila svěží verzi zářivého úsměvu a pustila se do roznášení nápojů. Po deseti minutách jsem se ale uvolnila a usoudila, že se chovám jako cvok. S Billem jsme se rozešli podobně jako milion jiných párů. On si přirozeně našel někoho jiného. Kdybych i já prožila několik normálních vztahů a začala s nimi třeba ve třinácti nebo čtrnácti letech, můj románek s Billem by se zařadil do velké kolonky lásek, kterým štěstí nepřálo. A mně by na našem rozchodu nepřipadalo nic zvláštního.

Jenomže žádné podobné zkušenosti jsem neměla. V Billovi jsem našla svou první lásku se vším všudy.

Když jsem k jejich stolu přinesla pití podruhé, Selah Pumphreyová na můj zářivý úsměv zareagovala nervózním pohledem. „Díky,“ řekla váhavě.

„To nestojí za řeč,“ procedila jsem přes zaťaté zuby. Selah zbledla jako stěna.

Bill sklonil obličej a já jen doufala, že se nesnaží zakrýt úsměv. Vrátila jsem se k baru.

„Jestli se s ním vyspí, mám ji postrašit?“ zeptal se Charles.

Stála jsem vedle něj za barem a zírala do prosklené lednice, do které jsme ukládali nealkoholické nápoje, umělou krev a nakrájené citrony a limetky. Původně jsem přišla pro plátek citronu a několik třešní do koktejlu Tom Collins, ale zůstala jsem stát na místě jako opařená. Charles byl skutečně všímavý.

„Ano, prosím,“ odpověděla jsem vděčně. Z piráta se vyklubal dobrý spojenec. Zachránil mě před požárem, zabil člověka, který ho založil, a teď mi dokonce nabízel, že postraší Billovu přítelkyni. Už jen kvůli tomu jste ho museli zbožňovat.

„Jako by se stalo,“ odpověděl dvorně a zároveň se rozšafně rozmáchl jednou rukou. Tu druhou si položil na hrudník.

„Ale ale,“ prohodila jsem, usmála se a vytáhla z ledničky misku s nakrájenými citrony.

S vypětím všech sil jsem si držela odstup od myšlenek Billovy přítelkyně a byla jsem za to na sebe patřičně pyšná.

Když se opět otevřely dveře do baru, k mému zděšení vešel dovnitř Eric. Srdce se mi rozbušilo jako o závod a div jsem neomdlela. Budu se muset naučit reagovat jinak. Kéž bych na naše „společně strávené chvíle“ (jak by to označil jeden z mých oblíbených románů) dokázala zapomenout stejně beze zbytku jako on. Možná bych se měla spojit s nějakou čarodějnicí nebo hypnotizérem a nechat si naordinovat trochu amnézie. Pevně jsem se zakousla do rtu a odnesla dvě sklenice s pivem ke stolu, kolem něhož sedělo několik mladých párů. Oslavovali povýšení jednoho z nich na kontrolora − kde a koho bude kontrolovat, jsem netušila.

Když jsem se otočila zpátky, Eric mluvil s Charlesem. Ačkoliv upíři dokážou při vzájemném hovoru nasadit naprosto kamenný obličej, měla jsem dojem, že Eric není se svým barmanem příliš spokojený. Charles byl skoro o třicet centimetrů menší než jeho nadřízený, a když se mu chtěl podívat do obličeje, musel mírně zaklonit hlavu. Záda měl ale ztuhlá, špičáky povytažené a oči mu jiskřily. I Eric vypadal docela strašidelně, když se rozčílil. A to se právě teď stalo. Lidé, kteří stáli kolem nich, se radši klidili do vzdálenějších koutů. Za chvíli se určitě uklidí do úplně jiného baru.

Všimla jsem si, že Sam chňapl po holi − což bylo určitě zlepšení, protože už odložil berle −, aby mohl vstát a dojít až k nim. Přiskočila jsem k němu. „Zůstaň tady,“ pošeptala jsem mu rozhodně. „Ať tě ani nenapadne míchat se do toho.“

Potom jsem vykročila k barovému pultu. „Dobrý večer, Ericu! Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptala jsem se usmála se na něj.

„Ano. Chci si s vámi promluvit,“ zavrčel na mě.

„Co kdybyste šel se mnou? Zrovna jsem se chystala jít na chvíli ven a dát si přestávku,“ nabídla jsem mu.

Chytila jsem Erica za ruku a odtáhla ho přes chodbu ke dveřím pro zaměstnance. Než byste řekli švec, stáli jsme venku na chladném nočním vzduchu.

„Doufám, že mě nechcete poučovat, co mám dělat,“ vyhrkla jsem. „Dneska jsem si toho už užila ažaž. Bill je tady s novou přítelkyní a já přišla o kuchyň. Takže nemám nejlepší náladu.“ Abych dodala svým slovům na váze, pevně jsem sevřela jeho paži, která mi svou silou připomínala kmen malého stromku.

„Vaše nálada mě nezajímá,“ odpověděl Eric okamžitě a vycenil špičáky. „Platím Charlese Twininga za to, aby vás hlídal a chránil. Kdo vás vytáhl z toho ohně? Nějaká víla. A Charles místo toho, aby vám zachránil život, zabil venku toho žháře. Ten Angličan je hlupák!“

„Má tu přece pomáhat Samovi. Byla to laskavost,“ odpověděla jsem a váhavě si Erica přeměřila pohledem.

„Nějaký měňavec mě nezajímá,“ namítl změněným tónem Eric.

Vyděšeně jsem k němu zvedla oči.

„Mám takové tušení,“ začal Eric chladným tónem, který byl v prudkém rozporu s žárem, jenž mu hořel v očích, „mám tušení, že o vás něco vím. Jako kdybych to měl na jazyku. Mám pocit, že když jsem byl pod vlivem toho kouzla, přihodilo se mi něco, o čem bych měl vědět. Spali jsme spolu, Sookie? O to ale určitě nejde. Nebo spíš nejen o tohle. Něco se stalo. Na bundě jste měla kus lidského mozku. Zabil jsem někoho, Sookie? O tohle tu běží? Chráníte mě před tím, co jsem tehdy provedl?“ Jeho oči zářily ve tmě jako lucerny.

Nikdy by mě nenapadlo, že Eric začne zkoumat, jestli někoho nezabil. Upřímně řečeno, vůbec jsem nečekala, že by mu na něčem podobném záleželo. Proč by se měl takový starý upír zajímat o jeden lidský život? Eric se ale skutečně tvářil nespokojeně. Když jsem tedy konečně pochopila, že mu to skutečně leží na srdci, ujistila jsem ho: „Nikoho jste tehdy u mě doma nezabil, Ericu.“ A dál už jsem to nerozebírala.

„Musíte mi povědět, co se stalo,“ naléhal na mě Eric a lehce se ke mně naklonil, aby se mi mohl zpříma podívat do tváře. „Nesnáším pocit, že mi něco uniká. Prožil jsem mnohem delší život, než si dokážete představit, a kromě těch několika dní, které jsem strávil s vámi, si z něj dokážu vybavit každičkou vteřinu.“

„Nemůžu zařídit, abyste si na všechno vzpomněl,“ odpověděla jsem co nejklidněji. „Můžu vám říct jen to, že jsem vás na několik dní vzala k sobě a Pam si vás potom odvezla.“

Eric se mi na okamžik zahleděl do očí. „Kéž bych se vám tak mohl podívat do hlavy a vytáhnout z ní, jak to bylo doopravdy,“ poznamenal. V té chvíli jsem nedokázala skrýt své zděšení. „Napila jste se mojí krve. Tuším, že mi něco tajíte.“ Ticho, které po jeho slovech zavládlo, pak znovu prolomil Eric. „Rád bych zjistil, kdo se vás snaží zabít. Doneslo se mi, že vás navštívili dva soukromí detektivové. Co chtěli?“

„Od koho jste to zjistil?“ Další důvod k obavám. Někdo na mě donášel. Můj krevní tlak rázem povyskočil. Napadlo mě, jestli Charles Ericovi každý večer nehlásí, co se tu děje.

„Souvisí to nějak s tou pohřešovanou ženou, do které se tak bláznivě zamiloval ten vlkodlak? Chráníte ho? Pokud jsem ji nezabil já, udělal to on? Zabil ji přímo před našima očima?“

Eric mě chytil za ramena tak vehementně, až se mi udělaly mžitky před očima.

„To bolí! Pusťte mě.“

Eric sice sevření povolil, ale nechal ruce tam, kde byly.

Můj dech byl stále mělčí a rychlejší a já cítila, že nade mnou visí nebezpečí. Neustálé vyhrožování se mi už začínalo zajídat.

„Povězte mi to!“ trval na svém Eric.

Kdybych mu řekla, že byl u toho, když jsem Debbii zabila, měl by nade mnou po zbytek života obrovskou moc. Napila jsem se jeho krve a on zase mojí, což znamenalo, že o mně věděl víc věcí, než mi bylo po chuti. Víc než kdy jindy jsem teď litovala těch několika doušků, ke kterým mě přemluvil. Eric si byl jistý, že před ním tajím něco důležitého.

„Když jste ztratil paměť, choval jste se mnohem příjemněji,“ řekla jsem. Eric ode mě čekal ledacos, ale tohle ho překvapilo. Jeho pohlednou tvář zbrázdil kromě rozčarování i údiv. Nakonec v ní ale převládlo pobavení.

„Příjemněji?“ zeptal se a lehce se pousmál.

„Určitě,“ odpověděla jsem a oplatila mu úsměv. „Klábosili jsme spolu jako dvě staré klepny.“ Už mě bolela ramena a všichni hosté v baru se určitě dožadovali dalšího pití. Teď jsem ale nemohla odejít. „Cítil jste se osamělý, byl jste vystrašený a chtěl jste si se mnou povídat. Byla s vámi psina.“

„Psina,“ řekl Eric zamyšleně. „A teď už se mnou není psina?“

„Ne, Ericu. Už se zase chováte jako… vy.“ Upíří šéf, velké zvíře, magnát.

Eric pokrčil rameny. „To jsem vážně tak hrozný? Spousta žen si to nemyslí.“

„To určitě.“ Únavou se mi už klížily oči.

Náhle se otevřel zadní vchod do baru. „Děje se něco, Sookie?“ Zevnitř se vybelhal Sam, aby mi pomohl. Obličej měl zkřivený bolestí.

„Nepotřebuje tvou pomoc, měňavče!“ odsekl Eric.

Sam neodpověděl, ale přesto se mu podařilo udržet Ericovu pozornost.

„To bylo ode mě hrubé,“ podotkl Eric. Nevyznělo to zrovna kajícně, ale jistá zdvořilost se do Ericova tónu vloudila. „Tady rozhodujete vy. Půjdu pryč, Sookie,“ ujistil mě. „Tím náš rozhovor ještě neskončil, ale tohle pro něj není to pravé místo ani čas.“

„Brzy se uvidíme,“ odpověděla jsem. Bylo mi jasné, že jinou možnost nemám.

Eric se potom ztratil mezi stíny. Přesně tohle bych jednou taky ráda uměla.

„Co ho tak štve?“ zeptal se Sam, vypajdal ze dveří a opřel se o zeď baru.

„Nepamatuje si, co se dělo během té doby, kdy byl pod vlivem kouzel,“ vysoukala jsem ze sebe unaveně. „Má kvůli tomu dojem, že nad sebou ztratil vládu. O tu přece upírům jde. Určitě sis toho všiml.“

Sam se usmál − slabě, ale upřímně. „Jo, uvědomil jsem si to,“ připustil. „A taky jsem si všiml, že se chovají dost majetnicky.“

„Mluvíš o tom, jak nás Bill přistihl?“

Sam přikývl.

„Podle mě už to překousl.“

„A podle mě ti to zase pěkně vrací.“

Začínala jsem si připadat trapně. Včera večer jsme na to se Samem téměř skočili. Ale právě teď se mnou vášeň rozhodně necloumala. Sama navíc po včerejším pádu bolela noha ještě víc než předtím. Nedokázal by oblažit ani hadrovou panenku, natožpak holku z masa a kostí. Bylo mi jasné, že přemýšlet o románku se svým šéfem není vhodné, i když to mezi mnou a Samem jiskřilo už dobrých pár měsíců. Zvolit možnost „ne“ pro nás bylo to nejbezpečnější a nejrozumnější řešení. Dnes večer jsem hlavně kvůli poslední hodině nabité událostmi ze všeho nejvíc toužila právě po bezpečí.

„Zarazil nás včas,“ poznamenala jsem.

Sam zvedl své tenké světle rezavé obočí. „A chtěla jsi, aby nás zarazil?“

„V tu chvíli ne,“ připustila jsem. „Ale asi to bylo dobře.“

Sam si mě chvíli prohlížel. „Chtěl jsem ti to původně říct, až zavřeme… Mám teď jeden volný domek. Stojí hned vedle toho, kde − no, kde Dawn…“

„Zemřela,“ dokončila jsem větu za něj.

„Přesně tak. Nechal jsem ho upravit a teď v něm zrovna nikdo nebydlí. Měla bys sice souseda, na kterého nejsi zvyklá, ale celý vnitřek je už zařízený. Musela by sis přinést jenom povlečení, šaty a pár hrnců a pánví,“ řekl s úsměvem. „To se ti určitě vejde do auta. Mimochodem, kde jsi k němu přišla?“ zeptal se a kývl hlavou k vypůjčenému malibu.

Vylíčila jsem mu, jak mile se ke mně Tara zachovala, a svěřila jsem se mu, že o ni mám strach. Také jsem mu zopakovala Ericovo varování před Mickeym.

Když jsem si všimla Samova nervózního pohledu, v duchu jsem si vyčinila, že ho tím vůbec obtěžuji. Měl svých vlastních starostí až až. „Promiň,“ řekla jsem. „Tohle přece poslouchat nemusíš. Vrátíme se dovnitř.“

Sam na mě chvíli jen zíral. „Asi bych se už měl posadit,“ odpověděl.

„Díky za ten domek. Všechno ti zaplatím. Konečně budu moct někde přespat, aniž bych někoho obtěžovala. Kolik mě to bude stát? Náhradní bydlení po dobu oprav se podle mě dá hradit z pojistky.“

Sam mě probodl pohledem a potom mi oznámil sumu, která zcela jistě neodpovídala obvyklému nájmu. Stále nemotorně kulhal, takže jsem ho chytila v podpaždí. Bez protestu mou pomoc přijal, čímž si u mě ještě víc šplhl. Společně jsme se pak dobelhali chodbou do Samovy pracovny, kde se s povzdechem posadil do kolečkového křesla. Pak jsem k němu ještě přitáhla židli, aby si na ni mohl položit nohu. Sam toho okamžitě využil. Jasné světlo zářivek ještě umocňovalo jeho ztrhaný vzhled.

„Klidně jdi do baru,“ řekl napůl žertem. „Charles se už určitě chce těch lidí zbavit.“

Jak jsem se obávala, v baru panoval chaos. Danielle mě probodla vyčítavým pohledem a ani Charles se netvářil právě nadšeně. Bleskově jsem se pustila do roznášení nápojů, odnášení prázdných sklenic, čištění popelníků a utírání ulepených stolů. Usmívala jsem se na celé kolo a zapřádala hovor s hosty. Na spropitné jsem ten večer mohla zapomenout, ale aspoň jsem obnovila pořádek.

Ruch v baru se po drobných krůčcích vracel do starých kolejí. Všimla jsem si, že Bill a jeho přítelkyně si o něčem zamyšleně povídají, ačkoliv jsem se ze všech sil snažila nedívat se k jejich stolu. Ničilo mě, že kdykoliv jsem o ně zavadila pohledem, zachvátil mě takový vztek, že bych to do sebe vůbec neřekla. Devadesáti procentům hostů byly moje pocity ukradené, ale těch zbývajících deset procent mě sledovalo ostřížím zrakem a zkoumalo, jestli mě Billova přítelkyně štve. Někteří mi to přáli, jiní ne − ale ani jedněm po tom nic nebylo.

Právě jsem utírala stůl, od něhož zrovna odešlo několik hostů, když mi někdo poklepal na rameno. Ještě než jsem se úplně otočila, vytušila jsem kdo to je a nabila svůj úsměv novou energií. Mé pozornosti se s rozhodným a neotřesitelným úsměvem dožadovala Selah Pumphreyová.

Byla vyšší než já a asi o pět kilogramů lehčí. Používala drahé decentní šminky a parfém aspoň za milion dolarů. Bez rozmýšlení jsem vstoupila do jejích myšlenek.

Předpokládala, že pokud nejsem opravdu fantastická v posteli, hravě mě trumfne. Ženy z nižších tříd to podle jejího názoru s mužem dokážou vždycky víc rozjet, protože nemají takové zábrany. Dobře si uvědomovala, že je štíhlejší, chytřejší, vydělává víc peněz a je vzdělanější a sečtělejší než servírka, která právě stojí před ní. V sexu si ale Selah Pumphreyová nebyla příliš jistá a děsila se, že si uřízne ostudu. Zamrkala jsem. Zjistila jsem toho až moc.

Připadalo mi zajímavé, že jako (alespoň podle Selah) chudá a nevzdělaná servírka bych si v posteli měla připadat jistější než ona. Tohle se budou muset dozvědět i všichni ostatní chudí z Bon Temps. Dokážeme si to v posteli užít mnohem lépe než ti chytrolíni z vyšších společenských vrstev, a vůbec si toho nevážíme.

„Ano?“ odpověděla jsem.

„Kde jsou tu prosím toalety?“ zeptala se Selah.

„Musíte jít támhletěmi dveřmi. Je nad nimi nápis ‚Toalety‘.“ Měla bych být ráda, že vůbec umím číst.

„Och, promiňte! Vůbec jsem si jich nevšimla.“

Čekala jsem, co přijde dál.

„Takže, ehm, máte pro mě nějakou radu? O chození s upírem?“ Selah stála na místě a v její tváři se mísila nervozita s neústupností.

„Jistě,“ odpověděla jsem. „Nejezte česnek,“ odpověděla jsem, otočila se k ní zády a pustila se do utírání stolu.

Jakmile jsem si byla jistá, že zmizela, vykročila jsem se dvěma prázdnými sklenicemi v ruce k baru. Chystala jsem se je položit na pult, když se přede mnou zničehonic objevil Bill. Zalapala jsem po dechu. Zpod tmavě hnědých vlasů mě upřeně sledovaly stejně tmavé oči, zasazené do toho nejsvětlejšího odstínu pokožky, jaký si dovedete představit.

„Co ti chtěla?“ zeptal se mě.

„Chtěla vědět, kudy se jde na záchod.“

Bill zvedl obočí a zadíval se na nápis nade dveřmi.

„Možná si mě jenom chtěla omrknout,“ dodala jsem. „Aspoň myslím.“ Bez ohledu na to, co se mezi mnou a Billem stalo, jsem si v jeho společnosti připadala příjemně.

„Postrašila jsi ji?“

„Snažila jsem se dávat si pozor.“

„Postrašila jsi ji?“ zeptal se Bill znovu, tentokrát trochu příkřeji. Zároveň se ale usmál.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Měla jsem?“

Bill zavrtěl hlavou a naoko se zatvářil znechuceně. „Žárlíš?“

„Ano.“ S poctivostí nejdál dojdeš. „Nelíbí se mi, že má tak hubené nohy a že se chová nafoukaně. Doufám, že je to mrcha a zničí tě tak, že kdykoliv si na mě vzpomeneš, začneš zkormouceně výt.“

„Fajn,“ řekl Bill. „To jsem rád.“ Potom mě lehce políbil na tvář. Jakmile se mě jeho chladné rty dotkly, celá jsem se rozechvěla a zaplavily mě vzpomínky. Všimla jsem si, že Bill je na tom úplně stejně − v očích mu zaplálo a špičáky se mu povysunuly. V tu chvíli na mě ale zavolal Catfish Hunter, abych si pospíšila a přinesla mu další bourbon s kolou. Takže jsem od své první lásky odkráčela.

Měla jsem za sebou dlouhý den a byla jsem vyčerpaná nejen tělesně, ale také psychicky. Hned jak jsem odemkla dveře Jasonova domu, zaslechla jsem z jeho ložnice chichotání a skřípot postele, z čehož jsem vyvodila, že se můj bratr odreagovává svým nejoblíbenějším způsobem. Možná mu dělalo těžkou hlavu, že ho jeho noví přátelé podezírají, ale nevadilo mu to natolik, aby to potlačilo jeho libido.

Rychle jsem se umyla, zalezla do svého pokoje a zabouchla za sebou dveře. Dnes večer na mě pohovka působila mnohem přívětivějším dojmem než včera. Jakmile jsem si lehla na bok a přetáhla přes sebe deku, poznala jsem, že s Jasonem v posteli dovádí žena, která patří k měňavcům; vycítila jsem to díky pulzujícímu karmínovému oparu, který obestíral její mysl.

Doufala jsem, že je to Crystal Norrisová a že se ji Jasonovi podařilo přesvědčit, že s těmi útoky nemá nic společného. Ale pokud by chtěl svoje problémy ještě víc rozmnožit, nejlepší možný způsob by byl podvádět Crystal, kterou si našel mezi pumami a pantery. Ale tak hloupý můj bratr určitě nebyl. Určitě ne.

Nebyl. Nazítří jsem kolem desáté hodiny dopoledne narazila na Crystal v jeho kuchyni. Jason už dávno odjel, protože musel být v práci ve tři čtvrtě na osm. Zrovna jsem pila svůj první šálek kávy, když se dovlekla dovnitř. Na sobě měla Jasonovo tričko a v obličeji ospalý výraz.

Neměla jsem Crystal nijak zvlášť ráda a ona mě také ne, ale přesto mě pozdravila aspoň trochu zdvořilým: „Dobrýtro!“ Slušně jsem jí odpověděla a vytáhla pro ni čistý hrnek. Crystal se jen ušklíbla, vzala si skleničku a naplnila ji ledem a kolou.

„Co strýc?“ zeptala jsem se, když jsem nabyla dojmu, že je při vědomí.

„Už je mu trochu líp. Měla bys ho navštívit. Bude rád, když za ním přijdeš.“

„Takže jsi přesvědčená, že ho Jason nepostřehl?“

„Jsem,“ odpověděla stručně. „Nejdřív jsem s ním nechtěla mluvit, ale pak mě přesvědčil, že v tom nemá prsty.“

Měla jsem sto chutí zeptat se jí, jestli na to mají stejný názor i obyvatelé Hotshotu, ale nechtělo se mi šťourat v tak citlivém tématu.

Vybavila jsem si, co všechno mě dnes čeká − musela jsem si zajet domů pro oblečení, ložní prádlo a nádobí a všechno pak odvézt do Samova malého dvojdomku.

Jinak byl celý dům úplně vybavený a skvěle vyřešil můj problém s bydlením. Úplně jsem zapomněla, že Samovi patří několik domků v Berry Street, z nichž tři byly spojené. Staral se o ně sám, i když mu s drobnými opravami a jednoduchou údržbou občas pomáhal J. B. du Rone, můj kamarád ze střední školy. Na jednoduché úkoly stačil.

Až si všechno odvezu, mohla bych zajet za Calvinem, uvažovala jsem. Osprchovala jsem se, oblékla se a při odchodu si všimla, že Crystal sedí v obývacím pokoji a sleduje televizi. Předpokládala jsem, že to Jasonovi nevadí.

Když jsem přijela na plácek před svým domem, Terry už byl na místě a pilně pracoval. Obešla jsem dům, abych svého dobrodince zkontrolovala, a s potěšením jsem zjistila že toho stihl víc, než by mě vůbec napadlo. Hned jsem mu to také řekla a Terry se usmál. Naložil do auta několik prken a dal si krátkou přestávku. „Bourání je vždycky jednodušší než stavba,“ prohlásil. Nebyla to žádná hluboká úvaha, ale každý stavař by mu dal za pravdu. „Jestli mě nic nezdrží, za dva dny to bude za náma. Nemá vůbec pršet.“

„Výborně. Kolik ti budu dlužná?“

„Ehm,“ vysoukal ze sebe a pokrčil rameny. „Sto dolarů? Padesát?“

„Ne, tak málo rozhodně ne!“ Rychle jsem v duchu spočítala, kolik hodin tu strávil. „Aspoň tři sta.“

„Tolik si nevezmu, Sookie,“ prohlásil Terry a nasadil svéhlavý výraz. „Normálně bych od tebe nechtěl vůbec nic, ale potřebuju si koupit dalšího psa.“

Terry si každé čtyři roky kupoval drahého catahoulského loveckého psa. Ne že by chtěl stárnoucí kusy měnit za mladší, ale vždycky se jim něco stalo, i když se o ně svědomitě staral. Prvního srazil asi po třech letech náklaďák. Druhému někdo otrávil konzervu s masem. Toho třetího, jménem Molly, uštkl had a rána se mu zanítila. Terry se už před několika měsíci nechal zapsat do pořadníku chovné stanice v Clarice, která se na catahoulské lovecké psy specializovala.

„Až to štěně dostaneš, přines mi ho ukázat, abych se s ním pomazlila,“ poprosila jsem ho a Terry se usmál. Tehdy jsem si poprvé uvědomila, že je mu nejlépe venku. Když vyšel na vzduch, fyzicky i psychicky pookřál, a kdykoliv se proháněl se psem, působil úplně přirozeně.

Odemkla jsem dveře domu a pustila se do shánění všeho, co jsem potřebovala. Na obloze svítilo slunce, takže mi ani nevadilo, že mám odpojenou elektřinu. Do velkého plastového koše na prádlo jsem hodila dvě sady povlečení, staré prostěradlo, oblečení a několik hrnců a pánví. Budu si muset koupit novou konvici na kávu. Ta stará se úplně roztekla.

A právě když jsem se podívala z okna na kávovar, který jsem vyhodila na hromadu odpadků, mi konečně došlo, jak blízko smrti jsem se ocitla. Zasáhlo mě to jako blesk z čistého nebe.

V jednu chvíli jsem stála u okna s pohledem upřeným na rozteklý kousek plastu, a o několik vteřin později jsem už seděla na podlaze s očima sklopenýma k barevným prknům a snažila se popadnout dech.

Proč jsem si to uvědomila až teď, po třech dnech? Neměla jsem tušení. Možná mě k tomu přiměl pan Kafíčko: byl spálený na uhel a žár ho úplně zkroutil. Plast se téměř vypařil. Podívala jsem se na svoje ruce a roztřásla se. Ani nevím, jak dlouho jsem zůstala sedět na podlaze a klepala se. Několik minut jsem měla pocit, že mám v hlavě úplně prázdno. Vědomí, že jsem jen o vlásek unikla smrti, na mě bylo zkrátka víc, než jsem dokázala snést.

Claudine mi nejen zachránila život, ale uchránila mě i před bolestí, po níž by mi smrt byla vysvobozením. Takový dluh jí nikdy nebudu schopná splatit.

Třeba je to vážně moje víla kmotřička.

Nakonec jsem vstala z podlahy, oklepala se, vzala pytel a zamířila do svého nového domova.


	
Kapitola dvanáctá

Odemkla jsem si dveře klíčem, který jsem dostala od Sama. Bydlela jsem v pravé polovině dvojdomku a jeho zrcadlově přesnou kopii momentálně obývala Halleigh Robinsonová − mladá učitelka, s níž právě chodil Andy Bellefleur. Uvědomila jsem si, že přinejmenším část dne tak budu mít policejní ochranu a Halleigh bude přes den mimo domov, což mě vzhledem k mé pracovní době potěšilo.

V maličkém obývacím pokoji stála pohovka s květovaným čalouněním, nízký stolek a křeslo. K pokoji přiléhala stejně malá kuchyň. Přesto byla vybavená sporákem, ledničkou a mikrovlnnou troubou. Myčku jsem nenašla, ale tu jsem stejně nikdy v životě neměla. Pod titěrným stolem byly zasunuté dvě židle.

Když jsem si prohlédla kuchyň, vyšla jsem na chodbu, která oddělovala větší (i když maličký) pokoj po pravé straně od menší (skoro miniaturní) ložnice a koupelny nalevo. Dveře na konci chodby vedly na malou zadní verandu.

Dům byl vybavený jednoduše, ale aspoň tu bylo čisto. Fungovalo tu centrální vytápění i klimatizace a podlahy byly rovné. Přejela jsem rukou po rámech oken a usoudila, že nikde netáhne. Výborně! Umínila jsem si, že kvůli sousedům budu nechávat žaluzie zatažené.

Potom jsem si ustlala dvojitou postel v ložnici a uložila oblečení do čerstvě natřených zásuvek v prádelníku. V duchu jsem si sestavila seznam dalších věcí, které si musím obstarat: mop, koště, kbelík, čisticí prostředky… ale nakonec jsem všechno našla na zadní verandě. Musím si z domu přivézt vysavač. Měla jsem ho uložený ve skříni v obývacím pokoji, takže jsem doufala, že zůstal nedotčený. Už jsem si taky přinesla jeden telefon, takže musím požádat telefonní ústřednu, aby mi všechny hovory přesměrovávali sem. V autě jsem měla televizi, ale nejdřív bylo zapotřebí zavést sem nějaký kabel. To budu muset zařídit z práce. Od požáru mi všechen čas zabírala snaha vrátit svůj život do zajetých kolejí.

Posadila jsem se na pohovku a upřeně se zadívala do prázdna. Snažila jsem se myslet na něco veselejšího, na něco, k čemu bych se mohla upnout. No, za dva měsíce se budu moct začít opalovat. Při tom pomyšlení se mi po tváři rozlil úsměv. Polehávání na slunci v bikinách − opatrně, abych se nespálila − se mi líbilo. Zbožňovala jsem opalovací krém s vůní kokosu. Vychutnávala jsem si holení nohou i dalších částí těla, díky čemuž jsem byla vždycky hladká jako dětská prdelka. A nechci slyšet žádné poznámky o škodlivosti opalování! Každý máme svoje neřesti. Tohle byla ta moje.

Především jsem chtěla zajít do knihovny a půjčit si dalších pár knížek; ty poslední jsem si vyzvedla ještě před požárem a teď jsem je rozložila na maličkou verandu, aby se trochu vyvětraly. Knihovna − tam jsem se těšila.

Před odjezdem do práce jsem se rozhodla, že si v nové kuchyni uvařím. To ale znamenalo vyrazit do obchodu. Nákup mi trval trochu déle než obvykle, protože jsem měla neustále dojem, že tohle a tohle rozhodně potřebuju. Když jsem uložila potraviny do skříněk v kuchyni, konečně jsem získala pocit, že tu opravdu bydlím. Nakonec jsem si osmažila pár plátků vepřového, opekla si k nim bramboru a ohřála trochu hrášku. Ve dnech, kdy jsem měla noční směnu, jsem chodila do baru na pátou hodinu, a dávala si proto doma oběd i večeři zároveň.

Když jsem se najedla a umyla nádobí, napadlo mě, že mi ještě zbývá trochu času na návštěvu v graingerské nemocnici.

Ve vestibulu už nestála na stráži dvojčata, jako když jsem sem zašla minule, ale dveře do Calvinova pokoje dosud hlídal Dawson. Už ze vzdálenosti několika metrů na mě kývl, gestem ruky mi naznačil, abych počkala, a nahlédl do dveří za sebou. Naštěstí je hned nato otevřel dokořán, a když jsem pak kolem něj vcházela dovnitř, dokonce mě poplácal po rameni.

Calvin seděl na čalouněné židli, a sotva jsem vešla, vypnul televizi, na kterou se díval. Barva se mu už zčásti vrátila, vlasy i vousy měl upravené a vůbec působil mnohem přirozenějším dojmem. Na sobě měl modré plátěné pyžamo a na několika místech mu z těla ještě vykukovaly hadičky. Dokonce se pokusil sám zvednout.

„Ať vás ani nenapadne vstávat!“ Přitáhla jsem si k němu druhou židli a posadila se k němu, abych mu viděla do tváře. „Jak se vám daří?“

„Moc rád vás vidím,“ odpověděl. Dokonce i hlas mu zněl zvučněji. „Dawson mi řekl, že jste odmítla mou pomoc. Povězte mi, kdo ten oheň založil!“

„To je právě zvláštní, Calvine. Netuším, proč to udělal. Přišla za mnou jeho rodina…“ V té chvíli jsem zaváhala. Calvin se vzpamatovával z vlastního setkání se smrtí a s žádnými dalšími starostmi by si neměl dělat hlavu.

„Jen mi povězte, co si myslíte,“ pobídl mě, a protože se mi zdálo, že ho to skutečně upřímně zajímá, nakonec jsem mu všechno vylíčila. Popsala jsem mu své pochybnosti o žhářově motivu, úlevu, která mě zaplavila, když jsem zjistila, že dům neutrpěl tak velké škody, jak jsem se bála, a také své obavy z rozmíšek mezi Ericem a Charlesem. Dodala jsem, že policie odhalila několik dalších případů v okolí, kdy střelec vypálil na své oběti ze zálohy.

„To by mohlo Jasona očistit,“ podotkla jsem a Calvin přikývl. Víc už jsem mu svůj názor nevnucovala.

„Aspoň že ten útočník nepostřelil nikoho dalšího,“ řekla jsem, abych do pochmurných novinek vnesla i trochu pozitivního tónu.

„O kom bychom věděli,“ dodal Calvin.

„Cože?“

„O kom bychom věděli. Třeba mu padl za oběť někdo další, ale vůbec to netušíme.“

Calvinova slova mě vyděsila. Jenomže dávala smysl. „Jak vás to napadlo?“

„Nemám tu nic na práci,“ odpověděl s unaveným úsměvem. „Nečtu tolik jako vy a kromě sportu se ani nedívám na televizi.“ Samozřejmě! Když ji vypínal, měl puštěný kanál ESPN.

„A co vlastně děláte ve volném čase?“ zeptala jsem se jen tak ze zvědavosti.

Calvina potěšilo, že se zajímám o jeho život. „Z Norcrossu odcházím dost pozdě,“ odpověděl. „Docela rád chodím lovit, ale nejvíc mě to baví za úplňku.“ Ve zvířecí podobě. To mi bylo jasné. „Taky rybařím. Zbožňuju, když můžu brzy ráno jen tak sedět na pramici a pustit všechno z hlavy.“

„To ano,“ řekla jsem povzbudivě. „Ještě něco?“

„Rád vařím. Občas si připravujeme garnáty nebo sumce a dáváme si je venku na vzduchu − sumce, kukuřičné vdolky, salát a k tomu meloun. Samozřejmě jenom v létě.“

Už při pouhém pomyšlení na ty laskominy se mi sbíhaly sliny v puse.

„V zimě hlavně upravuju vnitřek domu. Chodím sekat dříví sousedům, kteří to už sami nezvládnou. Řekl bych, že si vždycky najdu nějaké povyražení.“

Za tu chvíli jsem o Calvinu Norrisovi zjistila dvojnásobek toho, co jsem o něm věděla dosud.

„A už je vám líp?“ zeptala jsem se.

„Ještě pořád mám tu zatracenou umělou výživu,“ odpověděl a pohnul rukou. „Jinak je mi už mnohem líp. Víte, my se dovedeme zmátořit dost rychle.“

„Jak třeba vysvětlujete kolegům z práce, když vás přijdou navštívit, že vás Dawson hlídá?“ Všechny plochy v nemocničním pokoji pokrývaly mísy s ovocem a vázy s květinami, mezi kterými jsem dokonce zahlédla i vycpanou kočku.

„Říkám, že je to můj bratranec a dohlíží, aby mě návštěvy moc nevysilovaly.“

Bylo mi jasné, že by se tenhle argument Dawsonovi do očí nikdo neodvážil zpochybnit.

„Už budu muset vyrazit do práce,“ řekla jsem a koutkem oka se zadívala na nástěnné hodiny. Moc se mi odsud nechtělo, protože obyčejný rozhovor s člověkem mi dělal dobře. Podobné chvíle jsem zažívala jen zřídka.

„Ještě pořád se bojíte o bratra?“ zeptal se mě.

„Ano.“ Ale umínila jsem si, že znovu už škemrat nebudu. Poprvé mě Calvin vyslechl, takže opakovat svou prosbu by nemělo smysl.

„Hlídáme ho.“

Napadlo mě, jestli jejich slídil zjistil i to, že Crystal strávila s Jasonem celou noc. Co když na Jasona nasadili právě ji? Pokud to byla pravda, pak svoji práci brala rozhodně vážně. Blíž už se k Jasonovi dostat nemohla.

„To je dobře,“ odpověděla jsem. „Tak nejlépe zjistíte, že to Jason neudělal.“ Díky Calvinově poznámce se mi konečně ulevilo. Čím víc jsem nad ní uvažovala, tím mi bylo jasnější, že mě to mohlo napadnout.

„Dávejte na sebe pozor, Calvine,“ řekla jsem a vstala. Calvin ke mně natočil tvář a já ho na ni trochu nervózně políbila.

Hlavou se mu mihlo, že mám příjemně měkké rty a že hezky voním. Neubránila jsem se úsměvu. Když víte, že někomu připadáte přitažlivá, pořádně vás to nakopne.

Cestou do Bon Temps jsem se ještě zastavila v renardské okresní knihovně. Sídlila ve staré ošklivé budově z hnědých cihel, která tu vyrostla ve třicátých letech. Na to, že ještě nebyla tak stará, vypadala příšerně. Knihovníci si už mnohokrát oprávněně stěžovali na nevyhovující topení a klimatizaci, a po opravě už volala také celá elektroinstalace. Parkoviště před knihovnou vypadalo nevábně a vedle stojící klinika, která poprvé otevřela dveře v roce 1918, měla přes okna zatlučená prkna. Při tom pohledu se mi vždy sevřelo srdce. Zarostlé parkoviště před zrušenou klinikou připomínalo spíš džungli než součást středu města.

Na výměnu knížek jsem si vyhradila deset minut. Stihla jsem to za osm. Parkoviště bylo téměř prázdné, protože hodiny ukazovaly teprve pět. Většina lidí ještě nakupovala ve Wal-Martu nebo už doma vařila večeři.

Zimní denní světlo pomalu šedlo, ale měla jsem úplně čistou hlavu. Právě to mi zřejmě zachránilo život. V jednom okamžiku jsem totiž vycítila jakési nervózní vlnění, které vycházelo z nějakého cizího mozku, který se vyskytoval kdesi poblíž. Instinktivně jsem se přikrčila k zemi. Hned poté mi ramenem projela palčivá bolest, po kůži se mi rozlila vlhká tekutina a v dálce cosi zarachotilo. Všechno se seběhlo tak rychle, že ani později, když jsem se snažila dát si všechno dohromady, jsem nezjistila, co se přihodilo dřív a co později.

Za zády jsem uslyšela výkřik a brzy se k němu přidal další. Ačkoliv jsem netušila, co se vlastně stalo, svezla jsem se na kolena vedle svého auta. Na bílém tričku jsem měla vepředu krvavou skvrnu.

Ze všeho nejdřív mě napadlo: Ještě že jsem si nevzala tu novou bundu.

Hlas, který za mnou vykřikl, patřil Portii Bellefleurové. Rozběhla se ke mně a přikrčila se k zemi. Vůbec přitom nevypadala tak vyrovnaně jako jindy. Rozhlédla se napravo i nalevo, jestli náhodou poblíž nečíhá další nebezpečí.

„Zůstaňte v klidu,“ vyhrkla, jako kdybych jí snad navrhla, abychom si spolu zaběhly maraton. Stále jsem klečela, ale nepřipadalo mi od věci svézt se na záda. Po ruce mi stékala krev. „Někdo vás postřelil, Sookie. Proboha, proboha!“

„Vezměte ty knížky,“ řekla jsem jí. „Nechci, aby se ušpinily od krve. Jinak za ně budu muset platit.“

Portia mě vůbec neposlouchala. Mluvila s někým přes mobil. Lidé si pro telefonování vždycky vyberou ty nejnemožnější chvíle. Třeba v knihovně nebo u očního. Anebo v baru. Bla, bla, bla. Jako kdyby to bylo tak důležité a nemohlo to počkat. Radši jsem položila knížky na zem sama.

Sjela jsem z kolenou na zadek a opřela se o své auto. O chvilku později jsem zničehonic − téměř jako kdybych měla okno − zjistila, že ležím na betonovém parkovišti s očima upřenýma na skvrnu od oleje na zemi. Lidi by se měli o svá auta starat trochu líp.

Potom všechno zmizelo.

*

„Vzbuď se!“ zaslechla jsem čísi hlas. To už jsem neležela na parkovišti, ale v posteli. Napadlo mě, že mi znovu hoří dům a Claudine se mě z něj snaží vytáhnout. Pořád mě někdo tahá z postele. Ten hlas ale nepřipomínal Claudine, zněl spíš jako…

„Jasone?“ Pokusila jsem se otevřít oči a škvírou mezi víčky jsem před sebou spatřila bratra. Ležela jsem v matně osvětleném pokoji s modrými stěnami a bolest mi vháněla slzy do očí.

„Postřelil tě,“ řekl. „A já byl celou tu dobu U Merlotta. Čekal jsem tam na tebe.“

„Vypadáš… spokojeně,“ vysoukala jsem ze sebe. Rty jsem měla napuchlé a ztuhlé. Nemocnice.

„Já to nemohl udělat! Vezl jsem s sebou Hoyta, protože má auto v servisu. Mám alibi!“

„To je bezva. Jsem ráda, že jsem to odnesla. Hlavně že ses uklidnil.“ Stálo mě to spoustu námahy a Jason můj sarkasmus naštěstí pochopil.

„Jo, hele, moc mě to mrzí. Ale není to žádná katastrofa.“

„Není?“

„Úplně jsem ti to zapomněl říct. Kulka tě jenom škrábla na rameni. Chvilku to bude bolet. Jestli se ta bolest zhorší, zmáčkni tohle tlačítko. Můžeš si sama nadávkovat léky proti bolesti. Skvělý, ne? Poslouchej, venku čeká Andy.“

Na chvilku jsem se zamyslela a potom jsem usoudila, že Andy je tu služebně. „Tak dobře,“ řekla jsem. „Může jít dovnitř.“ Potom jsem natáhla prst a stiskla tlačítko.

Na okamžik jsem zavřela oči. Zjevně to ale trvalo déle, protože když jsem je znovu otevřela, Jason už byl pryč a místo něj přede mnou stál Andy a v ruce držel kuličkové pero a notýsek. Věděla jsem, že mu chci něco říct, ale teprve po chvilce přemýšlení jsem se upamatovala, o co konkrétně jde.

„Vyřiďte Portii, že jí děkuju.“

„Vyřídím,“ odpověděl vážným tónem Andy. „Je z toho otřesená. Ještě nikdy se neocitla tak blízko zločinu. Bála se, že jí tam zemřete.“

Nevěděla jsem, co na to říct, takže jsem čekala, na co se mě zeptá. Andyho rty se rozpohybovaly a já mu odpovídala. Aspoň myslím.

„Jak to, že jste se na poslední chvíli skrčila?“

„Asi jsem něco zaslechla,“ zašeptala jsem po pravdě. Jenom jsem za to nevděčila svým uším… Andy však o všem věděl a zřejmě tomu i věřil. Když se naše pohledy setkaly, Andy vyvalil oči.

Znovu jsem omdlela. Doktoři na pohotovosti mi museli dát opravdu spolehlivé prášky proti bolesti. Ve které nemocnici jsem asi byla? Z knihovny vedla kratší cesta do Clarice, ale lepší pohotovost měli v Graingeru. Pokud jsem v Graingeru, nemusela jsem se vůbec obtěžovat jízdou do Bon Temps a potom do knihovny. Kdyby si mě ten střelec vyhmátl na parkovišti před nemocnicí hned po tom, co jsem navštívila Calvina, ušetřila bych si cestu.

„Sookie,“ ozval se tichý známý hlas. Působil chladně a temně jako potok v noci, kdy je měsíc v novu.

„Bille,“ vydechla jsem a náhle mě zaplavil pocit jistoty a bezpečí. „Neodcházej!“

„Zůstanu tady s tebou.“

A skutečně, když jsem se ve tři hodiny ráno probudila, seděl vedle mě a četl si. Z mysli lidí, kteří leželi v okolních pokojích, jsem vyčetla, že spí. Jenom mozek muže, který seděl vedle mě, byl nečitelný. V tu chvíli jsem si uvědomila, že ačkoliv se všechny útoky odehrály večer nebo za soumraku, střelcem nebyl upír. Vybavila jsem si, že těsně před výstřelem jsem vnímala útočníkovy myšlenky, což mi zachránilo život.

Sotva jsem se pohnula, Bill ke mně zvedl oči. „Jak ti je?“ zeptal se.

Zmáčkla jsem tlačítko ovladače postele, abych si nastavila sklon, který jsem potřebovala. „Připadám si tady jako na mučidlech,“ utrousila jsem, když jsem si prohlédla zraněné rameno. „Došly mi léky na tlumení bolesti a rameno mě bolí, jako by mi mělo každou chvíli upadnout. V puse mám sucho, jako kdyby mi tudy táhla armáda, a hrozně se mi chce na záchod.“

„S tím ti pomůžu,“ řekl Bill, objel se stojanem na umělou výživu kolem postele a pomohl mi vstát, dřív než jsem se před ním mohla ztrapnit. Opatrně jsem se zvedla a zkusila, jestli mě nohy vůbec unesou. „Nenechám tě spadnout,“ ujistil mě.

„Já vím,“ odpověděla jsem a společně jsme se vydali na toalety. Když mě Bill posadil na mísu, taktně odešel, ale čekal hned za pootevřenými dveřmi. Nakonec jsem svůj úkol úspěšně splnila a uvědomila si, jaké mám štěstí, že mě útočník trefil do levého, a ne do pravého ramene. Určitě mířil na srdce.

Bill mě odvedl do postele s takovým citem, jako kdyby se o bezmocné pacienty staral po celý dosavadní život. Už předtím mi napnul prostěradlo a načechral polštář, takže se mi leželo mnohem příjemněji. Rameno mě ale stále bolelo, takže jsem si nadávkovala další léky. Ústa jsem měla vyschlá, a tak jsem se Billa zeptala, jestli není v plastové konvici na stolku voda. Bill stiskl tlačítko domácího telefonu, kterým se volala sestra. Když se ozval její tenký hlásek, řekl: „Přinesla byste slečně Stackhouseové vodu?“ Sestra pípla, že za chvíli přijde, a svůj slib dodržela. Možná přišla tak rychle i proto, že u mě seděl Bill. Lidé sice přijali skutečnost, že upíři existují, ale to ještě neznamenalo, že k nemrtvým vzpláli horoucí láskou. Spousta středostavovských Američanů se vedle nich necítila příjemně. Napadlo mě, že dělají dobře.

„Kde to jsme?“ zeptala jsem se.

„V Graingeru,“ odpověděl Bill. „Tentokrát u tebe sedím v jiné nemocnici. Posledně jsme byli na okresní klinice v Clarice.“

„Můžeš se zajít podívat za Calvinem.“

„Jako kdybych po tom toužil.“

Pak se posadil na postel. Možná za to mohla tak pozdní hodina, možná ta podivná noc, ale zachtělo se mi promluvit si s ním na rovinu. Třeba za to mohly ty léky.

„Dokud jsem tě nepoznala, nikdy jsem nebyla v nemocnici,“ poznamenala jsem.

„Myslíš si, že je to moje vina?“

„Občas.“ Kolem Billovy tváře se vznášela slabá záře. Normální lidé někdy ani netuší, že před nimi stojí upír − připadalo mi to nepochopitelné.

„Když jsem tě poprvé viděl ten večer v baru, netušil jsem, co si mám o tobě myslet,“ řekl Bill. „Byla jsi krásná a plná života. A já okamžitě poznal, že jsi jiná než ostatní. Byla jsi jedinečná.“

„Považovala jsem to za neštěstí.“

„A já za výhodu,“ namítl Bill a položil mi na tvář svou chladnou dlaň. „Horečku nemáš,“ poznamenal sám k sobě. „Brzy se uzdravíš.“ Potom se narovnal. „Když jsi u sebe měla Erica, spala jsi s ním.“

„Proč se mě na to ptáš, když to víš?“ Na příliš velkou upřímnost jsem si zrovna nepotrpěla.

„Já se tě neptám. Poznal jsem to, když jsem vás spolu viděl. Cítil jsem ho z tebe; všiml jsem si, jak se k němu máš. Napila ses mojí krve a já tvojí. Ericovi je těžké odolat,“ pokračoval Bill chladně. „Je stejně temperamentní jako ty. Srší z vás energie. To už ale víš…“ Najednou se zarazil, jako by se snažil vymyslet, do čeho má svá další slova zaobalit.

„Vím, že bys byl nejradši, kdybych už nikdy s nikým nevlezla do postele,“ poznamenala jsem a zformulovala za něj jeho myšlenky.

„A jak to cítíš ty ve vztahu ke mně?“

„Úplně stejně. Jenomže ty už jsi spal s jinou ještě předtím, než jsme se rozešli.“ Bill se schválně zadíval jinam a sevřel čelist tak pevně, že připomínala žulu. „Fajn, už je to za námi. Nechci přemýšlet o tobě a Selah, ani o nikom jiném. Je mi jasné, že by to bylo zbytečné.“

„A je zbytečné dělat si naděje, že bychom to zase mohli dát dohromady?“

Zvážila jsem všechny okolnosti, které mě přinutily Billa zapudit. Připomněla jsem si, že mě podvedl s Lorenou, jenomže ta ho stvořila a proto jí musel být po vůli. Všichni upíři, s nimiž jsem o tom mluvila, mi Billova slova potvrdili do posledního písmene. Vzpomněla jsem si, jak mě málem znásilnil v kufru auta; ale tehdy byl vyhladovělý a krátce předtím ho dlouho příšerně mučili. Netušil, co dělá. Sotva se vzpamatoval, okamžitě přestal.

Vybavila jsem si, jak jsem byla spokojená, když mě ještě miloval, nebo když jsem si to přinejmenším myslela. Ještě nikdy v životě jsem si nepřipadala tak bezpečně. Jenže v tom jsem se šeredně spletla. Bill se natolik pohroužil do práce pro královnu Louisiany, že mě odsunul na druhou kolej. Ze všech upírů, kteří se ten večer mohli U Merlotta objevit, musel dovnitř vejít právě workoholik.

„Nevím, jestli to ještě někdy napravíme,“ řekla jsem. „Možná ano, ale nejdřív se z toho musím vzpamatovat. Ale jsem ráda, že jsi za mnou přišel. Nechtěl by sis vedle mě na chvíli lehnout? Jestli ti to nebude vadit.“ Posunula jsem se ke kraji úzkého lůžka a přetočila se na pravý bok, abych měla poraněné rameno na vzduchu. Bill si lehl vedle mě a položil mi ruku na bok. Bez Billova vědomí se ke mně nikdo nedostane. Získala jsem pocit bezpečí, klidu a lásky. „Jsem tak ráda, že jsi přišel,“ zamumlala jsem. Léky začínaly konečně zabírat. Než mě pak přemohl spánek, vzpomněla jsem si na své novoroční předsevzetí: nenechat se znovu zmlátit. Měla jsem se zmínit i o postřelení.

*

Nazítří ráno mě propustili. Když jsem vrazila do nemocniční kanceláře, úřednice, na jejíž jmenovce stálo PANÍ BEESONOVÁ, mi řekla: „Už je to vyrovnané.“

„Kdo za mě zaplatil?“ zeptala jsem se.

„Ta osoba nechtěla, abychom se o ní zmiňovali,“ zněla odpověď a výraz v zakulacené tmavé tváři paní Beesonové mi poradil: „Darovanému koni na zuby nekoukej!“

Znervózněla jsem. Na mou duši. Měla jsem v bance dost peněz, abych zaplatila celý účet za ošetření najednou a nemusela posílat každý měsíc šek. Zadarmo nikdy nic nedostanete. A některým lidem jsem zkrátka nechtěla být zavázaná. Když jsem ale zjistila, kolik ten účet dělá, uvědomila jsem si, že tomu neznámému dobrodinci budu skutečně hodně zavázaná.

Možná jsem měla v kanceláři zůstat trochu déle a snažit se paní Beesonovou přesvědčit, ale na to jsem neměla dost sil. Chtěla jsem se osprchovat − nestačilo mi, že jsem si ráno důkladně vydrhla (velice pomalu a obezřetně) aspoň místa, která jsou vidět. Chtěla jsem si dát vlastní jídlo a užít si trochu samoty a klidu. Znovu jsem se tedy posadila do kolečkového křesla a sestra mě odvezla hlavním vchodem ven. V té chvíli mi došlo, že se nemám jak dostat domů. Připadala jsem si jako idiot. Auto jsem měla zaparkované před knihovnou v Bon Temps, ale za volant si teď několik dní stejně nesednu.

Už jsem se chystala požádat ošetřovatelku, aby mě zase zavezla dovnitř. Chtěla jsem zajít za Calvinem a zeptat se ho, jestli by mě nemohl odvézt Dawson. Jenomže právě v té chvíli přede mnou zastavila elegantní červená impala. Claude, Claudinin bratr, se naklonil ke dveřím vedle sedadla spolujezdce a otevřel je. Zírala jsem na něj s otevřenou pusu. „Nasednete si?“ zeptal se mě podrážděně.

„Páni,“ zamumlala ošetřovatelka. „Páni!“ Dýchala tak zhluboka, že jí div neuletěly knoflíky na halence.

S Claudem jsem se setkala jen jednou. Úplně jsem zapomněla, jak působí na své okolí − byl tak krásný, že to vyráželo dech. Ztuhla jsem jako solný sloup. Uvolnit se vedle něj mi připadalo zhruba stejně snadné jako chovat se přirozeně ve společnosti Brada Pitta.

Claude vystupoval jako striptér v nočním podniku pro dámy v Monroe a před nedávnem se dokonce stal jeho šéfem. Kromě toho se začal prosazovat i ve světě modelingu a objevovat se na plakátech a přehlídkových molech. V severní Louisianě se ale podobných pracovních příležitostí moc nevyskytovalo, a tak se Claude (alespoň podle Claudine) rozhodl přihlásit do soutěže o titul Pan Romantický, která se konala na knižním veletrhu věnovaném románům pro ženy. Dokonce si prý kvůli tomu nechal chirurgicky zaoblit své špičaté ušní boltce. Hlavní cenou byla fotografie na obálce jednoho z románů. Netušila jsem, co taková soutěž obnáší, ale při pohledu na něj jsem si byla jistá, že Claude ji bezkonkurenčně vyhraje.

Claudine mi prozradila, že se Claude před nedávnem rozešel se svým přítelem, a byl tedy nezadaný, celé jeho metr osmdesát vysoké černovlasé tělo s vypracovanými svaly a „pekáčem buchet“ na břiše, které by se skvěle vyjímalo na obálce časopisu Abs Weekly, bylo k mání. A to jsem se nezmínila o jeho aksamitově jemných hnědých očích, ostře řezané bradě a smyslných ústech s lehce ohrnutým spodním rtem. Tak tohle byl Claude v celé své kráse.

Ošetřovatelka stále jenom tiše mumlala: „Páni, páni, páni,“ a tak jsem se sama zvedla z křesla a posadila se do auta. „Díky,“ řekla jsem Claudovi a snažila se, aby to nevyznělo příliš udiveně.

„Claudine se nemohla trhnout z práce, tak mi zavolala, vzbudila mě a nařídila mi, abych vás odvezl,“ prohlásil otráveně Claude.

„Mockrát vám děkuju,“ odpověděla jsem až po chvíli, protože jsem se nemohla rozhodnout, jak mu mám odpovědět.

Všimla jsem si, že se mě Claude vůbec nezeptal, jak se jede do Bon Temps, i když jsem ho tam nikdy neviděla − už předtím jsem snad dostatečně srozumitelně vysvětlila, že se Claude prostě nedá přehlédnout.

„Co rameno?“ vyhrkl zničehonic cestou do městečka, jako kdyby si právě vzpomněl, že by bylo zdvořilé zeptat se mě na mé zranění.

„Už je to lepší,“ odpověděla jsem. „A dostala jsem předpis na pár léků proti bolesti.“

„Takže pro ně budeme muset zajet, co?“

„No, pomohlo by mi to, protože ještě pár dní bych neměla řídit.“

Když jsme dorazili do Bon Temps, nasměrovala jsem ho k lékárně. Claude našel místo k zaparkování přímo před vchodem. Nakonec se mi podařilo vystoupit z auta a dobelhat se i s receptem dovnitř. Claude ani nenabídl, že mi pomůže. Lékárník se už samozřejmě doslechl, co se mi stalo, a podivoval se, kam ten svět spěje. To jsem nevěděla ani já.

Zatímco lékárník vyplňoval recept, já si krátila čas úvahami, jestli by Claude nemohl být bisexuální − třeba aspoň trošku. Každá žena, která vkročila do lékárny, měla v obličeji blažený výraz. Ani jedna z nich ale neměla možnost promluvit si s Claudem a nabažit se jeho okouzlující osobnosti.

„Že vám to ale trvalo,“ utrousil Claude, když jsem se vrátila do auta.

„Samozřejmě, pane Zdvořilý,“ vyprskla jsem. „Příště si pospíším. Proč by mě to rameno mělo nějak omezovat, ne? Moc se vám omlouvám.“

Koutkem oka jsem si všimla, že Claude zrudl.

„Promiňte,“ řekl rozladěně. „Přehnal jsem to. Docela často slýchávám, že se chovám neurvale.“

„Ne! Vážně?“

„Ano,“ připustil a teprve potom si uvědomil, jak jsem to myslela. Kdyby nebyl tak krásný, řekla bych, že se zatvářil nasupeně. „Něco bych od vás potřeboval.“

„Jdete na to vážně skvěle. Až doteď jste byl ztělesněná zdvořilost.“

„Nechtěla byste toho nechat? Vím, že… nejsem…“

„Vychovaný? Aspoň trochu zdvořilý? Pozorný? Společenský?“

„Sookie!“ vyjel na mě Claude. „Nechte toho.“

V tu chvíli jsem zatoužila po prášku proti bolesti. „Ano, Claude?“ pípla jsem.

„Organizátoři té soutěže chtějí pár fotek. Pojedu kvůli nim do jednoho studia v Rustonu, ale napadlo mě, že by se hodilo i pár snímků ve dvojicích. Jako třeba ty na obálkách románů, co čte Claudine. Podle ní bych si měl k sobě vzít nějakou blondýnku, protože mám tmavé vlasy. Napadlo mě, jestli byste to nezkusila.“

Víc by mě snad Claude překvapil, jen kdyby mě poprosil, abych si s ním pořídila dítě. Ale i tehdy by to bylo jen taktak. I když to byl ten největší mrzout, jakého jsem v životě potkala, Claudine mi už několikrát zachránila život a já měla dojem, že bych jí to měla nějak oplatit.

„Budu potřebovat něco zvláštního na sebe?“

„Ano. Ale ten fotograf vede i amatérské divadlo a půjčuje kostýmy na Halloween, takže něco určitě najde. Jakou máte velikost?“

„Třicet osm.“ Občas i čtyřicet. A někdy zase třicet šest, ne?

„Kdy se do toho pustíme?“

„Musí se mi zahojit rameno,“ odpověděla jsem tiše. „Obvaz by na těch fotkách asi nevypadal dobře.“

„Jistě. Zavoláte mi?“

„Ano.“

„Nezapomenete na mě?“

„Ne. Budu se moc těšit.“ V té chvíli jsem ale toužila jen po soukromí, dietní kole a jednom z prášků, které jsem svírala v ruce. Než se osprchuju, což jsem chtěla udělat okamžitě, možná se i na chvíli natáhnu.

„Tu kuchařku od vás z baru jsem už někde viděl,“ prohlásil Claude. Teď se mnou konečně mluvil normálně.

„Hmm. Jmenuje se Sweetie.“

„Takhle si teď říká? Předtím pracovala v Sexy kočkách.“

„Ona byla striptérka?“

„Jo, až do té nehody.“

„Sweetii se něco stalo?“ S každou další vteřinou mě stále víc a víc přemáhala únava.

„Jo. Zůstalo jí pár jizev a od té doby nechtěla vystupovat. Prý by na to musela natíral spoustu líčidel. Kromě toho už tou dobou, jaksi, začínala mít léta.“

„Chudák,“ poznamenala jsem a pokusila se představit si Sweetii, jak se někde promenáduje ve vysokých podpatcích a s péry na hlavě. Fuj!

„Nic jste neslyšela,“ upozornil mě Claude.

Zaparkovali jsme před dvojdomkem. Kdosi mi před něj z parkoviště před knihovnou přivezl vypůjčené auto. V té chvíli se otevřely dveře na druhé straně domu a s klíčky od auta v ruce z nich vyšla Halleigh Robinsonová. Měla jsem na sobě svoje černé kalhoty, které jsem si oblékala do práce, ale tričko mi v nemocnici dali jiné − které tam někdo před drahnou dobou zapomněl −, protože to moje bylo na odpis. I když mi bylo obrovské, nebyl to ten pravý důvod, proč Halleigh zůstala stát s otevřenou pusou jako opařená. Mladou učitelku ohromil pohled na Clauda, který mi předtím pomohl z auta.

Opatrně mě podepřel v podpaždí, s úsměvem ke mně sklonil hlavu a zamrkal na mě.

Tohle byl první náznak, že Claude má smysl pro humor. Byla jsem ráda, že se umí chovat i jinak než nepříjemně.

„Díky, že jste mi přinesla klíče!“ zavolala jsem na Halleigh, která si teprve teď vzpomněla, že taky umí chodit.

„Ehm,“ vysoukala ze sebe, „samozřejmě.“ Natáhla ke mně ruku s klíčky a já si je od ní vzala.

„Halleigh, tohle je Claude,“ řekla jsem a co nejvýznamněji se usmála.

Claude svezl ruku k mému pasu a roztržitě se na Halleigh usmál, aniž by ode mě odtrhl oči. „Dobrý den, Halleigh,“ pozdravil ji tím nejhlubším a nejmelodičtějším hlasem, jaký ze sebe dokázal vyloudit.

„Máte štěstí, že vás odvezl z nemocnice domů,“ odpověděla Halleigh. „Jste moc hodný, Claude.“

„Pro Sookii cokoliv,“ opáčil Claude tiše.

„Vážně?“ rozechvěla se Halleigh. „To je hezké. Andy vám přivezl auto, Sookie, a poprosil mě, abych vám dala klíče. Máte štěstí, že jste mě stihla. Jenom jsem si skočila domů na oběd. Já, no, musím se vrátit…“ Ale ještě než usedla do své mazdy a odjela zpátky do školy, se od ní Claude dočkal posledního dlouhého pohledu.

Nemotorně jsem odemkla dveře a vešla do malého obývacího pokoje. „Bydlím tady jenom do té doby, než mi opraví dům,“ řekla jsem. Před Claudem jsem se za tenhle malý neosobní krcálek styděla. „Nastěhovala jsem se sem ten den, kdy mě postřelili. Včera,“ dodala jsem, jako bych tomu sama nemohla uvěřit.

Sotva Halleigh odjela, Claude si přestal hrát na galantního nápadníka. Přejel mě přezíravým pohledem. „Máte vážně pech.“

„Jistým způsobem,“ odpověděla jsem, ale zároveň jsem si vybavila veškerou pomoc, kterou mě zahrnuli lidé z okolí a všichni moji přátelé. Vzpomněla jsem si, jak příjemně jsem se v noci cítila vedle Billa. „Rozhodně to mohlo dopadnout mnohem hůř,“ dodala jsem spíš pro sebe.

Claude se o můj názor vůbec nezajímal.

Znovu jsem mu poděkovala, poprosila ho, aby za mě objal Claudine, a ujistila ho, že jakmile se mi rameno zahojí, zavolám mu kvůli těm fotkám.

Rána mě zase začínala bolet. Jakmile se za Claudem zavřely dveře, spolkla jsem prášek. Včera odpoledne jsem zavolala do telefonní ústředny, a když jsem dnes doma zvedla sluchátko, překvapilo mě a zároveň potěšilo, že se ozval oznamovací tón. Zavolala jsem Jasonovi, abych mu řekla, že mě propustili z nemocnice, ale nikdo telefon nezvedl, tak jsem mu nechala vzkaz na záznamníku. Potom jsem nahlásila Samovi, že zítra přijdu do práce. Už jsem přišla o výplatu a spropitné za dva dny. Víc jsem si nemohla dovolit.

Natáhla jsem se na postel a dopřávala si dlouhý odpočinek.

Když jsem se probudila, potemnělá obloha oznamovala blížící se déšť. Na prostranství před domem na protější straně ulice se nebezpečně ohýbal mladý javor. Vzpomněla jsem si na měděnou střechu svého domu, na kterou byla babička tak pyšná, a na uklidňující bubnování kapek, které na ni dopadaly, když přišla průtrž mračen. Tady v městečku bude déšť určitě mnohem tišší.

Dívala jsem se z okna ložnice na sousední dvojdomek a přemýšlela, kdo vedle mě asi bydlí, když jsem zaslechla hlasité zabouchání na dveře. Za nimi se objevila udýchaná Arlene, která od auta běžela, aby se vyhnula kapkám deště, a v ruce držela sáček z řetězce Wendy’s. Jakmile se ke mně donesla vůně jídla, zakručelo mi v žaludku.

„Neměla jsem čas ti něco uvařit,“ prohlásila omluvně, když jsem ustoupila stranou, aby mohla projít dovnitř. „Ale vzpomněla jsem si, že když ti bylo mizerně, zvedl ti náladu dvojitý hamburger se slaninou. Řekla jsem si, že teď je ti asi taky mizerně.“

„To jsi uhodla,“ odpověděla jsem, přestože jsem se už cítila mnohem líp než ráno. Zamířila jsem do kuchyně pro talíř, Arlene se mi pověsila na paty a prohlížela si každý koutek domu.

„Vypadá to tu bezvadně!“ usoudila. Mně sice moje dočasné útočiště připadalo skoro holé, ale Arlene se určitě líbilo, že je tu tak čisto.

„Jaké to bylo?“ zeptala se Arlene. Snažila jsem se ignorovat její myšlenky, které říkaly, že nezná nikoho, kdo by se dostával do průšvihu tak často jako já. „Určitě ses hrozně bála!“

„Ano.“ Myslela jsem to vážně a bylo to znát i z mého tónu. „Moc jsem se bála.“

„Nikdo o ničem jiném nemluví,“ dodala Arlene upřímně. Výborně! Přesně tohle jsem chtěla − celé město mě rozebírá. „Vzpomínáš si na Dennise Pettibonea?“

„Toho vyšetřovatele?“ zeptala jsem se. „Ano.“

„Zítra večer máme rande.“

„To je skvělé, Arlene! Kam máte namířeno?“

„Jedeme si s dětmi zajezdit na kolečkových bruslích do Graingeru. Má dceru. Jmenuje se Katy a je jí třináct.“

„To je fajn.“

„Dneska je na hlídce,“ dodala Arlene důležitým tónem.

Zamrkala jsem. „A co hledají?“

„Museli povolat do služby všechny muže. Sledují všechna parkoviště po městě a zkoušejí toho střelce chytit při činu.“

Jejich plán měl ale už na první pohled jednu chybu. „Co když je střelec uvidí jako první?“

„Jsou to profesionálové, Sookie. Určitě vědí, jak na to.“ Z jejího výrazu i hlasu bylo zřejmé, že ji moje poznámka rozladila. V jediném okamžiku se změnila na paní Policajtovou.

„Jen klid,“ řekla jsem. „Prostě mám strach.“ Ale pokud mezi policisty není nějaký měňavec, nehrozí jim žádné nebezpečí. Jenomže tuhle teorii nabourala skutečnost, že si kulka našla právě mě. Vždyť nejsem vlkodlak, ani žádná jiná bytost dvojí podstaty. Tohle mi do mého scénáře nějak nezapadalo.

„Kde je zrcadlo?“ zeptala se Arlene a rozhlédla se po místnosti.

„Jediné větší je asi v koupelně,“ odpověděla jsem. Připadalo mi zvláštní, že nevím, co kde v mém bydlišti je. Zatímco si Arlene upravovala účes, já jsem vyložila jídlo na talíř a doufala, že je ještě teplé. Potom jsem zůstala stát s prázdným pytlíkem uprostřed kuchyně jako cvok a dumala, kde je asi odpadkový koš. Ten si samozřejmě musím koupit sama. Celých devatenáct let jsem žila jen u babičky a nikdy jsem tedy nemusela zařizovat domácnost od píky.

„Sam ještě nemůže řídit a zajet za tebou, ale myslí na tebe,“ zavolala Arlene. „Půjdeš zítra večer do práce?“

„Chystám se.“

„Fajn. Já mám mít volno, Charlsie má v nemocnici vnučku se zápalem plic, takže nemůže do služby, a Holly dost často chodí pozdě. Danielle jede pryč z města. A ta nová, Jada, no, každopádně je lepší než Danielle.“

„Myslíš?“

„Jo,“ odfrkla si Arlene. „Možná sis toho nevšimla, ale Danielle se chová, jako by jí bylo všechno jedno. Lidi na ni volají a objednávají si pití, jenomže ona si jich vůbec nevšímá. Vybavuje se se svým klukem a úplně na ně kašle.“

Od té doby, co se Danielle začala pravidelně stýkat s jedním mladíkem z Arcadie, se skutečně o práci moc nezajímala. „Myslíš, že odejde?“ zeptala jsem se a otevřela tak další téma hovoru, které nám vystačilo na dobrých pět minut, i když předtím Arlene tvrdila, že má naspěch. Pobídla mě, abych se pustila do jídla, dokud je teplé, a tak zatímco ona mluvila, já jsem žvýkala a polykala. Neprobraly jsme nic nového ani světoborného, ale dobře jsme si popovídaly. Bylo mi jasné, že Arlene se mnou (přinejmenším teď) ráda jen tak klábosí.

Jednou z mnoha nevýhod telepatů je to, že pokaždé poznáte, jestli vás někdo vnímá, nebo jestli jen tak házíte hrách na zeď.

Zrovna když Arlene nastupovala do auta, přijel Andy Bellefleur. Při pohledu na něj jsem byla ráda, že jsem strčila sáček od jídla do skříňky, aby mi nedělal nepořádek.

„Bydlíte hned vedle Halleigh,“ prohlásil Andy − první tah byl jasný.

„Díky, že jste mi u ní nechal klíče a odvezl mi sem auto,“ odpověděla jsem. I Andy dokázal být příjemný.

„Ten chlap, co vás přivezl z nemocnice, byl podle ní, no, moc zajímavý.“ Andy se ze mě zjevně snažil vytáhnout informace. Usmála jsem se na něj. Ať už mu Halleigh řekla cokoliv, podnítila jeho zvědavost a možná i žárlivost.

„Vlastně ano,“ přitakala jsem.

Andy vyčkával, jestli to nerozvedu nějak dál. Já ale zůstala zticha, takže přešel rovnou k věci.

„Přijel jsem, abych se zeptal, jestli jste si třeba ještě na něco nevzpomněla.“

„Ani tehdy jsem skoro nic nezpozorovala, Andy, a teď to není o nic lepší.“

„Ale přikrčila jste se k zemi.“

„Proboha, Andy!“ vydechla jsem zoufale. Detektiv o mých schopnostech moc dobře věděl. „Na to, proč jsem se přikrčila, se snad ptát nemusíte.“

Andyho tváře zalil ruměnec. Byl to poctivý člověk a pohotový detektiv, ale občas se nedokázal postavit čelem k věcem, které měl přímo pod nosem, i když o tom většina ostatních lidí nevěděla.

„Jsme tady úplně sami,“ dodala jsem. „A stěny jsou tak silné, že vůbec neslyším, jestli je Halleigh doma nebo ne.“

„Je v tom ještě něco?“ vyhrkl Andy a v očích mu zasvítila zvědavost. „Co je tu ještě, Sookie?“

Pochopila jsem, co se chce dozvědět. Nikdy by to neřekl naplno, ale toužil zjistit, jestli na tomhle světě žijí ještě nějaké jiné bytosti kromě lidí, upírů a telepatů. „Spousta věcí,“ odpověděla jsem tiše a klidně. „Celý svět.“

Andy se mi zadíval do očí. Potvrdila jsem jeho podezření a podnítila jeho zvědavost. Užuž se mě chtěl zeptat na střelcovy oběti − chyběl mu k tomu jen kousek −, ale na poslední chvíli couvl. „Nevšimla jste si ještě něčeho, co by nám pomohlo? Třeba nějakých rozdílů oproti večeru, kdy ten střelec zaútočil na Sama?“

„Ne,“ odpověděla jsem. „Ničeho. Proč?“

Andy mi neodpověděl, ale já jsem v jeho myšlenkách četla jako v knize. Kulka ze Samovy nohy se neshodovala s těmi ostatními.

Když Andy odjel, zamyslela jsem se nad tím krátkým okamžikem, kdy jsem se přikrčila k zemi. Kdybych nebyla na parkovišti sama, možná bych střelcovy myšlenky ani nezachytila, protože ke mně dolehly z dálky. Vycítila jsem z nich směs odhodlání, hněvu a především zhnusení. Střelec byl přesvědčený, že jsem odporná a nezasloužím si žít. Nejdříve jsem si připadala ublíženě − nikdo si koneckonců nepřeje, aby ho ostatní lidé nenáviděli. Ale potom jsem si vybavila, že kulka, jež zasáhla Sama, byla jiná než ty, které si našly ostatní měňavce. Nerozuměla jsem tomu. Napadla mě sice řada různých vysvětlení, ale ani jedno z nich nebylo zrovna brilantní.

Venku se naplno rozpršelo a kapky začaly bubnovat do okna na severní straně domů. Neměla jsem sice důvod nikomu volat, ale nejradši bych si nějaký vymyslela. Se sílícím deštěm stoupala i moje nervozita. Oblohu zahalily ocelově šedé mraky a blížil se soumrak.

Nešlo mi na rozum, proč jsem najednou tak nejistá. Byla jsem přece zvyklá žít sama a nedělat si kvůli tomu těžkou hlavu. Teď jsem měla dokonce mnohem blíž k ostatním lidem než ve svém vlastním domě, ale přesto jsem si připadala mnohem osamělejší.

Řídit jsem sice ještě nesměla, ale potřebovala jsem si koupit pár věcí. Kdyby mi ošetřovatelka nekladla na srdce, abych nechala rameno v klidu zahojit, skočila bych si bez ohledu na déšť − nebo právě kvůli němu − do Wal-Martu. Roztěkaně jsem rázovala z místnosti do místnosti, dokud mi křupot štěrku před domem neoznámil, že mám další společnost. Takhle to zkrátka chodí ve městě.

Když jsem otevřela dveře, spatřila jsem před sebou Taru v pršiplášti s leopardím vzorem a s kapucí na hlavě. Pozvala jsem ji samozřejmě dovnitř a Tara se na titěrné verandě snažila oklepat kabát. Odnesla jsem ho do kuchyně, kde z něj začala na linoleum odkapávat voda.

Tara mě objala. „Pověz mi, jak se ti vede!“ vybídla mě vlídně.

Když jsem jí všechno dopodrobna vylíčila, Tara řekla: „Měla jsem o tebe hrozný strach. Mohla jsem se utrhnout z obchodu až teď, ale chtěla jsem tě co nejdřív vidět. Všimla jsem si, že jsi mi přinesla domů kostým. Byla jsi tam?“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Předevčírem. Mickey ti to neřekl?“

„On tam byl? Varovala jsem tě před ním,“ vydechla Tara téměř vyděšeně. „Neublížil ti, že ne? Snad nemá prsty v té střelbě na parkovišti?“

„Nevím o tom. Ale když jsem se u tebe zastavila, bylo už pozdě. Vím, že jsi mě varovala. Neměla jsem tam chodit, byla to hloupost. Mickey, no, snažil se mě vystrašit. Být tebou, radši bych mu neříkala, že jsi za mnou přijela. Jak ses sem vůbec dostala?“

Tařinu tvář v té chvíli zahalily mraky a tmavé oči jí zledovatěly. Odtáhla se ode mě a odpověděla: „Je zrovna pryč.“

„Taro, jak ses s ním vůbec dala dohromady? Co se stalo s Franklinem?“ Snažila jsem se o co nejvlídnější tón, protože nás tyhle otázky zaváděly na příliš nejistou půdu.

Do očí jí vhrkly slzy. Snažila se mi odpovědět, ale styděla se. „Sookie,“ vysoukala ze sebe šeptem. „Myslela jsem si, že Franklinovi na mně vážně záleží, víš? Že mě doopravdy uznává. Jako člověka.“

S pohledem upřeným na její obličej jsem přikývla. Bála jsem se, abych ji nevyplašila, když se teď konečně rozmluvila.

„Ale… když se se mnou pobavil, odkopnul mě.“

„To snad ne, Taro! Musel ti přece… vysvětlit, proč se chce rozejít. Nebo jste se kvůli tomu pohádali?“ Nemohla jsem uvěřit, že si upíři Taru přehazují jako nějakou patolízalku při svých orgiích.

„Řekl mi: ‚Taro, jsi moc hezká a bylo mi s tebou příjemně, ale jsem zavázaný Mickeyho pánovi, a teď tě chce Mickey.‘“

Zřejmě mi údivem poklesla čelist, ale nijak mě to nevzrušovalo. Tařino vyprávění mi připadalo k nevíře. Cítila jsem, jak se vnitřně svíjí ponížením a ztrátou sebeúcty. „A nešlo s tím nic dělat?“ zeptala jsem se a snažila se potlačit jakýkoli náznak údivu.

„Snažila jsem se, věř mi,“ odpověděla Tara zahořkle, ale poznala jsem, že mi mou otázku nemá za zlé. „Řekla jsem mu, že na to nepřistoupím, že nejsem žádná běhna, že jsem s ním chodila, protože jsem ho měla ráda,“ prohlásila a svěsila ramena. „Jenomže to nebyla celá pravda, Sookie, a on to poznal. Přijímala jsem od něj všechny dárky, které mi dával. Nebyla to levná záležitost. Ale nic po mně nechtěl a já jsem netušila, že je za tím něco víc! Ale já sama jsem po něm nic nechtěla.“

„Takže tvrdil, že ho musíš poslechnout kvůli těm dárkům?“

„Řekl…“ Tara však začala vzlykat a místo celých vět vždy vyhrkla jen část. „Řekl, že jsem se chovala jako jeho milenka. Všechno mi platil, a proto má právo dělat si, co chce. Odpověděla jsem, že to neudělám a klidně mu všechno vrátím. To ale nechtěl. Řekl, že mě s ním Mickey viděl a že mu musím vyhovět, protože je Mickeyho dlužník.“

„Ale vždyť žijeme v Americe!“ namítla jsem. „Jak to mohl udělat?“

„Upíři jsou hrozní,“ utrousila Tara rozezleně. „Nemám ponětí, jak to vydržím. Myslela jsem si, kdovíjak nejsem světová, když jsem si jednoho nabrnkla. Nakonec si mě spíš vydržoval on,“ připustila s povzdechem. „Hrozně se mi líbilo, jak hezky se ke mně choval. Na to nejsem zvyklá. Myslela jsem si, že mě má taky rád. Nešlo mi jen o jeho dárky.“

„Napil se tvojí krve?“ zeptala jsem se.

„Copak to někdo z nich nedělá?“ podivila se Tara. „Jako při sexu?“

„Asi to dělají všichni,“ odpověděla jsem. „Ano, ale pokud se jí napil, dokázal vycítit, co si o něm myslíš.“

„Vážně?“

„Jakmile se napijí, naladí se na tvoje myšlenky.“ Byla jsem si téměř jistá, že Tara neměla Franklina zdaleka tak ráda, jak tvrdila, a šlo jí hlavně o jeho honosné dárky a obletování. A on to samozřejmě poznal. Možná mu příliš nezáleželo na tom, jak na něj Tara pohlíží, ale její názor mu určitě usnadnil rozhodování. „Jak jste se vůbec rozešli?“

„No, nepřišlo to jako blesk z čistého nebe, i když jsem ti to tak popsala,“ řekla a sklopila oči do klína. „Nejdřív mi Franklin oznámil, že se mnou nemůže jít ven. Potom se zeptal, jestli bych si nechtěla vyrazit s jedním jeho známým. Pomyslela jsem si, že mě nechce zklamat − měli jsme totiž jít na koncert −, a už jsem o tom nijak zvlášť nepřemýšlela. A Mickey se choval skvěle, takže se mi ten večer docela líbil. Jako džentlmen mě doprovodil ke dveřím a pak šel domů.“

Potlačila jsem nutkání udiveně zvednout obočí. Ten slizoun Mickey, z něhož každým coulem vyzařoval dojem „mizery až do morku kostí“, se k Taře choval jako džentlmen? „Dobře, a co se stalo potom?“

„Franklin musel odjet z města a Mickey se mě přišel zeptat, jestli něco nepotřebuju. Přinesl mi dárek a já si myslela, že je od Franklina.“

Tara mi lhala a lhala i sobě. Náramek, který dostala, byl od Mickeyho, a dobře to věděla. Domnívala se, že Franklin je Mickeyho pán a že ten náramek je pouze pozornost pro pánovu partnerku. Ale bylo jí jasné, že od Franklina nepochází.

„Vzala jsem si ho a vyrazila si s Mickeym ven. On si na mě začal dělat nároky, ale rychle jsem ho vyvedla z omylu,“ prohlásila klidně, se sebejistým výrazem.

Možná ano, ale rozhodně ne okamžitě ani jednoznačně.

Dokonce i Tara zapomínala, že dokážu číst její myšlenky.

„Ten večer Mickey odešel,“ řekla. Potom se zhluboka nadechla. „Ten příští už ale ne.“

Předem jí dal jasně najevo, o co mu jde.

Upřela jsem na ni zkoumavý pohled a Tara sebou trhla. „Já vím,“ zakňučela. „Já vím, udělala jsem koninu!“

„Takže teď u tebe bydlí?“

„Přes den se někde schovává,“ odpověděla schlíple. „Večer za mnou vždycky přijde a celou noc pak trávíme spolu. Chodíme ven, tak porůznu, a…“

„To stačí, to stačí…“ Pohladila jsem ji po ruce, ale připadalo mi to málo, a tak jsem ji objala. Byla vyšší než já, takže moje objetí nepůsobilo příliš mateřsky, ale chtěla jsem jí dát najevo, že stojím na její straně.

„Je strašně hrubý,“ zašeptala Tara. „Jednou mě zabije.“

„Můžeme ho zabít my.“

„To nejde.“

„Myslíš, že je na to moc silný?“

„Já nikoho zabít nedokážu, dokonce ani jeho.“

„Och!“ Doufala jsem, že po tom všem, co si vytrpěla od svých rodičů, bude mít Tara trochu větší kuráž. „Tak zkrátka musíme vymyslet, jak se ho zbavíš.“

„Co ten tvůj známý?“

„Který?“

„Eric. Všichni tvrdí, že po tobě šílí.“

„Všichni?“

„Upíři. Nechal tě Bill Ericovi?“

Bill mě sice nabádal, že pokud se mi něco přihodí, mám se obrátit na Erica, ale určitě to nemyslel tak, že by ho měl nahradit po mém boku. Nakonec jsem si s Ericem stejně užila, i když se to stalo za úplně jiných okolností.

„Ne, nenechal,“ odpověděla jsem rozhodně. „Počkej chvilku, ať si to můžu trochu promyslet.“ Zadumala jsem se a cítila, jak se do mě nepříjemně zarývá Tařin pohled. „Komu Mickey podléhá?“ zeptala jsem se. „Kdo je ten jeho stvořitel?“

„Podle mě je to žena,“ řekla Tara. „Párkrát jsme si s Mickeym vyrazili do kasina v Baton Rouge, kde měl schůzku s nějakou ženou. Jmenovala se Salome.“

„Jako ta v bibli?“

„Jo. Představ si, že bys takhle pojmenovala svoje dítě!“

„Takže tahle Salome je šerifka?“

„Cože?“

„Šéfuje nějaké oblasti?“

„To nevím. Mickey ani Franklin o žádných šerifech nemluvili.“

Snažila jsem se nedávat najevo, že pomalu propadám zoufalství. „Co to bylo za kasino?“

„Sedm závojů.“

Hmmm. „Dobře. A choval se k ní submisivně?“ Tohle slovo bylo jako vystřižené z mého kalendáře, ve kterém se každý den vysvětlovalo nějaké zapeklité slovo. Od požáru jsem ho neviděla.

„No, vlastně se před ní uklonil.“

„Jenom hlavou, nebo od pasu nahoru?“

„Od pasu. Určitě to nebyla jenom hlava. Prostě se předklonil.“

„Fajn. Jak ji oslovoval?“

„Paní.“

„Dobře.“ Na okamžik jsem zaváhala a potom se zeptala: „Určitě ho nemůžeme zabít?“

„Možná bys to dokázala,“ zamručela Tara. „Jednou jsem nad ním stála patnáct minut se sekáčkem na led v ruce. Usnul potom, co jsme se, no, spolu vyspali. Ale nedokázala bych to, na to jsem měla příliš nahnáno. Jestli Mickey zjistí, že jsem za tebou přišla a všechno ti řekla, bude vzteky bez sebe. Nelíbíš se mu. Tvrdí, že na mě máš špatný vliv.“

„To se tedy trefil,“ prohlásila jsem s předstíraným sebevědomím. „Snad na něco přijdu.“

Ještě jednou jsme se objaly a Tara odjela. Dokonce se i pousmála, ale nevím, jestli byl její optimismus něčím podložený.

Zbývala mi jen jedna možnost.

Zítra večer mám službu v práci, uvažovala jsem. Venku se mezitím úplně setmělo, takže Mickey už musí být vzhůru.

Zavolala jsem Ericovi.


	
Kapitola třináctá

„Transfusia,“ ozval se znuděný ženský hlas. „Plníme všechna vaše přání.“

„Pam, tady je Sookie.“

„Och, zdravím,“ řekla už mnohem veseleji. „Slyšela jsem, co se vám stalo. Že jste vyhořela. Jestli to takhle povedete dál, moc dlouho tady s námi nepobudete.“

„Ne, to asi ne,“ přisvědčila jsem. „Poslouchejte, je tam Eric?“

„Ano, je u sebe.“

„Můžete mě k němu přepojit?“

„Nevím, jak se to dělá,“ odpověděla Pam bez zájmu.

„A prosím vás, nepřenesla byste ten telefon k němu?“

„Samozřejmě. Vždycky když nám zavoláte, něco se semele. Aspoň nás to vytrhne z každodenní rutiny.“ Pam procházela s telefonem v ruce barem. Poznala jsem to podle zvuků, které se ozývaly v pozadí. Hrála tam hudba, jako obvykle měli naladěnou stanici KDED. Tentokrát pouštěli The Night Has a Thousand Eyes.

„Copak se v Bon Temps seběhlo, Sookie?“ zeptala se Pam. Jednoho z hostů potom okřikla: „Zmizni, ty zavšivenej sráči!“

„Líbí se jim, když na ně takhle mluvím,“ prohodila po chvíli do telefonu. „Tak co se stalo?“

„Někdo mě postřelil.“

„No ne, to je neštěstí,“ odpověděla. „Ericu, víš, co mi teď řekla Sookie? Že prý ji někdo postřelil.“

„Nepřehánějte to, Pam!“ utrousila jsem. „Nebo si někdo pomyslí, že vám na mě záleží.“

Pam se uchechtla. „Předám vám Erica.“

Ten začal stejně věcně jako Pam. „Nevolala byste mi, kdyby to nebylo vážné.“

Měl pravdu, ačkoliv by mě potěšilo, kdyby se trochu víc lekl. Teď jsem ale neměla čas na nějaké malichernosti. Tušila jsem, co za chvíli přijde, ale musela jsem Taře pomoci. „Ericu,“ začala jsem zkroušeně, „něco bych od vás potřebovala.“

„Vážně?“ zeptal se. Po dlouhé odmlce opakoval: „Vážně?“

Nakonec se rozchechtal.

„Tak fajn!“

O hodinu později dorazil ke mně domů. Na prahu dveří se zastavil. „Tohle je jiný dům,“ připomněl mi taktně, že bez mého výslovného pozvání nemůže překročit práh.

„Pojďte prosím dál,“ odpověděla jsem automaticky a Eric vešel dovnitř. Jeho bledá tvář zářila − jak vlastně? Vítězoslavně? Nadšeně? Pramínky mokrých vlasů mu splývaly na ramena. Na sobě měl béžové hedvábné tričko s krátkým rukávem a volné hnědé kalhoty s několika záhyby v pase a s ohavným masivním koženým opaskem zdobeným zlatem a třásněmi. Vikinga sice můžete přenést do současnosti, ale stejně zůstane Vikingem.

„Dáte si něco k pití?“ zeptala jsem se. „Jéje, promiňte, zapomněla jsem přivézt Pravou krev, a protože nemůžu řídit, ani jsem ji nemohla dojet koupit.“ Bylo mi jasné, že jsem se provinila proti pravidlům slušnosti, ale teď už se s tím nedalo nic dělat. A nemínila jsem teď nikoho prosit, aby mi pro Erika nějakou krev přivezl.

„To nevadí,“ odpověděl nonšalantně Eric a rozhlédl se po malém pokoji.

Pak se posadil na pohovku, zvedl pravou nohu a kotník si opřel o levé koleno. Mohutné dlaně se mu chvěly. „Co ode mě potřebujete, Sookie?“ Ani se nesnažil skrývat pocit zadostiučinění.

Povzdechla jsem si. Měl nade mnou obrovskou převahu, ale právě proto jsem si byla jistá, že mě nenechá na holičkách.

Posadila jsem se na kraj měkce čalouněného křesla a vylíčila Ericovi všechno, co jsem se dozvěděla o Taře, Franklinovi a Mickeym. Eric rázem zvážněl. „Může od něj přece odejít během dne. Proč to neudělá?“ zeptal se.

„A proč by měla odejít z práce a z domova? To Mickey by měl zmizet,“ namítla jsem. (Musím se ale přiznat, že ani já jsem nechápala, proč si Tara nevezme dovolenou. Pokud by se jeho hostitelka vypařila, Mickey by ve městě určitě moc dlouho nezůstal.) „Kdyby se před ním pokusila utéct, už napořád by musela žít ve strachu, že ji někde dostihne,“ prohlásila jsem rozhodně.

„Od našeho setkání v Mississippi jsem se o Franklinovi dozvěděl trochu víc věcí,“ řekl Eric. Napadlo mě, jestli si to nevytáhl z Billovy databáze. „Franklin myslí postaru.“

A tohle tvrdí bývalý vikingský válečník, který byl nejspokojenější v dobách, kdy mohl loupit, znásilňovat a ničit.

„Upíři si mezi sebou přehazovali svolné smrtelníky,“ vysvětlil mi. „Když o nás ještě nikdo nevěděl, upíři si mezi normálními smrtelníky rádi hledali někoho do postele a udržovali ho při životě… tedy, příliš ho nevysávali. A jakmile se jí − nebo jeho,“ dodal kvapně Eric, aby neurazil feministickou stránku mé osobnosti, „nabažili, udělali s ní nebo s ním krátký proces.“

Ani jsem se nesnažila skrývat své zhnusení. „Vysáli ji až do dna,“ upřesnila jsem.

„Sookie, musíte pochopit, že celá staletí jsme si mysleli, že jsme lepší než lidé a musíme se od nich držet stranou.“ Na okamžik se zamyslel. „Pohlíželi jsme na vás úplně stejně jako vy pohlížíte třeba na krávy. Byli jste pro nás zdroj potravy, ale zároveň jste nám připadali roztomilí.“

Ericova slova mi vyrazila dech. Podobný postoj jsem z něj samozřejmě cítila, ale když to teď řekl takhle naplno… udělalo se mi zle. Chodící a mluvící potrava. Člověk.

„Radši půjdu za Billem. Ten Taru zná a pronajímá jí prostory, kde si zařídila butik, takže jí určitě rád pomůže,“ odsekla jsem.

„Ano. Rád toho Salomina pohůnka zabije. Bill je ve stejném postavení jako Mickey, a proto mu nemůže nařídit, aby zmizel. Myslíte, že ten souboj přežije?“

Ta představa mě úplně ochromila. Co kdyby Mickey zvítězil? uvažovala jsem rozechvěle.

„Ne, obávám se, že pomoct vám můžu jedině já, Sookie,“ pokračoval Eric se zářivým úsměvem. „Promluvím si se Salome a požádám ji, aby svého psíka odehnala. Franklin sice není jejím dílem, ale Mickey ano. A protože slídil na mém území, bude ho muset povolat k sobě.“

Pak zvedl světlé obočí. „Chcete po mně, abych vám pomohl, a to znamená, že mi budete zavázaná.“

„Copak za to asi budete chtít?“ zeptala jsem se kousavě.

Eric se na mě zašklebil a mírně vycenil špičáky. „Povězte mi, co se stalo, když jsem byl u vás. Řekněte mi všechno a nevynechejte jediný okamžik. Pak vám pomůžu ve všem, co budete potřebovat.“ Nakonec položil obě nohy na zem, předklonil se a upřel na mě oči.

Připadala jsem si jako mezi mlýnskými kameny. „Tak dobře,“ odpověděla jsem a sklopila oči k rukám, které jsem měla složené v klíně.

„Milovali jsme se?“ šel Eric rovnou k věci.

Odhodila jsem všechny konvence stranou. Další dvě minuty se mi možná budou líbit. „V každé pozici, kterou jsem si dokázala představit, i v několika, které jsem vůbec neznala. Dělali jsme to v každé místnosti v domě i venku. Tvrdil jsi, že to byl ten nejlepší sex, jaký jsi kdy zažil.“ (V té chvíli samozřejmě netušil, kolik jich bylo. Ale i tak jsem byla ráda, že mě pochválil.) „Škoda, že si to nepamatuješ,“ dodala jsem s cudným úsměvem.

Eric se tvářil, jako kdybych ho praštila do hlavy paličkou na maso. Asi třicet vteřin mě jeho reakce bavila. Potom jsem začala být nervózní.

„Měl bych vědět ještě něco?“ zeptal se tak klidně a uměřeně, až mě to vyděsilo.

„Ehm, ano.“

„Možná bys mě měla poučit.“ Eric se také přestal ohlížet na zdvořilosti.

„Nabídl jsi mi, že se vzdáš funkce šerifa a budeš žít se mnou. A že si najdeš práci.“

Fajn, možná všechno neprobíhalo úplně podle plánu. Tak bledého a ztuhlého jsem Erica ještě nikdy neviděla. „Jistě,“ poznamenal. „Něco dalšího?“

„Ano.“ Sklonila jsem hlavu, protože teď přicházela ta nejméně zábavná část. „Když jsme se ten večer po bitvě s čarodějnicemi ve Shreveportu vrátili domů, vešli jsme jako vždycky zadními dveřmi. No a uvnitř jsme narazili na Debbii Peltovou − pamatuješ si ji? Byla to Alcidova − no, to je vlastně jedno. Debbie seděla u stolu v kuchyni s pistolí v ruce a chtěla mě zastřelit.“ Odvážila jsem se zvednout oči. Eric vraštil obočí a v obličeji měl zlověstný výraz. „Ale ty jsi přede mě skočil.“ Rychle jsem se předklonila, poplácala ho po koleni a zase se stáhla. „Nechal ses kvůli mně postřelit. To od tebe bylo vážně milé. Ale Debbie se chystala vystřelit znovu, takže jsem vzala bratrovu brokovnici a Debbii zastřelila.“ Ten večer jsem sice vůbec neplakala, ale teď se mi do očí nahrnuly slzy a jedna mi stékala po tváři. „Zabila jsem ji,“ zopakovala jsem a zalapala po dechu.

Eric pootevřel pusu, jako kdyby se mě chtěl na něco zeptat, ale já zvedla ruku, abych ho zarazila. Musela jsem to dopovědět. „Sebrali jsme tělo, strčili je do pytle a ty jsi ho někde zakopal. Já mezitím uklidila kuchyň. Podařilo se ti najít její auto a schovat ho. Ani netuším kam. Trvalo mi pár hodin, než jsem vyčistila všechnu krev v kuchyni. Byla úplně všude.“ Zoufale jsem se snažila neztratit nad sebou kontrolu. Hřbetem ruky jsem si promnula oči. Bolelo mě rameno, takže jsem si poposedla, abych mu trochu ulevila.

„Teď tě postřelil někdo jiný a já tě nemohl ochránit,“ řekl Eric. „Máš strašlivou smůlu. Nemají v tom prsty Peltovi? Nechtějí se pomstít?“

„Ne,“ odpověděla jsem, celá šťastná, že to Eric bere s takovým klidem. Ani nevím, co jsem od něj očekávala, ale tohle rozhodně ne. Najednou působil docela poddajně. „Najali si soukromé detektivy, ale pokud vím, nemají žádný důvod, proč by měli podezírat právě mě a ne někoho jiného. Mě vlastně podezírali jenom kvůli tomu, že když jsme s Alcidem ve Shreveportu našli ve svatebním salonu Vereny Roseové tu mrtvolu, zalhali jsme policii a tvrdili jí, že jsme snoubenci. Museli jsme přece nějak vysvětlit, co děláme v obchodě se svatebními šaty. Alcidův vztah k Debbii byl jako jízda na horské dráze, a když před detektivy prohlásil, že se budeme brát, bylo to, jako kdyby vypálil světlici. Nakonec se ukázalo, že na dobu Debbiiny smrti má neprůstřelné alibi. Jestli mě ale budou ti soukromí detektivové podezírat, jsem v průšvihu. Na tebe se odvolávat nemůžu, protože nikdo ani netuší, že jsem v domě nebyla sama. A ty si tu noc stejně nepamatuješ. Zkrátka a dobře jsem vinná. Zabila jsem ji. Musela jsem to udělat.“ Přesně tohle určitě tvrdil i Kain, když se zbavil Abela.

„Moc mluvíš,“ utrousil Eric.

Pevně jsem stiskla rty. Nejdříve chce, abych mu vyklopila úplně všechno, a pak mi zase tvrdí, že to s mluvením přeháním…

Potom uběhlo asi pět minut, během nichž se na mě Eric jen upřeně díval. Chvílemi jsem si nebyla jistá, jestli mě vůbec vnímá. Usilovně přemýšlel.

„Řekl jsem ti, že se pro tebe vzdám úplně všeho?“ zeptal se, když se zase vrátil na zem.

Odfrkla jsem si. To je celý Eric, ze všeho si vytáhne to nejpodstatnější.

„A co jsi mi na to odpověděla?“

Fajn, tohle jsem nečekala. „Nechtěla jsem, abys zůstal se mnou a na všechno zapomněl. To by nebylo správné.“

Eric přimhouřil oči. Už mě nebavilo, jak si mě ty dvě světle modré škvírky neustále měří pohledem. „Takže,“ začala jsem až nečekaně klidně. Možná jsem čekala, že se to nějak zvrtne. Třeba jsem doufala, že mě Eric chytí, vášnivě mě políbí a prohlásí, že se na jeho citech nic nezměnilo. Možná jsem to s tím fantazírováním trochu přeháněla. „Splnila jsem, co jsi chtěl. Teď mi pomoz ty.“

Eric vytáhl z kapsy mobil a vyhledal v paměti telefonní číslo, aniž ode mě odtrhl oči. „Rose-Anne?“ řekl do telefonu. „Jak se ti daří? Ano prosím, jestli má čas. Vyřiď jí, že jsem narazil na jednu informaci, která ji bude zajímat.“ Odpověď na druhém konci linky jsem neslyšela, ale Eric přikývl jako kdyby ho žena, se kterou mluvil, mohla vidět. „Samozřejmě počkám. Ale snad to nepotrvá dlouho.“ Za okamžik zahlaholil: „Tobě taky přeju hezký večer, nejkrásnější princezno. Ano, mám tu hodně práce. Jak šlape kasino? Dobře, dobře. Každou chvíli se tu něco semele. Volám ti kvůli jednomu z tvých poddaných. Jmenuje se Mickey. Má nějaké obchodní vztahy s Franklinem Mottem?“

Potom Eric zvedl obočí a pousmál se.

„Vážně? Ne, nevyčítám ti to. Mott se chová staromilsky, ale žijeme přece v Americe.“ Chvíli znovu poslouchal. „Ano. Nic za to od tebe nechci. Ale jestli na to nemáš chuť, nevadí. Vždyť víš, jak si tě vážím.“ Nakonec se Eric svůdně usmál. „Měla bys vědět, že Mott přenechal Mickeymu jednu lidskou ženu. Mickey ji úplně ovládá a ohrožuje její zdraví i majetek. Moc se jí to nelíbí.“

Další chvilka ticha. Eric se rozzářil ještě víc. „Potřeboval bych, abys jí od Mickeyho pomohla. Ano, to je všechno. Stačí když zařídíš, aby se k té Taře Thorntonové už nikdy nepřiblížil. A aby se jí už nikdy nepletl do života a nechal na pokoji i její majetek a přátele. Prostě se od ní musí úplně odříznout. Jinak budu muset něco odříznout já jemu. V mé oblasti skončil, protože se mi ani neohlásil. Od tvého potomka jsem očekával trochu vybranější způsoby. Takže jsem se dotkl všech čtyř met a získal jsem bod?“

Z Ericových úst mi ta baseballová hantýrka připadala zvláštní. Docela ráda bych věděla, jestli baseball někdy hrál.

„Ne, vůbec mi nemusíš děkovat, Salome. Rád jsem ti pomohl. Dala bys mi prosím vědět, až s ním budeš hotová? Díky. A teď zpátky k práci.“ Eric zaklapl kryt telefonu, vyhodil mobil do vzduchu, chytil ho a pak to ještě několikrát zopakoval.

„Už předtím jsi věděl, že Mickey a Franklin provádějí nějakou levárnu,“ řekla jsem překvapeně, ale po pravdě řečeno mě to zase až tak nepřekvapovalo. „A věděl jsi, že jejich šéfová bude ráda, když zjistí, že ti dva porušují pravidla a jeden z nich vstoupil na tvoje území bez povolení. Takže můžeš zůstat v klidu.“

„Uvědomil jsem si to, až když jsi mi řekla, co chceš,“ poznamenal Eric klidně a zazubil se na mě. „Copak jsem mohl tušit, že chceš, abych někomu pomohl?“

„A co sis myslel, že chci?“

„Třeba zaplatit rekonstrukci domu nebo pomoct při pátrání po tom střelci, který útočí na měňavce. Po tom, co tě taky považoval za měňavce,“ odpověděl Eric důrazně, jako kdyby chtěl, abych si to uvědomila. „S kým jsi byla předtím, než zaútočil?“

„Navštívila jsem Calvina Norrise,“ řekla jsem a Eric se zatvářil dost nelibě.

„Takže ho z tebe cítil.“

„No, objala jsem se s ním na rozloučenou, takže ano.“

Eric mě skepticky přejel pohledem. „Byl tam i Alcide Herveaux?“

„Přijel za mnou domů,“ odpověděla jsem.

„Objal tě?“

„To si nepamatuju. Vždyť o nic nejde.“

„Jde, pokud někdo vyhledává vlkodlaky a měňavce a pak po nich střílí. Moc se objímáš.“

„Třeba za to může Claude,“ podotkla jsem zamyšleně. „Páni, to mě nenapadlo! Ale ne, Claude mě vlastně objal až potom, co mě postřelili. Takže vůně víl v tom žádnou roli nehraje.“

„Vůně víl!“ vydechl Eric a panenky se mu rozšířily. „Pojď sem, Sookie!“

A jéje! Možná jsem to ze samého podráždění trochu přepískla.

„Ne,“ odpověděla jsem. „Řekla jsem ti, co jsi chtěl vědět. Teď se můžeš vrátit do Shreveportu a já se půjdu vyspat. Nezapomeň na tohle,“ dodala jsem a ukázala na svoje ovázané rameno.

„Tak půjdu já k tobě,“ prohlásil Eric, klekl si přede mnou, opřel se mi o nohy a naklonil hlavu k mému krku. Nadechl se, zadržel dech a potom vydechl. Měla jsem co dělat, abych se nerozesmála, protože vypadal, jako kdyby kouřil marihuanu. „Páchneš,“ řekl po chvíli a já ztuhla. „Je z tebe cítit vlkodlak, měňavec a víla. Směs různých druhů.“

Byla jsem úplně zkoprnělá. Od Ericových rtů mě dělily pouhé dva milimetry. „Mám tě kousnout a skoncovat to?“ zašeptal. „Už nikdy bych o tobě nemusel přemýšlet. Je to hrozný zlozvyk a rád bych se ho zbavil. Nebo bych tě měl trochu rozdráždit a přesvědčit se, jestli jsem si s tebou vážně užil ten nejlepší sex?“

Na mém názoru mu ale podle všeho stejně nezáleželo. „Ericu,“ vysoukala jsem ze sebe trochu ochraptěle, „musíme si promluvit.“

„Ne. Ne. Ne!“ nenechal se přesvědčit Eric a s každým „ne“ se jeho rty otřely o moji pokožku.

Přes jeho rameno jsem zaletěla pohledem k oknu. „Ericu,“ vydechla jsem, „někdo nás sleduje!“

„Odkud?“ Eric se ani nepohnul, ale vycítila jsem, že jeho pozornost, která pro mne začínala být nebezpečná, si teď našla jiný cíl.

Špicl u okna mi připomněl tu noc, kdy jsem vyhořela a kdy jsem zjistila, že mě sleduje Bill. Doufala jsem, že je to zase on. Možná žárlí, je zvědavý, nebo mě jenom kontroluje. Kdyby mě pozoroval člověk, dokázala bych přečíst jeho myšlenky a možná zjistit, co je zač nebo jaké má úmysly. Žádné mozkové pochody jsem však nezaznamenala, což jasně dokazovalo, kdo stojí za oknem.

„Je to upír,“ pošeptala jsem Ericovi tak tiše, jak to jen šlo. Eric mě objal a přitáhl k sobě.

„Jen mi přiděláváš potíže,“ utrousil, ale jeho hlas vůbec nezněl rozčileně. Ve skutečnosti působil nadšeně. Eric zbožňoval dramata.

V té chvíli jsem už naprosto bezpečně věděla, že za oknem nestojí Bill, protože ten by už o sobě dal vědět. A Charles měl v baru pravděpodobně plné ruce práce s mícháním daiquiri. Zbýval tedy jen jeden. „Mickey,“ vydechla jsem a pevně sevřela prsty Ericovo tričko.

„Salome se do toho pustila dřív, než jsem čekal,“ odpověděl Eric klidně. „Mickey má asi příliš velký vztek, než aby ji poslechl. Nikdy tu nebyl, správně?“

„Správně.“ Díkybohu.

„Takže se nedostane dovnitř.“

„Ale může rozbít okno,“ vyhrkla jsem, když se v okenním rámu po mé levici roztříštila tabulka. Mickey do ní hodil kámen, který byl velký jako moje pěst a k mému zděšení trefil Erica přímo do hlavy. Eric se skácel k zemi jako… no, jako špalek, a zůstal bez hnutí ležet. Z hluboké rány na jeho spánku prýštila tmavá krev. Vyskočila jsem z křesla. Pohled na silného Erica, který se svalil v bezvědomí na zem, mě vyděsil.

„Pozvi mě dovnitř,“ rozkázal Mickey, který stál hned za oknem. Jeho bílá rozčilená tvář se v dešti leskla a černé vlasy měl přilepené k hlavě.

„To rozhodně ne,“ opáčila jsem a klekla si vedle Erica, který k mé obrovské úlevě zamrkal. Nemohl samozřejmě zemřít, ale když jste u toho, jak někdo − třeba i upír − dostane do hlavy kamenem, vyleká vás to. Eric spadl před křeslo, které stálo otočené opěradlem k oknu, takže Mickey jeho tělo neviděl.

Teď jsem si všimla, koho Mickey drží za ruku − Taru. Byla skoro stejně bledá jako on a vypadala, jako by jí Mickey důkladně upravil fasádu. Z koutku úst jí stékala krev a Mickey nelítostně svíral její ruku. „Jestli mě nepustíš dovnitř, zabiju ji,“ prohlásil, a aby mi dal najevo, že to myslí vážně, chytil ji oběma rukama pod krkem a stiskl jí ho. Blesk doprovázený lomozem hromu ozářil Tařinu zoufalou tvář. Svými chabými silami se snažila Mickeyho ruce strhnout. Upír se usmíval a v ústech mu svítily vytažené špičáky.

Když ho pustím, zabije nás všechny. Pokud ho nechám venku, budu muset sledovat, jak zabíjí Taru. Náhle jsem ucítila, že mě Eric chytá za ruku. „Tak dělej něco,“ řekla jsem mu, aniž jsem odtrhla oči od Mickeyho. Eric se mi zakousl do ruky s takovou silou, že jsem měla pocit, jako by mi ji někdo trhal na kusy. Eric si zoufale přál znovu nabýt ztracenou sílu.

Musela jsem tu bolest překousnout. Ze všech sil jsem se snažila zachovat chladnou tvář, ale pak jsem si uvědomila, že mám zatraceně dobrý důvod ke vzteku. „Pusťte ji!“ vykřikla jsem na Mickeyho, abych získala několik vteřin. Napadlo mě, že pokud jsou sousedi vzhůru a slyší ten lomoz a mumraj, mohli by vyjít ven, aby zjistili, co se děje. Dokonce jsem si ani nepřála, aby přijela policie. Na rozdíl od ostatních měst u nás v jejích řadách nesloužili žádní upíři, kteří by mohli umravnit delikventy patřící k jejich druhu.

„Až mě pustíš dovnitř, nechám ji,“ vyjel na mě Mickey. V dešti působil dojmem démona. „Co provádí tvůj ochočený upír?“

„Je v bezvědomí,“ zalhala jsem. „Ublížil jste mu,“ dodala jsem se zkřivenou tváří. Dech se mi úžil a do očí se mi draly slzy. „Ta rána je hluboká. Až na kost,“ zaúpěla jsem a sklopila oči. Eric stále sál krev z mé ruky jako hladové batole a jeho hlava se rychle hojila. Nebylo to poprvé, co jsem viděla upíra, jak se mi přímo před očima uzdravuje, ale stále mi to připadalo úžasné. „Vůbec neotvírá oči,“ dodala jsem zmučeně a Ericovy zřítelnice s modrými duhovkami se na mě pověsily. Netušila jsem, jestli se už uzdravil natolik, aby mohl bojovat, ale nemohla jsem už déle jenom nečinně sledovat, jak Mickey ubližuje Taře. „Ještě ne!“ vydechl Eric naléhavě, ale já už Mickeyho pozvala dovnitř.

Překvapeně jsem vydechla, když proskočil oknem tak mrštně, jako kdyby neměl žádné kosti. Přitom vyrazil i zbytek střepů, jako by mu vůbec nevadilo, že ho pořežou. Hned nato protáhl oknem i Taru. Aspoň ji už nedržel pod krkem, ale za paži. Jakmile se ocitli uvnitř, srazil ji na zem a nechal ji ležet pod oknem, přestože na ni kvůli rozbitému sklu pršelo. Ale byla tak promočená, že víc už zmoknout stejně nemohla. Nebyla jsem si jistá, jestli je vůbec při vědomí, protože oči měla zavřené a podlitiny v její zakrvácené tváři začínaly tmavnout. Zůstala jsem stát na místě, i když se mi ze ztráty krve točila hlava, a schovala jsem zápěstí za opěradlo křesla. Eric je sice olízl, ale i tak několik minut potrvá, než se rána po jeho zubech zacelí.

„Co chcete?“ zeptala jsem se Mickeyho. Ale už jsem to věděla.

„Tvou hlavu, ty mrcho!“ odsekl. Úzkou tvář měl svraštělou vztekem a ostré vysunuté špičáky se v záři lustru leskly a svítily. „Na kolena! Tam patříš!“ Než jsem stačila něco podniknout − nebo třeba jen mrknout −, upír mě uhodil hřbetem ruky a já jsem zavrávorala, klopýtla, horní polovinou těla přistála na pohovce a nakonec se svezla na zem. Plíce mi opustil všechen vzduch a já se několik mučivých okamžiků nemohla pohnout ani zalapat po dechu. Mickey po mně skočil a když si pak chvatně rozepnul kalhoty, bylo mi jasné, co se mnou zamýšlí. „Nejsi k ničemu, jenom k tomuhle!“ prohlásil s pohrdavým výrazem, který zkřivil celou jeho tvář. Záměrně se mi snažil zasít do mozku strach, který by mě úplně ochromil.

Mé plíce se však v té chvíli zase vzpamatovaly, takže se mi dokonce i za takto dramatických okolností ulevilo. Konečně jsem zase mohla dýchat. Když jsem se konečně nadechla, prostoupil celé mé tělo i hněv, jako kdyby pronikl dovnitř společně s kyslíkem. Tenhle trumf vytahovali neurvalci vždycky. Už se mi to zajídalo − bát se znásilnění od nějaké zrůdy.

„Ne!“ vyjela jsem na něj. „Ne!“ Rázem se mi pročistila hlava a strach mě opustil. „Odvolávám pozvání!“ vykřikla jsem. Tentokrát zpanikařil Mickey. S rozepnutými kalhotami se směšně zvedl, vydal se pozpátku k oknu a přitom šlápl na chudinku Taru. Sklonil se k ní, aby ji odtáhl s sebou, ale přiskočila jsem k ní a chytila ji za kotníky. Její paže, které byly celé mokré od deště, se mu vysmekly z rukou a mocné kouzlo ho dál tlačilo pryč. Během chvilky stál za oknem, probodával nás pohledem a řval vzteky. Potom se ohlédl na východ, jako kdyby odtamtud někoho zaslechl, a ztratil se ve tmě.

Eric se zvedl ze země a tvářil se skoro stejně ohromeně jako předtím Mickey. „Něco tak chytrého by většinu ostatních lidí nenapadlo,“ prolomil ticho vlídným hlasem. „Jak je ti, Sookie?“ zeptal se, podal mi ruku a zvedl mě. „Mně už je mnohem líp. Napil jsem se tvojí krve, aniž bych tě k tomu musel přemlouvat, a dokonce jsem ani nebojoval s Mickeym. Všechnu práci jsi za mě odvedla ty.“

„Praštil tě do hlavy kamenem,“ připomněla jsem. Byla jsem šťastná, že můžu aspoň chvilku jen tak v klidu stát na místě, i když jsem věděla, že musím Taře zavolat záchranku. Ale cítila jsem, že mi chybějí síly.

„To byla jen malá oběť,“ odpověděl Eric. Potom vytáhl telefon, otevřel ho a vytočil poslední volané číslo. „Salome,“ řekl do telefonu, „jsem rád, že jsi to zvedla. Snaží se utéct…“

Z druhé strany linky jsem zaslechla hlasitý smích, který mi nahnal husí kůži. Ani za mák jsem Mickeyho nelitovala, ale přesto mě těšilo, že až ho dostihne trest, už u toho nebudu.

„Salome ho chytí?“ zeptala jsem se.

Eric s úsměvem zasunul telefon do kapsy a přikývl. „A může mu provést spoustu věcí, které ho budou bolet víc, než si vůbec dokážu představit,“ odpověděl. „I když si jich dovedu představit spoustu.“

„Salome je, ehm, hodně tvořivá?“

„Mickey je její dílo. Ona ho stvořila a může si s ním dělat, co se jí zlíbí. Nesmí jí odpírat poslušnost, aniž by pak nenesl následky. Musí se za ní dostavit, kam ho zavolá. A přesně tohle teď Salome dělá.“

„Ale zřejmě ne po telefonu,“ odvážila jsem se hádat.

Eric na mě upřel třpytící se oči. „Ne, telefon k tomu nepotřebuje. Mickey se snaží utéct, ale dříve nebo později za ní přijde. Čím déle bude své paní vzdorovat, tím horší ho stihne trest. Tak to samozřejmě má být,“ dodal, kdybych náhodou nepochopila, co tím myslí.

„A Pam je zase tvoje dílo, že?“ zeptala jsem se, klekla si vedle Tary a položila jí prsty na krk. Vůbec jsem neměla sílu podívat se na ni.

„Ano,“ řekl Eric. „Může si chodit kam chce, ale když jí dám vědět, že potřebuju pomoc, hned za mnou přijde.“

Netušila jsem, co si o tom mám myslet, ale právě v té chvíli mi to bylo úplně jedno. Tara totiž zalapala po dechu a zasténala. „Vzbuď se, děvče,“ oslovila jsem ji. „Taro! Zavolám ti záchranku.“

„Ne,“ vydechla rozhodně Tara. „Ne!“ Ten večer jsem už tohle slovo slyšela mnohokrát.

„Ale vždyť jsi zraněná.“

„Do nemocnice nemůžu. Všichni by se to dozvěděli.“

„Jenomže pokud několik týdnů nepřijdeš do práce, stejně vyjde najevo, že tě někdo zmlátil do němoty.“

„Můžete se napít mojí krve,“ nabídl se Eric. Stál nad Tarou a díval se na ni bez jakékoli známky emocí.

„Ne!“ vyhrkla Tara. „To radši umřu.“

„To by se vám klidně mohlo stát,“ poznamenal Eric a přejel ji pohledem. „Vždyť jste se už určitě napila z Franklina nebo Mickeyho.“ I já jsem přepokládala, že jejich sexuální život nebyl pouze jednostranný.

„To rozhodně ne!“ udiveně se ohradila Tara. Zděšení v jejím hlase mě překvapilo. Já se upíří krve napila, pokud to bylo zapotřebí. Když se to stalo poprvé, vůbec bych bez ní nepřežila.

„Takže jedeme do nemocnice,“ prohlásila jsem rozhodně, protože jsem měla strach, že Tara může mít vnitřní zranění. „Nehýbej se, to se mi nelíbí,“ zarazila jsem ji, když se pokusila posadit. Pan Supersilný mi vůbec nepomohl, což mi docela vadilo. Sám by ji určitě zvedl jako pírko.

Nakonec se Taře s mou pomocí podařilo zvednout trup a opřít se o stěnu. Rozbitým oknem do místnosti foukal ledově chladný vítr a cloumal záclonami. Po chvíli déšť ustal a do pokoje jen občas pronikla nějaká zbloudilá kapka. Lino pod oknem bylo zalité vodou a krví a plné skleněných střepů. Pár se jich dokonce přilepilo Taře na mokrou pokožku a oblečení.

„Taro, poslouchejte mě,“ řekl Eric a Tara k němu zvedla oči. Ležela nedaleko zářivky, takže musela přimhouřit oči. Vypadala strašně zbědované. „Vaše lačnost a sebestřednost ohrozila moji − moji přítelkyni Sookii,“ obořil se na ni Eric, který mi v té chvíli ani v nejmenším nepřipomínal muže, který tu se mnou ještě před chvílí seděl. „Tvrdíte, že jste její přítelkyně, ale nechováte se tak.“

Copak mi Tara nepůjčila kostým, když jsem ho potřebovala? Nepůjčila mi auto, když mi to moje shořelo? Nepomohla mi i jindy, když to bylo nutné? „Ericu, do toho ti nic není!“ vyjela jsem.

„Zavolala jsi mi a poprosila mě o pomoc. Takže mi do toho je dost. Zavolal jsem Salome, vylíčil jí, čeho se dopustil její potomek, a ona Mickeyho povolala k sobě, aby ho potrestala. To jsi přece chtěla, ne?“

„Ano,“ odpověděla jsem zkroušeně. Musím přiznat, že jsem se za to styděla.

„Takže si to teď s Tarou vyřídím já,“ řekl a otočil se k ní. „Rozumíte?“

Tara zmučeně přikývla. S každou následující minutou dostávaly modřiny na jejím krku a tváři temnější odstín.

„Přinesu ti na ten krk trochu ledu,“ prohlásila jsem a rozběhla se do kuchyně. Tam jsem z plastové formičky nasypala několik kostek do pevného plastového sáčku. Nechtěla jsem být u toho, až ji Eric bude peskovat; bylo mi jí příliš líto.

Když jsem se o chvíli později vrátila, Eric byl s poučováním hotov a Tara si opatrně přejížděla rukou krk. Potom si ode mě vzala sáček s ledem a přitiskla si ho k pokožce. A zatímco jsem se k ní nervózně a vyděšeně skláněla, Eric opět někomu volal.

Tolik jsem se o Taru bála, že jsem se úplně roztřásla. „Potřebuješ doktora,“ nabádala jsem ji.

„Ne,“ trvala na svém.

Zvedla jsem oči k Ericovi, který konečně ukončil hovor. To on tu byl odborník na zranění.

„Uzdraví se a ani nebude muset jet do nemocnice,“ prohlásil stroze. Jeho lhostejnost mi nahnala husí kůži. Sotva jsem získala pocit, že jsem si na upíry konečně zvykla, ukázali mi svou pravou tvář a já opět musela přivykat holé skutečnosti, že tvoří úplně jiný druh. Možná za to mohly jejich zkušenosti prověřené dlouhými staletími. Zbavovali se lidí, jak se jim zlíbilo, a brali si všechno, čeho se jim zachtělo, ale zároveň se museli smiřovat s tím, že ačkoliv jsou v noci nejmocnějšími bytostmi na zemi, ve dne jsou naprosto bezbranní.

„Zůstanou jí nějaké trvalé následky? Něco, co by doktoři dokázali spravit, kdyby k nim jela?“

„Vím docela určitě, že krk má jen pohmožděný. Když ji Mickey mlátil, zlomil jí několik žeber a uvolnil pár zubů. Klidně jí mohl zlomit čelist i vaz. Ale zřejmě chtěl, aby byla schopná řeči, až ji sem odtáhne, a proto se trochu krotil. Spoléhal se, že zpanikaříš a pustíš ho dovnitř. Určitě ho nenapadlo, že se tak rychle vzpamatuješ. Na jeho místě bych ti ze všeho nejdřív udělal něco s čelistí nebo krkem, abys nemohla odvolat to pozvání.“

Tahle možnost mě vůbec nenapadla. Zbledla jsem jako stěna.

„Když se na tebe vrhl, pomyslel jsem si, že mu jde právě o tohle,“ pokračoval Eric lakonicky.

Už jsem toho slyšela dost. Vzala jsem velký smeták a lopatku a strčila je Ericovi do rukou. Podíval se na mě, jako by to byly nějaké starodávné artefakty, o jejichž použití nemá nejmenší tušení.

„Zameť to,“ prohlásila jsem a mokrým hadříkem začala z Tary otírat krev a špínu. Nevěděla jsem, nakolik nás Tara vnímá, ale oči měla otevřené a ústa zavřená, takže nás pravděpodobně slyšela. Anebo se jen snažila nepoddat se bolesti.

Eric se zkusmo ohnal smetákem a pokusil se dopravit sklo na lopatku, kterou položil doprostřed místnosti. Ta samozřejmě popojela a Eric se zamračil.

Konečně jsem přišla na něco, v čem ani v nejmenším nevynikal.

„Můžeš vstát?“ zeptala jsem se Tary. Upřela na mě zmučený pohled a přikývla. Sedla jsem si vedle ní do dřepu a vzala ji za ruce. Tara pomalu a namáhavě přitáhla kolena k tělu, a zatímco já jsem se ji pokoušela zvednout na nohy, ona napínala síly, aby mi to usnadnila. I když se sklo v okně rozbilo hlavně na větší kusy, z Tary teď při vstávání spadlo na zem i několik menších kousků. Střelila jsem po Ericovi pohledem, abych mu naznačila, že je má také zamést. Eric rozčileně svíral rty.

Pokusila jsem se kolem Tary ovinout paži, abych jí pomohla přejít do ložnice, ale zčistajasna mi zraněným ramenem projela taková bolest, že jsem nemotorně zakopla. Eric odhodil lopatku, galantně ode mě převzal Taru a místo do postele v ložnici ji položil na pohovku. Užuž jsem se nadechovala, abych ho okřikla, ale když se na mě podíval, zase jsem zavřela pusu. Odešla jsem do kuchyně pro prášek proti bolesti a po krátkém domlouvání přiměla Taru, aby ho spolkla. Buď ji okamžitě uspaly léky, nebo už nesnesla pohled na Erica, ale každopádně zavřela oči, uvolnila se a po chvíli začala dlouze a hluboce oddychovat.

Eric mi s vítězoslavným úsměvem podal koště. Protože mi pomohl s Tarou, měl pocit, že už udělal dost. Takže nakonec zůstalo zametání na mně. Zraněné rameno mi sice bránilo v normálním pohybu, ale nakonec se mi podařilo všechno sklo uklidit a naházet do pytle na odpadky. Náhle se Eric otočil ke dveřím. Neslyšela jsem, že by někdo přijížděl, ale ještě než se ozvalo zaklepání, Eric otevřel dveře a já za nimi spatřila Billa. Eric mu předtím určitě zatelefonoval. Vlastně to dávalo smysl: Bill žil na Ericově panství, nebo jak tomu vlastně říkali. Eric potřeboval pomoc a jeho podřízený mu ji musel poskytnout. Moje bývalá láska nesla několik překližek, kladivo a krabici s hřebíky.

„Pojď dál,“ řekla jsem Billovi, když se zastavil na prahu domu. Oba upíři pak − aniž na sebe promluvili − zatloukli okno. Kdybych řekla, že jsem byla celou dobu nervózní, ani zdaleka bych nevystihla svoje pocity. Kvůli všem událostem, které se dnes večer seběhly, jsem ale byla naštěstí trochu roztěkaná. Zaměstnávalo mě bolavé rameno, Tařin žalostný stav a truchlivé úvahy, kam asi zmizel Mickey. Zbývající místo v mých myšlenkách zaujímaly obavy, jak Samovi nahradím rozbité okno, a strach, že sousedi zaslechli z mého domku lomoz a zavolali policii. Ale dost jsem o tom pochybovala, protože kdyby to udělali, policie by tu už byla.

Jakmile Eric s Billem připevnili záplatu na okno, chvíli mě sledovali, jak z podlahy vytírám vodu a krev. Všem třem − nebo alespoň mně − už začalo lézt na nervy ticho, které se v pokoji rozhostilo. Dojímala mě Billova něžnost, s níž se o mě včera večer staral. A zároveň jsem cítila nový příliv sebevědomí, poté co Eric zjistil, co všechno jsme spolu zažili, když ztratil paměť. Byla jsem v místnosti se dvěma muži, kteří věděli, že jsem s tím druhým spala.

Nejradši bych si na místě vyhloubila jámu, zalezla si do ní a přikryla se jako nějaká postavička z kresleného seriálu. Nedokázala jsem se ani jednomu z upírů podívat do očí.

Kdybych teď odvolala své pozvání, oba by museli bez odmlouvání odejít, jenže Eric i Bill mi pomohli, takže by to bylo vůči nim poněkud nezdvořilé. Předtím jsem svoje problémy s nimi takhle vyřešila a teď jsem bojovala s pokušením udělat to znovu, abych se před nimi nemusela stydět. Ale nešlo to. Co s tím?

Mám se s nimi pohádat? Kdybychom na sebe začali křičet, určitě by to pročistilo vzduch. Nebo připustit, do čeho jsem se to dostala? To ne!

Náhle jsem si představila, jak všichni tři lezeme do manželské postele v ložnici. Místo řešení neshod a diskuse o problémech bychom mohli… Ne! Zrudla jsem jako pivoňka a nemohla se rozhodnout, jestli mám vybuchnout smíchy, nebo se hanbou propadnout do země. Jason se s Hoytem v baru (aspoň tam jsem to slyšela) často bavil o tom, že každý muž touží po sexu se dvěma ženami. Ostatní muži v baru s ním byli zajedno, jak jsem zjistila, když jsem několika náhodně vybraným hostům přečetla myšlenky. Proč bych si tedy něco podobného nemohla představovat i já? Přihlouple jsem se zachichotala, což oba upíry docela vyděsilo.

„Tobě to připadá směšné?“ zeptal se Bill a ukázal na okno zabedněné překližkou, na ležící Taru a nakonec i na moje rameno. Na Erica ani sebe neukázal. Mezitím jsem se rozesmála na celé kolo.

Eric zvedl světlé obočí. „My ti připadáme směšní?“

Mlčky jsem přikývla. Místo soupeření bychom se mohli věnovat souložení. Místo neustálé rivality kdo s koho, bychom řešili, kdo…

To už jsem zabloudila do svých hloupých představ příliš hluboko, částečně kvůli tomu, že jsem byla unavená, vysílená a chyběla mi krev. Ale když jsem se podívala Ericovi a Billovi do očí, rozesmála jsem se ještě víc. V obličeji měli vytesaný téměř identický rozčilený výraz.

„Sookie, ještě jsme nedokončili náš rozhovor,“ připomněl Eric.

„Ale ano, dokončili,“ namítla jsem s úsměvem. „Požádala jsem tě, abys mi pomohl a zbavil Taru Mickeyho. Ty jsi chtěl, abych se ti odvděčila a řekla ti co se stalo, když jsi ztratil paměť. Svou část dohody jsi splnil a já taky. Všechno je uzavřené. Konec.“

Bill zaletěl pohledem k Ericovi. Už věděl, že Eric ví, co vím já… Znovu jsem se rozchechtala. Po chvíli mě ale smích přešel a najednou jsem si připadala jako vyfouknutý balonek. „Dobrou noc vám oběma,“ řekla jsem. „Díky, Ericu, že ses nechal praštit tím kamenem do hlavy a celý večer žhavil telefon. Díky, Bille, že jsi takhle pozdě večer přinesl tu překližku na opravu okna. Jsem ti za to vážně vděčná, i když tě k tomu popohnal Eric.“ Za normálních okolností − pokud se ve společnosti upírů dalo něčeho takového docílit − bych oba objala, ale to mi teď připadalo jaksi nemístné. „Kšá!“ dodala jsem. „Musím jít spát. Jsem úplně utahaná.“

„Neměl by tu jeden z nás zůstat přes noc a hlídat tě?“

Kdybych chtěla souhlasit a jednoho z nich si vybrat, rozhodla bych se pro Billa − ale jen pokud bych si byla jistá, že se bude chovat stejně vlídně a nenáročně jako včera v noci. Když jste na dně a trpíte, ze všeho nejvíc vám pomůže pocit, že vás má někdo rád. Jenže pro dnešek jsem už měla všech možných „kdyby“ dost.

„Zvládnu to,“ odpověděla jsem. „Eric mě ujistil, že Salome si to s Mickeym brzy vyřídí, a já se teď potřebuju hlavně vyspat. Jsem ráda, že jste za mnou přišli.“

Drahnou chvíli jsem měla dojem, že oba odmítnou a zůstanou tu tak dlouho, dokud to jednoho z nich nepřestane bavit. Eric mě ale políbil na tvář a na čelo a odešel. Aby si Bill nepřipadal zahanbeně, políbil mě na rty a taky si šel po svých. A já jsem konečně zůstala sama.

Samozřejmě ne tak úplně. Tara ležela v bezvědomí na pohovce. Udělala jsem jí pohodlí − zula boty a přikryla ji svou dekou − a potom jsem se zhroutila na postel.


	
Kapitola čtrnáctá

Prospala jsem spoustu hodin.

Když jsem se vzbudila, Tara byla pryč.

Na okamžik jsem zpanikařila, ale potom mi došlo, že složila deku, opláchla si v koupelně obličej (zůstal po ní vlhký ručník) a obula se. Na staré obálce, kam jsem si napsala seznam věcí, které jsem chtěla koupit, mi nechala krátký vzkaz. „Zavolám ti, T.,“ stálo v něm − strohá slova, která nic nevypovídala o našem blízkém přátelství.

Byla jsem z toho trochu smutná. Uvědomila jsem si, že teď mě Tara asi nebude mít moc v lásce. Bude se na sebe muset podívat mnohem důkladněji než dosud.

Některé dny jsou jako stvořené k přemýšlení, a jindy vás nenapadne kloudná myšlenka. Dnes u mě převládla druhá varianta. Rameno už mě bolelo mnohem méně, takže jsem se rozhodla, že vyrazím do Wal-Martu v Clarice a nakoupím všechno najednou. Navíc tam nenarazím na tolik známých tváří a nebudu muset nikomu vysvětlovat, jak mě postřelili.

Procházet se inkognito po supermarketu mi připadalo příjemné. Pomalu jsem se posouvala vpřed, studovala cenovky, a dokonce jsem si vybrala plastový závěs do koupelny v dvojdomku. Než jsem našla všechny věci ze seznamu, uteklo dost času. Všechny tašky jsem se pak snažila přetahovat z vozíku do auta pravou rukou. Do svého dočasného domova v Berry Street jsem se vrátila v nečekaně dobré náladě.

V ulici jsem zahlédla dodávku z místního květinářství. Každá žena okamžitě pookřeje, když u ní zastaví květinář, a já jsem nebyla výjimkou.

„Mám tu hned několik zásilek,“ oznámila mi Greta, manželka Buda Dearborna. Měla stejně plochý obličej jako šerif a stejně podsaditou postavu, ale jinak byla dobrosrdečná a přímá. „A vy jste jedna z těch šťastných, Sookie.“

„Ano, to jsem,“ přitakala jsem a ani to nevyznělo příliš ironicky. Nejdříve mi pomohla vytahat tašky a potom se pustila do přinášení květin.

Tara mi poslala vázičku plnou chudobek a karafiátů. Chudobky jsem měla moc ráda a jejich bílé květy se v mé maličké kuchyni nádherně vyjímaly. Na kartičce stál prostý vzkaz: „Od Tary.“

Calvin mi poslal gardénii − malý keřík v kořenáči zabaleném v celofánu a převázaném širokou stuhou s velkou mašlí. Umínila jsem si, že jakmile přejdou mrazíky, vytáhnu ho z plastového květináče a zasadím. Potěšilo mě, jak dobře Calvin vybral svůj dárek, protože gardénie mi v předzahrádce vydrží několik let. Musel ji objednat po telefonu, protože na kartičce stál vytištěný vzkaz: „Myslím na vás − Calvin.“

Pam objednala pugét z různých druhů rostlin a doplnila ho lístečkem s varováním: „Pozor na kulky! Banda z Transfusie.“ Zachichotala jsem se a okamžitě jsem si umínila, že všem pošlu poděkování, ale musela jsem to zatím odložit, protože jsem v domku neměla žádné psací potřeby. Budu pro ně muset skočit do lékárny. Městská lékárna v Bon Temps měla totiž koutek s papírnickým zbožím, a dokonce přijímala poštovní zásilky. V našem městečku jste museli rozhodit sítě pěkně doširoka.

Uklidila jsem nákup, pracně pověsila v koupelně plastový závěs a oblékla se do práce.

*

Když jsem vstoupila dveřmi pro zaměstnance do baru, okamžitě jsem narazila na Sweetii Des Artsovou. Měla plnou náruč utěrek a v pasu uvázanou zástěru. „Tebe se někdo jen tak nezbaví,“ prohlásila. „Jak ti je?“

„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem. Připadalo mi, že tu na mě Sweetie čeká, a potěšilo mě to.

„Slyšela jsem, že ses včas přikrčila,“ pokračovala Sweetie. „Jak to? Zaslechla jsi nějaký zvuk?“

„Ne tak docela,“ odpověděla jsem. V té chvíli se ze své pracovny vybelhal o holi Sam a kabonil se. Rozhodně jsem v pracovní době nemínila Sweetii vysvětlovat, že mám drobnou duševní vadu. „Prostě jsem měla takové tušení,“ odpověděla jsem a pokrčila rameny, což mě nečekaně silně zabolelo.

Sweetie nad mým únikem z hrobníkovy lopaty zavrtěla hlavou a vrátila se přes bar do kuchyně.

Sam pokývl hlavou ke své kanceláři a já se zkroušeně vydala za ním. Jakmile jsme vešli dovnitř, Sam zavřel dveře. „Co jsi dělala, když tě postřelili?“ vyhrkl. Z očí mu sršely blesky.

Své zranění jsem si nemínila nechat přičíst na vrub. Postavila jsem se k Samovi čelem. „Jen jsem si prohlížela knížky,“ procedila jsem skrz zuby.

„Tak jak toho střelce napadlo, že jsi měňavec?“

„Nemám tušení.“

„S kým ses setkala?“

„Navštívila jsem Calvina a…“ Zbytek věty jsem už nedořekla. „Kdo vůbec pozná, že máš na sobě pach měňavce?“ zeptala jsem se váhavě. „Jenom jiný měňavec nebo někdo s jeho krví, ne? A taky upír. Prostě nadpřirozená bytost.“

„Jenomže poslední dobou se tu žádný cizí měňavec neobjevil.“

„Nešel ses podívat na to místo, odkud útočník zřejmě střílel, jestli tam něco neucítíš?“

„Ne. Když jsem byl na místě činu naposledy, ležel jsem na zemi, křičel a z nohy mi crčela krev.“

„Třeba tě tam ještě teď něco upoutá.“

Sam nejistě sklopil oči ke své noze. „Sice od té doby pršelo, ale za pokus to stojí,“ připustil. „Mělo mě to napadnout dřív. Dobře, po práci tam zajdeme.“

„To beru,“ odpověděla jsem uštěpačně a Sam se zabořil do židle. Potom jsem si schovala kabelku do prázdného šuplíku v Samově psacím stole a vydala se za svými hosty.

Charles byl zabraný do práce, ale i když soustředěně sledoval hladinu piva v půllitru, který držel pod pípou, stačil na mě kývnout a pousmát se. Naproti němu seděla u baru Jane Bodenhouseová, která se tu nalévala téměř bez ustání, a nespouštěla z Charlese oči. Upírovi to zřejmě nevadilo. Všimla jsem si, že se život v baru vrátil k normálu a nový barman sem dobře zapadl.

Asi o hodinu později přišel Jason a do něj zavěšená Crystal. Ještě nikdy jsem svého bratra neviděla tak spokojeného. Byl nadšený ze svého nového života i z Crystal, která mu dělala společnost. Napadlo mě, jak dlouho mu to asi vydrží. Crystal však působila dojmem, že je na tom úplně stejně jako Jason.

Prozradila mi, že Calvina nazítří pustí z nemocnice domů do Hotshotu. Zmínila jsem se jí o květinách, které mi poslal, a nabídla jsem se, že Calvinovi uvařím něco na uvítanou.

Crystal si byla téměř stoprocentně jistá, že je těhotná. I když pro mě její mysl představovala neproniknutelnou změť, tahle myšlenka z ní jednoznačně vyzařovala. Už několikrát jsem podobným způsobem zjistila, že některá z dívek, s nimiž Jason právě chodil, toužebně doufala, že z něj udělá tátu. Já jsem zase doufala, že tahle domněnka se − stejně jako v předcházejících případech − nepotvrdí. Ne že bych Crystal neměla ráda… Jenže to už jsem si namlouvala dost dlouho. Crystal jsem ráda neměla. Patřila do Hotshotu a nikdy ho neopustí. A já jsem prostě nechtěla, aby moje neteř nebo synovec vyrůstali v onom podivném městečku plném nadpřirozených sil, soustředěných kolem odlehlého rozcestí.

Crystal Jasonovi tajila, že se jí opozdila perioda, a byla odhodlaná pomlčet o tom tak dlouho, dokud si nebude jistá, co to znamená. S tím jsem souhlasila. Stále před sebou měla první pivo, zatímco Jason stačil vypít už dvě. Potom odjeli do kina v Clarice. Když vycházeli z baru, Jason mě objal na rozloučenou. Právě jsem nesla pití skupince hostů z pořádkových sil. Kolem dvou stolků v rohu se tísnili Alcee Beck, Bud Dearborn, Andy Bellefleur, Kevin Pryor, Kenya Jonesová a Arlenin nový objev, vyšetřovatel Dennis Pettibone. S nimi tam seděly i dvě neznámé tváře, ale už na první pohled jsem zjistila, že také patří k policii. Patrně sem přijeli z jiného okrsku.

Arlene by je možná ráda obsloužila, ale všichni seděli v mé části baru. Zřejmě probírali něco důležitého. Jakmile jsem se jich přišla zeptat, co si dají, všichni ztichli, ale sotva jsem odešla, znovu se zabrali do hovoru. Ani jsem nemusela sledovat jejich ústa, protože jsem moc dobře věděla, o čem debatují.

Všichni si toho byli vědomi, ale teď na to dočista zapomněli. Dokonce ani Alcee Beck, kterému jsem obzvlášť naháněla strach, na to nebral ohled, ačkoliv jsem mu svoje schopnosti předvedla úplně bez obalu. Totéž platilo i o Andym Bellefleurovi.

„Copak tam ti naši strážci zákona pečou?“ zeptal se Charles. Jane se odkolébala na dámy a barman tak na chvíli osaměl.

„Počkejte,“ řekla jsem a zavřela oči, abych se mohla soustředit. „Myslí si, že by dnes večer mohli zkusit hlídat jiné parkoviště. Jsou přesvědčení, že ten požár u mě doma se střelbou nějak souvisí, stejně jako smrt Jeffa Marriota. Dokonce je napadlo, že jednou z obětí mohla být i Debbie Peltová, protože ji naposledy viděli na dálnici u benzinky nedaleko Bon Temps. A můj bratr Jason zase před pár týdny záhadně zmizel, což s tím taky může souviset.“ Zavrtěla jsem hlavou, otevřela oči a zjistila, že Charles u mě stojí nepříjemně blízko a jeho zdravé pravé oko mě upřeně pozoruje.

„Máte velmi neobvyklý dar, slečno,“ prohlásil po chvíli. „Můj předchozí zaměstnavatel se zajímal o podobné kuriozity.“

„A pro koho jste pracoval, než jste se dostal na Ericovo území?“ zeptala jsem se. Charles se otočil pro láhev Jacka Danielse.

„Pro krále Mississippi.“

V té chvíli jsem měla dojem, jako kdyby mi někdo podtrhl koberec pod nohama. „Proč jste odešel z Mississippi sem?“ zajímala jsem se. Pokřikování od stolu, který stál asi metr a půl ode mě, jsem si vůbec nevšímala.

Král Mississippi Russell Edgington si mě pamatoval jako Alcidovu přítelkyni, ale ne jako telepatku, která občas pomáhala upírům. Bylo docela dobře možné, že jsem se mu znelíbila. Nechal Billa uvěznit v bývalých stájích na svém pozemku a dovolil Loreně, která mého bývalého přítele před sto čtyřiceti lety proměnila v upíra, aby ho krutě mučila. Bill uprchl. Lorena byla mrtvá. Russell Edgington sice nemusel vědět, že mám v obou událostech prsty, ale klidně to mohlo být také naopak.

„Russellovo chování mě přestalo bavit,“ odpověděl Charles. „Nejsem stejně orientovaný jako on a prostředí plné úchylnosti se mi začalo zajídat.“

Ano, Edgington si na mužskou společnost potrpěl. Celé jeho sídlo bylo plné mužů. Patřil k nim i Russellův lidský společník Talbot.

Možná tam byl i Charles, přestože jsem si ho tehdy nevšimla. Ten večer, kdy jsem se ocitla v Russellově sídle, jsem utrpěla vážná zranění. Všechny jeho obyvatele jsem nepoznala, a většinu z těch, s nimiž jsem krátce přišla do styku, jsem si zase nepamatovala.

Uvědomila jsem si, že si s Charlesem neustále hledíme do očí. Pokud upíři přežili tolik století, určitě se naučili číst v lidských emocích. Napadlo mě, co asi Charles Twining zjistil z mého chování a výrazu tváře. V podobných vzácných chvílích jsem litovala, že neumím číst myšlenky upírů. Vrtalo mi hlavou, jestli Eric ví, odkud k němu Charles přišel. Ale určitě by nového barmana nenajal, aniž by si ho předem důkladně prověřil. Eric byl dost opatrný. Chodil po světě tolik let, že jsem si to ani neuměla představit, a přežil všechna úskalí jen díky své opatrnosti.

Nakonec jsem se vydala ke stolu, od něhož na mě pokřikovalo několik pokrývačů. Už několik minut se mě snažili přimět, abych jim přinesla další pivo.

Po celý zbytek večera jsem se hovoru s barmanem vyhýbala. Přemýšlela jsem, proč mi toho o sobě tolik řekl. Buď chtěl, abych si uvědomila, že mě sleduje, nebo neměl tušení, že jsem před nedávnem navštívila Mississippi.

Měla jsem spoustu námětů k úvahám.

*

Noční směna se pomalu nachýlila ke konci. Jane se tak opila, že jsme pro ni museli zavolat jejího syna, ale to už pro nás nebyla žádná novinka. Charles zvládal své úkoly za barovým pultem naprosto spolehlivě a neudělal jedinou chybu. Než naplnil sklenici, prohodil s každým hostem vlídné slovo. Jeho plechovka na spropitné byla skoro plná.

Když jsme zavřeli, Bill si přijel pro svého podnájemníka. Chtěla jsem si s ním někde v klidu promluvit, ale Charles stál v mžiku vedle něj, takže jsem k tomu neměla příležitost. Bill se na mě tázavě podíval, ale než jsem si stačila najít nějakou záminku, abych se s Billem ocitla o samotě, už byli pryč. Potom jsem si ale uvědomila, že Bill během pobytu u Russella Edgingtona potkal jeho nejhorší zaměstnance, a to mě trochu uklidnilo. Pokud Charlese neznal, mohlo to znamenat, že nový barman v ničem nejede.

Sam se mezitím připravil na naši tajnou výpravu. Venku bylo chladno a na jasné noční obloze se třpytily hvězdy. Sam se oblékl co nejtepleji a já si vzala červenou bundu a k ní rukavice a čepici ve stejné barvě. Budou se mi hodit. Ačkoliv se jaro každým dnem blížilo, zima nás dosud pevně držela pod krkem.

Nakonec jsme v baru zůstali jen my dva. Parkoviště, na něž bezpečnostní světlo vrhalo dlouhé temné stíny, bylo s výjimkou vozu Jane Bodenhouseové úplně prázdné. V dálce jsem zaslechla psí štěkot. Sam se s pomocí berlí opatrně kolébal vpřed a snažil se nezakopnout na nerovném štěrkovém povrchu.

„Hodím na sebe kožich,“ prohlásil. Ale nemyslel tím pouhou změnu kabátu.

„Co se stane s tou tvou zraněnou nohou?“

„To uvidíme.“

Sam byl čistokrevný měňavec a dokázal měnit podobu bez ohledu na to, zda byl či nebyl úplněk. Dokázal se proměnit ve spoustu různých zvířat, ale nejraději měl psy a z nich kolii.

Sam se postavil za plot před svým pojízdným domem. Přestože byla noc, vzduch kolem něj začal houstnout a mihotat se, což znamenalo, že Sama obklopily čáry. Potom se svezl na kolena, zalapal po dechu a zmizel mi z dohledu, protože ho obklopovalo vysoké křoví. Po chvíli z něj vyběhl velký zrzavý lovecký pes se svěšenýma ušima. Nebyla jsem na tuhle Samovu podobu zvyklá, proto mi chvíli trvalo, než jsem ho poznala. Ale jakmile se mi podíval do očí, byla jsem si naprosto jistá, že se v jeho těle skrývá můj šéf.

„Tak jdeme, Deane,“ prohlásila jsem. Přesně takhle jsem pojmenovala psa, jehož podobu na sebe Sam brával, když jsem ještě nevěděla, že je to on. Chlupáč se rozběhl přes parkoviště a zamířil do lesa, kde tu noc střelec čekal, až Sam vyjde z baru. Sledovala jsem běžícího psa a neušlo mi, že přenáší váhu na pravou nohu. Ale jen zlehka a téměř neznatelně.

Oblohu zčásti zakrýval studený potemnělý les. Rozsvítila jsem baterku, kterou jsem si vzala s sebou, ale její slabý svit dodával okolním stromům ještě děsivější vzhled. Pes − tedy Sam − už doběhl k místu, které policie označila jako pravděpodobné střelcovo stanoviště. Tam sklapl čelisti, sklonil hlavu k zemi a pustil se do třídění všech pachů, které zavětřil. Já jsem zůstala stát opodál a připadala si úplně zbytečná. Po chvíli ke mně Dean zvedl hlavu. „Haf,“ vyštěkl a vydal se zpátky k parkovišti. Zřejmě tu už nic nového nezjistil.

Podle plánu jsem naložila Deana do auta a odvezla ho k dalšímu místu činu. Leželo za jakýmsi starým domem naproti Sonicu, kde byla oné nešťastné noci zastřelena Heather Kinmanová. Zabočila jsem do úzké uličky, do níž ústily zadní východy starých obchodů, a zaparkovala za Patsyho čistírnou, která se už před patnácti lety přestěhovala do lepšího a přístupnějšího domu. Z úzkého prostoru mezi čistírnou a zanedbanou budovou firmy Louisianské potraviny a osivo se nám otevíral skvělý výhled na rychlé občerstvení Sonic, které bylo přes noc zavřené, ale uvnitř se svítilo. Hlavní vchod do obchodu se nacházel na hlavní ulici lemované sloupy pouličního osvětlení, takže jsem docela dobře viděla všude, kam mezi někdejšími obchody pronikl jejich svit. Zato stíny, které vrhaly potemnělé budovy, byly úplně neproniknutelné.

Dean znovu očichal celé okolí, ale zvlášť důkladně prohledal mezeru mezi dalšími dvěma starými obchody, tak úzkou, že jí mohl projít nanejvýš jeden člověk. Nějaká pachová stopa tam Deana zřejmě upoutala, protože viditelně pookřál. Při pohledu na něj se mi také zvedla nálada, jelikož jsem doufala, že nám to pomůže najít nějaký důkaz pro policii.

Potom Dean zničehonic zaštěkal, zvedl hlavu a podíval se za mě. Určitě tam něco nebo někoho zahlédl. Bezděčně jsem se otočila a na začátku uličky, ve které jsem stála, jsem spatřila stát Andyho Bellefleura. Nohy mu tonuly ve tmě a světlo mu sahalo pouze od pasu po obličej.

„Ježíšikriste! Andy, hrozně jste mě vylekal!“ Kdybych tak pozorně nesledovala psa, určitě bych Andyho vycítila. Hlídka… K čertu, úplně jsem na ně zapomněla.

„Co tu děláte, Sookie? Odkud máte toho psa?“

Nenapadla mě žádná věrohodná výmluva. „Řekla jsem si, že by stálo za pokus přivést sem cvičeného psa a zjistit, jestli na těch místech, kde stál střelec, něco neucítí,“ odpověděla jsem. Dean se mi otíral o nohu, slintal a funěl.

„Odkdy pracujete pro okres?“ zeptal se Andy. „Netušil jsem, že si vás najali jako vyšetřovatelku.“

Nevyvíjelo se to moc dobře.

„Když ustoupíte, Andy, nasednu s tím psem do auta, odjedu a vy se už na mě nebudete zlobit, ano?“ Andy se skutečně zlobil a umiňoval si, že si to se mnou za každou cenu vyřídí. Chtěl napravit celý svět, ale podle svých vlastních představ. Jenomže já jsem do toho světa nepatřila a nechtěla jsem se přizpůsobovat Andyho cílům. Jeho myšlenky, které pronikly až ke mně, se mi vůbec nelíbily.

Nakonec jsem si uvědomila, že Andy to během schůzky s ostatními policisty u nás v baru trochu přehnal s pitím. Jeho zábrany byly ty tam.

„Neměla byste s námi žít, Sookie,“ prohlásil.

„Mám stejné právo bydlet tady jako vy, Andy Bellefleure!“

„Geny, které jste podědila, se asi musely zbláznit. Vaše babička byla nesmírně milá žena, a podle toho, co jsem slyšel, se totéž dalo říct i o vašich rodičích. Tak co se stalo s vámi a Jasonem?“

„Na mně ani na Jasonovi není nic špatného, Andy,“ odpověděla jsem klidně. Jeho slova mě ale zabolela. „Jsme normální lidé a v ničem se nelišíme od vás nebo Portie.“

Andy si významně odfrkl.

Dean, který stále seděl na zemi a lísal se mi k noze, se zničehonic roztřásl a zavrčel tak tiše, že jsem ho sotva zaslechla. O Andyho však ani nezavadil pohledem. Hlavu měl otočenou k tmavým stínům na opačném konci uličky. Vycítila jsem další mysl: lidskou. Jenomže nepatřila obyčejnému člověku.

„Andy,“ zašeptala jsem a vyrušila tak detektiva z jeho úvah. „Jste ozbrojený?“

Když detektiv vytáhl pistoli, nevěděla jsem, jestli se mi opravdu ulevilo.

„Odhoďte ji, Bellefleure!“ ozval se povědomý hlas.

„Blbost,“ utrousil Andy. „Proč?“

„Protože moje nádobíčko je větší,“ odpověděl chladný hlas sarkasticky. Ze stínu se vynořila Sweetie Des Artsová. V ruce držela pušku, kterou mířila na Andyho, a já jsem ani v nejmenším nepochybovala, že je připravená vystřelit. V té chvíli jsem měla pocit, že se moje vnitřnosti proměnily v želé.

„Co kdybyste odsud vypadnul, Bellefleure?“ zeptala se Sweetie. Měla na sobě montérky, bundu a rukavice, a vůbec nevypadala jako kuchařka. „Proti vám nic nemám. Jste normální smrtelník.“

Andy potřásl hlavou, jako kdyby si ji chtěl pročistit. Všimla jsem si, že stále drží v ruce pistoli. „Vy vaříte v baru, ne? Co má tohle znamenat?“

„Měl byste vědět, Bellefleure, že jsem slyšela váš rozhovor s tímhle měňavcem. Třeba je i tenhle pes někdo, kdo se mění v člověka − někdo, koho dobře znáte.“ Ani nečekala, až jí Andy odpoví, a pokračovala dál. „Heather Kinmanová byla stejná jako oni. Měnila se v lišku. A ten chlap z Norcrossu, Calvin Norris? Ten zase v pantera.“

„Na všechny jsi střílela? I na mě?“ Chtěla jsem se pojistit, že to Andy uslyší. „Ta tvoje pomsta má jednu vadu, Sweetie. Já nejsem měňavec.“

„Ale já ho z tebe cítila,“ namítla Sweetie. Byla si naprosto jistá, že se nemýlí.

„S několika z nich se přátelím a ten den jsem jich pár objala. Já ale měnit podobu nedokážu.“

„Přivolala jsi to na sebe sama,“ odsekla Sweetie. „Ale určitě v sobě kousek měňavce máš.“

„A co ty?“ zeptala jsem se. Nechtělo se mi nechat se znovu postřelit. Usoudila jsem, že Sweetie není žádný ostrostřelec, protože Sam, Calvin i já jsme její útok přežili. Tušila jsem, že mířit na někoho v noci je obtížné, ale čekala bych, že podá lepší výkon. „Proč se mstíš?“

„Já jsem měňavec jen zčásti,“ zavrčela Sweetie, podobně jako Dean. „Jeden měňavec mě kousl po autonehodě. Ta… věc − napůl vlk a napůl člověk − vyběhla z lesa nedaleko místa, kde jsem ležela, a kousla mě. Potom vjelo do zatáčky další auto a zahnalo ji. Při prvním úplňku se mi proměnily ruce. Mým rodičům se z toho udělalo špatně.“

„A co tvůj přítel? Měla jsi nějakého?“ Snažila jsem se neustále mluvit a odvést tak její pozornost. Andy ustupoval co nejdál, aby nás nemohla zastřelit najednou. Věděla jsem, že se nejdřív chce vypořádat se mnou. Přála jsem si, aby Dean utekl, ale ten se dál věrně tiskl k mým nohám. Sweetie si nebyla jistá, že pes vedle mě je měňavec, a kupodivu se vůbec nezmínila o tom, že postřelila Sama.

„Tehdy jsem pracovala jako striptérka. Měla jsem bezva kluka,“ odpověděla. Z jejího hlasu čišel hněv. „Když viděl moje ruce a chlupy na nich, zhnusila jsem se mu. Vždycky když přišel úplněk, odjel. Na služební cestu. Nebo na golf s kamarády. Občas se zdržel na schůzce.“

„Jak dlouho už střílíš po měňavcích?“

„Tři roky,“ odpověděla hrdě Sweetie. „Dvaadvacet jsem jich zabila a jednačtyřicet zranila.“

„To je hrůza!“ vydechla jsem.

„Já jsem na to pyšná,“ opáčila Sweetie. „Čistím tenhle svět od havěti.“

„To si pokaždé najdeš práci v baru?“

„Tam mám nejlepší příležitost zjistit, kdo k nim patří,“ odpověděla s úsměvem Sweetie. „Hlídám i kostely, restaurace a sociální služby.“

„Och, to snad ne!“ Zvedal se mi z ní žaludek.

Všechny moje smysly v té chvíli zřejmě pracovaly na plný výkon, takže jsem vycítila, že se za Sweetií kdosi plíží. Byl to měňavec. A vztek, který jím lomcoval, doléhal až ke mně. Nechtěla jsem se dívat jeho směrem, protože jsem se snažila nespouštět oči ze Sweetie a strhnout veškerou její pozornost na sebe. Náhle se však ozvalo zašustění, možná nějakého odhozeného zmuchlaného papíru, který větřík posunul po zemi, ale Sweetii to stačilo. Zvedla pušku k rameni, otočila se a vystřelila. Ze tmy na jižním konci uličky se ozval výkřik a hned nato táhlé zakňučení.

Andy využil příležitosti, kdy k němu byla Sweetie otočená zády, a vystřelil po ní. Přitiskla jsem se k nerovné cihlové zdi starého domu a všimla jsem si, že Sweetii crčí z úst krev, které matné světlo hvězd dodalo černou barvu. Hned nato Sweetie upustila pušku a svezla se k zemi.

Andy zůstal stát s pistolí ve svěšené ruce nad ní a já se rozběhla ven z uličky, abych zjistila, kdo nám to přišel na pomoc. Když jsem rozsvítila baterku, objevila jsem před sebou vážně zraněného vlkodlaka. Přestože měl nesmírně hustou srst, okamžitě jsem poznala, že ho kulka zasáhla do hrudi. Zavolala jsem na Andyho: „Vezměte si mobil a sežeňte pomoc!“ a co nejpevněji jsem přitiskla ruku na krvácející ránu. Doufala jsem, že nedělám chybu. Rána se pod mýma rukama škubala a převalovala sem a tam, protože vlkodlak se už mezitím začínal vracet do lidské podoby. Zaletěla jsem pohledem k Andymu, jehož dosud držela ve svých spárech hrůza z toho, co právě provedl. „Kousni ho!“ pobídla jsem Deana. Pes se rozběhl k policistovi a sevřel mu ruku mezi zuby.

Andy přirozeně vykřikl a namířil pistoli na psa, jako kdyby ho chtěl zabít. „Ne!“ vyjekla jsem na něj a zvedla se od umírajícího vlkodlaka. „Telefon, hlupáku! Zavolejte záchranku.“

Pistole se v tu ránu otočila ke mně.

Nekonečně dlouhou chvíli jsem byla přesvědčená, že můj život dospěl ke konci. Pokud lidé něčemu nerozumí a bojí se toho, jsou schopní zabít. Andy Bellefleur mě dováděl k šílenství.

Potom se ale hlaveň pistole sklonila k zemi a zbraň se svezla k Andyho boku. V detektivově tváři svitlo pochopení. Sáhl do kapsy, vyndal z ní mobil a jakmile namačkal číslo, zasunul k mé obrovské úlevě zbraň do pouzdra.

Otočila jsem se zpátky k vlkodlakovi, který se mezitím vrátil do lidské podoby a teď ležel nahý na zemi. Andy mezitím řekl do telefonu: „V uličce za Patsyho čistírnou a tím krámem s potravinami a osivem naproti Sonicu v Magnolia Street se střílelo. Přesně tak. Dvě záchranky, dvě střelné rány. Ne, já jsem v pořádku.“

Ukázalo se, že zraněný vlkodlak je Dawson. Namáhavě pootevřel oči a zalapal po dechu. Nedokázala jsem si představit, jakou bolest teď musí zakoušet. „Calvin,“ vydechl.

„Nebojte se. Pomoc už je na cestě,“ ujistila jsem ho. Na zemi vedle mě ležela zapnutá baterka, jejíž chabé světlo mi osvítilo Dawsonovu odhalenou hruď s tmavým porostem. Musela mu být zima. Zajímalo mě, kde asi nechal oblečení, protože teď by se mi hodila jeho košile, kterou bych mohla poskládat a přitisknout ji na krvácející ránu. Ruce jsem měla celé od krve.

„Řekl mi, ať si poslední den na hlídce odkroutím tím, že vás pohlídám,“ vypravil ze sebe Dawson. Třásl se po celém těle, ale přesto se pokusil o úsměv. „Já mu odpověděl, že je to brnkačka.“ Potom ztichl a ztratil vědomí.

Před očima se mi vynořily Andyho těžké černé boty. Napadlo mě, že Dawson to určitě nepřežije. Ani jsem neznala jeho příjmení. Netušila jsem, jak policii vysvětlíme, že tu leží nahý muž. Počkat… vážně měl tenhle úkol připadnout mně? Neměl by na ošemetné otázky odpovídat spíš Andy?

„Vy ho znáte, co?“ zeptal se mě Andy, jako by mi − protentokrát − četl myšlenky on.

„Tak trochu.“

„Budete muset říct, že ho znáte trochu líp, abyste vysvětlila, proč na sobě nic nemá.“

Naprázdno jsem polkla. „Dobře,“ pípla jsem po krátké zachmuřené odmlce.

„Hledali jste tu jeho psa. Ty,“ otočil se Andy k Deanovi, „nevím kdo jsi, ale klidně si buď dál pes, jasné?“ Potom Andy nervózně ustoupil. „Já jsem sledoval tu ženskou, protože se chovala podezřele, a šel za ní až sem.“

Přikývla jsem. Neustále ke mně doléhalo Dawsonovo chropění. Kéž bych mu mohla dát svou krev a uzdravit ho, jako to dělají upíři! Kdybych se tak vyznala v medicíně… V té chvíli jsem ale zaslechla sirény blížících se policejních aut a záchranek. Cesta přes Bon Temps nikdy netrvala dlouho a do jižní části městečka to bylo nejblíž z nemocnice v Graingeru.

„Slyšela jsem ji, jak se přiznala,“ doplnila jsem Andyho. „Řekla, koho zastřelila.“

„Něco mi povězte, Sookie,“ vyhrkl Andy ve spěchu. „Než sem přijedou. Halleigh je úplně normální, že?“

Zvedla jsem k Andymu oči a podivila se, že dokáže v takové chvíli myslet právě na tohle. „Až na to, jak divně se píše její jméno.“ Potom jsem se upamatovala, kdo zastřelil tu zrůdu, která ležela na zemi metr a půl od nás. „Ano, je úplně normální.“

„Díky Bohu,“ vydechl Andy. „Díky Bohu.“

Do uličky se v té chvíli vřítil Alcee Beck. Rázem však ztuhl na místě a pokusil se vstřebat pohled, který se mu naskytl. Hned za ním běžel Kevin Pryor, zatímco jeho kolegyně Kenya Jonesová se plížila podél zdi s napřaženou pistolí. Týmy zdravotníků se držely vzadu, dokud si nebyly jisté, že ulička je zajištěná. Než jsem se rozkoukala, stála jsem čelem ke zdi a Kenya mě prohledávala, jestli nemám zbraň. Přitom neustále opakovala: „Promiňte, Sookie,“ a: „Musím to udělat.“ Nakonec jsem prohlásila: „Tak si s tím pospěšte! Kde je můj pes?“

„Utekl,“ odpověděla Kenya. „Ta světla ho asi vylekala. Je to stopař, ne? Ten se vrátí.“ Když byla hotová se zevrubnou prohlídkou, zeptala se: „Sookie, proč je ten chlap nahý?“

To byl teprve začátek. Moje vysvětlení bylo naprosto přitažené za vlasy a všichni ho odměnili nevěřícným výrazem. Nebylo počasí pro milování a já jsem se vůbec nesvlékla. Andy mě ale podržel, takže nikdo nemohl tvrdit, že se všechno odehrálo úplně jinak, než jsem tvrdila.

Asi o dvě hodiny později mě pustili zpátky k autu, abych se mohla vrátit domů. Jakmile jsem si sedla za volant, zavolala jsem do nemocnice, abych zjistila, v jakém stavu je Dawson. Překvapilo mě, když telefon zvedl Calvin. „Přežije,“ řekl stroze.

„Bůh vám zaplať, že jste ho za mnou poslal,“ řekla jsem. Můj hlas byl schlíplý jako záclona v dusném letním dnu. „Nebýt jeho, byla bych teď mrtvá.“

„Slyšel jsem, že ji zastřelil policajt.“

„To je pravda.“

„A slyšel jsem i spoustu dalších věcí.“

„Je to dost zamotané.“

„Tenhle týden se uvidíme.“

„Ano, samozřejmě.“

„Jeďte se vyspat.“

„Ještě jednou díky, Calvine!“

Můj dluh u něj narůstal takovým tempem, až jsem se zalekla. Bylo mi jasné, že mu ho dříve či později budu muset nějak oplatit. Celé tělo jsem měla zmožené únavou a bolestí. Uvnitř jsem si připadala špinavá kvůli všemu, k čemu se mi Sweetie přiznala, a navenek zase z toho, jak jsem v uličce klečela a pomáhala krvácejícímu vlkodlakovi. Odhodila jsem všechno oblečení na podlahu v obývacím pokoji, vešla do koupelny a stoupla si pod sprchu. Rameno jsem se snažila ochránit před vodou pomocí přebalu, který mě naučila vázat jedna ze sester v nemocnici.

*

Když se nazítří ráno rozezněl zvonek u domovních dveří, v duchu jsem začala proklínat život ve městě. Nakonec se ale ukázalo, že to není žádný soused, který si chce půjčit hrnek mouky, ale Alcide. V ruce držel obálku.

Zadívala jsem se na něj přivřenýma ospalýma očima, beze slova jsem se vrátila do ložnice a zalezla zpátky do postele. Mého návštěvníka to ale neodradilo a vykročil za mnou.

„Teď jsi pro smečku dvojnásobně významná přítelkyně,“ prohlásil, jako kdyby si byl jistý, že právě o téhle otázce přemýšlím dnem i nocí. Otočila jsem se k Alcidovi zády a zachumlala se pod deku. „Dawson tvrdí, že jsi mu zachránila život.“

„Jsem ráda, že už může mluvit,“ zamumlala jsem, zavřela oči a doufala, že Alcide zmizí. „A protože ho Sweetie postřelila kvůli mně, nedlužíte mi vůbec nic.“

Podle slabého zavlnění vzduchu jsem usoudila, že si Alcide klekl vedle mé postele. „O tom nerozhoduješ ty, ale my,“ usadil mě. „Máš se dostavit na volbu vůdce.“

„Cože? A co tam budu dělat?“

„Jen se tam podíváš a potom poblahopřeješ vítězi, ať už zvolí kohokoliv.“

Pro Alcida teď představoval nadcházející souboj tu nejdůležitější věc v životě, takže nedokázal pochopit, že já jeho priority nesdílím. Už jsem se v té záplavě dluhů začínala ztrácet.

Smečka vlkodlaků tvrdila, že je mi zavázaná. Já byla zavázaná Calvinovi. Andy Bellefleur byl zavázaný mně, Calvinovi a Samovi za to, že jsme vyřešili jeho případ. Já mu byla zavázaná za záchranu života. Možná jsem ale svůj dluh u Andyho vyrovnala tím, že jsem ho uklidnila ohledně Halleigh.

Sweetie se chtěla vyrovnat s měňavcem, který ji napadl.

Eric a já jsme si byli víceméně kvit.

U Billa mi zůstal malý dluh.

Sam a já jsme se vyrovnali.

Alcide byl zase podle mého názoru zavázaný mně. Přišla jsem na sešlost jejich smečky a snažila se dodržovat všechna pravidla, abych mu pomohla.

V lidském světě, který mi byl domovem, se proplétala pouta, dluhy, následky činů a dobré skutky. Právě to připoutávalo lidi ke společnosti. Možná tyto věci naši společnost dokonce vytvářely. Snažila jsem se v nich najít svoje místo a žít v něm co nejlépe.

Ve chvíli, kdy jsem se zapletla s tajnými společnostmi měňavců a nemrtvých, se můj život v lidské společnosti nesmírně zkomplikoval.

Ale zároveň byl daleko zajímavější.

Občas dokonce i… zábavný.

Zatímco jsem přemýšlela, Alcide mluvil. Spoustu jeho slov jsem nevnímala a Alcide si toho všiml. „Promiň, jestli tě nudím, Sookie,“ poznamenal chladně.

Přetočila jsem se čelem k němu. Alcidovy zelené oči mi věnovaly ublížený pohled. „Nenudíš, jen se mi teď honí hlavou spousta věcí. Nech mi tady tu pozvánku, ano? Ještě ti dám vědět.“ Napadlo mě, co bych si asi měla na volbu vůdce smečky obléct, a jestli se po sobě pan Herveaux starší a ten trochu zavalitý majitel obchodu s motorkami vrhnou a začnou se válet po zemi.

Alcide udiveně zamrkal. „Chováš se hrozně divně, Sookie! Předtím mi s tebou bylo tak příjemně, a teď mi připadá, že tě vůbec neznám.“

Minulý týden jsem v kalendáři našla slovo opodstatněný. „To je opodstatněná poznámka,“ odpověděla jsem co nejvěcnějším tónem. „I mně s tebou bylo fajn, když jsme se seznámili. Pak jsem se ale začala leccos dozvídat. Setkala jsem se s Debbií, zjistila jsem trochu víc o sporech mezi měňavci a zjistila jsem, že několik vlkodlaků slouží upírům.“

„Žádná společnost není bez chyby,“ namítl Alcide. „A pokud jde o Debbii, už o ní nechci nikdy v životě slyšet.“

„Tak dobře,“ odpověděla jsem. I mně se dělalo špatně, když jsem zaslechla její jméno. Ani si nedovedete představit, jak mi bylo zle.

Alcide položil obálku na noční stolek, vzal mě za ruku, otočil ji a nesmírně obřadně ji políbil. Strašně mě zajímalo, co má vlastně za lubem, ale než jsem se ho na to stačila zeptat, byl pryč.

„Zamkni za sebou!“ zavolala jsem na něj. „Stačí otočit tím malým knoflíkem na klice.“ Zřejmě to udělal, protože jsem rázem usnula a do chvíle, kdy jsem se měla vypravovat do práce, mě nikdo nevzbudil. Přede dveřmi jsem našla vzkaz, na kterém stálo: „Dnes to za tebe vezme Linda T. Vezmi si den volna. Sam.“ Vrátila jsem se dovnitř a převlékla se do džín. Už jsem byla nachystaná k odchodu, a teď jsem najednou netušila, co budu dělat.

Pak jsem si ale uvědomila, že mám ještě jednu příjemnou povinnost. Vydala jsem se proto do kuchyně, abych ji splnila.

Po devadesáti minutách, které jsem strávila vařením v neznámé kuchyni za pomoci sotva poloviny náčiní, které jsem k tomu potřebovala, jsem se vydala za Calvinem do Hotshotu. S sebou jsem vezla zapečená kuřecí prsíčka s kyselou omáčkou a rýží a sušenky. Neohlásila jsem se mu předem, protože jsem mu jen chtěla zavézt jídlo a hned se vrátit. Když jsem dorazila ke shluku stavení, všimla jsem si, že podél cesty ke Calvinovu domku je zaparkováno několik aut. „Sakra!“ vydechla jsem. Nemínila jsem se ještě víc zaplétat s lidmi z Hotshotu. Jasonova proměna a Calvinova zdvořilost mě už do něj zatáhly ažaž.

Se svěšenými rameny jsem zaparkovala, zavěsila si na předloktí košík se sušenkami a do rukou vzala mísu se zapečeným kuřetem. Zaťala jsem zuby, abych potlačila bolest v rameni, a napochodovala ke Calvinovu domu. Stackhouseovi se nikdy nevzdávají.

Otevřela mi Crystal a já jsem se zastyděla, když jsem viděla její udivený, ale milý a vstřícný výraz. „To je ale příjemné překvapení!“ usmála se srdečně. „Pojď dál,“ dodala a ustoupila stranou. Spatřila jsem obývací pokoj plný lidí, mezi nimiž byl i můj bratr. Většina hostů patřila k místním panterům. Svého zástupce sem ze Shreveportu poslali i vlkodlaci. K mému údivu to nebyl nikdo jiný než Patrick Furnan, uchazeč o vůdcovství ve smečce a majitel obchodu s motorkami.

Crystal mě představila dámě, která tu zřejmě fungovala jako hostitelka. Jmenovala se Maryelizabeth Norrisová a pohybovala se nesmírně ladně, jako kdyby neměla žádné kosti. Vsadila bych se, že moc často nevytahovala paty z Hotshotu. Představila mě všem hostům v pokoji a vysvětlila mi, jaký má ke každému z nich Calvin vztah. Po chvíli se mi ale začaly jejich tváře slévat dohromady. Zjistila jsem však, že (až na několik výjimek) většina obyvatel Hotshotu se dala zařadit do jedné ze dvou skupin: ta první měla malou postavu, tmavé vlasy a hbité pohyby jako Crystal, zatímco druhá měla světlejší pleť, podsaditější postavu a krásné zelené nebo zlatohnědé oči jako Calvin. Z velké části patřili k Norrisům nebo Hartům.

Patrick Furnan byl poslední host, k němuž jsme došly. „Vás samozřejmě znám,“ prohlásil srdečně a rozzářil se, jako kdybychom spolu protančili večer na nějaké svatbě. „Tohle je Alcidova přítelkyně,“ dodal tak hlasitě, aby to všichni v pokoji slyšeli. „Alcidův otec je druhým uchazečem o vůdcovství ve smečce.“

Nastalo dlouhé ticho. Nejvýstižněji by se dalo označit slovem „napjaté“.

„Jste na omylu. S Alcidem jsme jen kamarádi.“ Potom jsem se na něj usmála tak výmluvně, aby pochopil, že by nebylo radno zůstat se mnou někde o samotě.

„Moje chyba,“ řekl uhlazeně.

Calvina doma uvítali jako hrdinu. Pokoj byl nazdobený balonky, vlaječkami a květinami, celý dům zářil čistotou a kuchyň překypovala jídlem. Maryelizabeth si stoupla před Patricka, aby ho umlčela, a prohlásila: „Pojďte se mnou, zlato! Calvin se už na vás těší.“ Kdyby u sebe měla trubku, vyloudila by z ní nějakou slavnostní fanfáru. Maryelizabeth nedokázala udělat nic nenápadně, ačkoliv z jejích širokých zlatých očí vyzařovala zvláštní tajuplná aura tajemství.

Ale mohly se mi tu stát i nepříjemnější věci. Klidně mě mohli nechat chodit po žhavých uhlících.

Maryelizabeth mě zavedla do Calvinovy ložnice. Nábytek uvnitř byl jednoduchý a vypadal pěkně. V nábytku − natož stylu − se moc nevyznám, ale působil na mě skandinávským dojmem. Calvin měl vysokou širokou postel a na ní povlečení se vzorem afrických leopardů (někdo tu zřejmě oplýval smyslem pro humor). Na temném povlečení, přes něž byl ještě přetažený oranžový přehoz, vypadal Calvin bledě. Na sobě měl hnědé pyžamo a vypadal jako normální smrtelník, jehož nedávno propustili z nemocnice, ale moje přítomnost ho potěšila. Napadlo mě, že z Calvina vyzařuje jakýsi smutek, z nějž mi usedalo srdce.

„Posaďte se,“ řekl, ukázal rukou na postel a posunul se, abych měla dost místa. Zřejmě vydal i nějaký tichý povel svým strážným, protože Dixie a Dixon, kteří až doteď stáli po obou stranách dveří, se tiše vykradli ven a zavřeli za sebou.

Trochu nervózně jsem se posadila vedle Calvina na postel. Měl před sebou tác na nožkách, jaký používají ležící pacienti místo stolku při jídle. Na něm stála sklenice s ledovým čajem a talíř s jídlem, z něhož stoupala pára. Pobídla jsem ho, aby se do něj pustil. Calvin sklonil hlavu a tiše se pomodlil, zatímco já jsem mlčky seděla a přemýšlela, ke komu asi své prosby směřuje.

„Tak mi všechno povězte,“ řekl a rozložil si na klíně ubrousek. Rázem se mi ulevilo. Začala jsem mu vyprávět o všem, co se odehrálo v úzké uličce, a on mezitím jedl. Všimla jsem si, že má na talíři zapečené kuře s rýží, které jsem mu přinesla, a trochu dušené zeleniny. Na podnosu před ním ležely také dvě sušenky. Chtěl, abych se na vlastní oči přesvědčila, že jí všechno, co jsem mu uvařila. To mě potěšilo, ale zároveň v mé hlavě spustilo poplašný signál.

„Takže netuším, co by se se mnou stalo, kdyby se tam Dawson neobjevil,“ zakončila jsem vyprávění. „Díky, že jste ho za mnou poslal. Jak je na tom?“

„Pere se s tím,“ odpověděl Calvin. „Z Graingeru ho převezli vrtulníkem do Baton Rouge. Kdyby nepatřil mezi nás, bylo by po něm. Zatím všechno zvládá a myslím, že to přežije.“

Připadala jsem si hrozně.

„Nesmíte si to vyčítat,“ ujistil mě Calvin. Jeho hlas zničehonic sestoupil ještě hlouběji. „Dawson to sám chtěl.“

Jo? by vyznělo příliš neuctivě, proto jsem se zeptala: „Jak to?“

„Tohle zaměstnání si sám vybral. Je to práce, která může být nebezpečná. Možná po ní měl skočit o pár vteřin dřív. Proč vyčkával? Nevím. Jak ta ženská dokázala ve tmě tak přesně zamířit? Netuším. Všechny naše činy mají určité následky.“ Calvin se usilovně snažil sdělit mi něco důležitého. Od přírody nebyl zrovna výřečný a dělalo mu potíže obléknout svou důležitou a zároveň složitou myšlenku do slov. „Nikdo za to nemůže,“ prohlásil nakonec.

„Ráda bych tomu věřila a doufám, že se mi to někdy povede,“ odpověděla jsem. „Možná se k tomu už blížím.“ Myslela jsem to vážně, protože sebeobviňování a neustálé otázky typu „co by se stalo, kdyby“ mě už přestávaly bavit.

„Předpokládám, že vás ti vlkodlaci pozvou na svůj malý mejdánek,“ poznamenal Calvin a vzal mě za ruku. Ta jeho byla teplá a suchá.

Přikývla jsem.

„A vy tam určitě půjdete,“ pokračoval.

„Zřejmě musím,“ odpověděla jsem nervózně. Neměla jsem ani tušení, kam tím směřuje.

„Nebudu vás poučovat, co máte dělat,“ řekl Calvin. „Na to nemám právo.“ Zřejmě ho to mrzelo. „Ale pokud tam půjdete, hlídejte si záda. Ne kvůli mně, o mě tu nejde. Ale kvůli sobě.“

„Slibuju,“ ujistila jsem ho po krátké odmlce. Calvin nebyl člověk, jemuž byste řekli první věc, která vás napadne. Všechno myslel velice vážně.

Pak se na mě usmál, což se nestávalo příliš často. Sevřel mou ruku ještě pevněji a zatahal za ni. S mužem, kterého právě pustili z nemocnice, se nemůžete dohadovat, takže jsem se k němu sklonila a natočila tvář k jeho rtům.

„Ne!“ vydechl a když jsem se na něj zadívala, abych zjistila, co se stalo, políbil mě na rty.

Upřímně řečeno jsem nečekala, že v té chvíli něco ucítím. Jenže Calvinovy rty byly stejně suché a teplé jako jeho ruka a voněly po známém jídle, které jsem mu uvařila. Překvapilo mě, jak příjemně jsem si vedle Calvina Norrise připadala. Maličko jsem se od něj odtáhla a Calvin z výrazu mé tváře určitě vyčetl údiv. Usmál se a pustil mě.

„V nemocnici se mi líbilo, protože jste za mnou chodila,“ řekl. „Nemusíte se ostýchat, když jsme teď u mě doma.“

„To ne,“ řekla jsem a odešla z ložnice, abych se trochu vzpamatovala.

Během mého rozhovoru s Calvinem už většina hostů odešla. Jason a Crystal se vypařili a Maryelizabeth mezitím s pomocí jedné dívky uklízela talíře. „To je Terry,“ řekla a kývla hlavou k dívce. „Moje dcera. Bydlíme hned vedle.“

Pozdravila jsem dívku lehkým pokývnutím. Terry mě zběžně přejela pohledem a potom se vrátila k práci. Zjevně jsem jí nepadla do oka. Měla světlejší pleť, stejně jako Maryelizabeth a Calvin, a pěkně jí to myslelo. „Vezmete si tátu?“ zeptala se.

„Nikoho si brát nechci,“ odpověděla jsem váhavě. „Kdo je tvůj otec?“

Maryelizabeth vyslala k Terry koutkem oka pohled, který říkal, že si tohle později vypije. „Calvin,“ řekla.

Na okamžik mě ochromil údiv. Potom jsem si ale uvědomila, proč tu tahle žena i dívka přede mnou chodí jako by se nechumelilo, co tu dělají a proč v domě panuje tak spokojená nálada.

Zůstala jsem sice zticha, ale moje tvář mě zřejmě prozradila. Maryelizabeth se totiž nejprve vylekala a nakonec rozčílila.

„Neodvažujte se soudit, jak tu žijeme!“ prohlásila. „Nejsme jako vy.“

„To je pravda,“ odpověděla jsem a polkla, abych potlačila zhnusení. „Děkuju, že jste mě představila místním usedlíkům. Vážně. Můžu vám s něčím pomoct?“

„Zvládneme to,“ řekla Terry a opět mi věnovala pohled, v němž se mísil obdiv s nenávistí.

„Nikdy jsme tě neměli posílat do školy,“ utrousila Maryelizabeth k dívce. Její velké zlatavé oči se na ni dívaly s láskou a lítostí.

„Na shledanou,“ rozloučila jsem se s nimi, vzala si kabát a vyšla z domu. Snažila jsem se neutíkat. Vedle mého auta na mě čekal Patrick Furnan, což mě rozčílilo. V podpaždí měl motorkářskou helmu a o kousek dál stál jeho harley, jak jsem si všimla.

„Nechtěla byste mě vyslechnout?“ zeptal se vousatý vlkodlak.

„Vlastně ani ne,“ ujistila jsem ho.

„Nebude vám pomáhat jen tak z dobré vůle,“ oznámil mi Furnan. Rázem jsem se k němu otočila čelem.

„Co to plácáte?“

„Pac a pusa mu nebude stačit. Dříve nebo později se začne dožadovat vděku. Neubrání se tomu.“

„Nevzpomínám si, že bych se ptala na váš názor,“ odsekla jsem. Furnan ke mně přistoupil blíž. „A opovažte se ke mně přiblížit!“ Přejela jsem pohledem okolní domky. Místní obyvatelé nás bedlivě sledovali, vycítila jsem na sobě jejich pohled.

„Dříve nebo později se to stane,“ zopakoval Furnan a zničehonic se na mě zašklebil. „Doufám, že dřív. Vlkodlakovi nemůžete jen tak zahýbat. Ani panterovi. Roztrhají vás na kousky.“

„Já nikomu nezahýbám,“ odpověděla jsem. Furnanova jistota, že se v mém milostném životě vyzná lépe než já, mě rozzuřila. „Ani s jedním z nich nechodím.“

„Takže vás nikdo neochrání,“ prohlásil Furnan vítězně.

Jeho jsem zkrátka nedokázala přelstít.

„Táhněte k čertu!“ okřikla jsem ho zoufale, nastoupila do auta a odjela, aniž jsem se za Furnanem ohlédla. Zkrátka jsem předstírala, že tam není. (Teď by se mi hodilo, kdybych ho mohla „zapudit“.) Naposledy jsem ho zahlédla ve zpětném zrcátku, když si nasazoval helmu a díval se za mým autem.

Předtím mi bylo úplně jedno, kdo vyjde ze souboje Jacksona Herveauxe a Patricka Furnana jako vítěz. Ale to se teď změnilo.


	
Kapitola patnáctá

Myla jsem nádobí, které jsem ušpinila, když jsem vařila Calvinovi. Můj malý dvojdomek tonul v tichu. Pokud byla Halleigh doma, chovala se tiše jako myška. Musím se vám přiznat, že mytí nádobí mi vůbec nevadí. Při podobných nudných mechanických pracích obvykle popouštím uzdu myšlenkám a často pak docházím k užitečným rozhodnutím. Dnes jsem přirozeně uvažovala o událostech uplynulé noci. Snažila jsem se upamatovat, co přesně řekla Sweetie. Něco mě na jejích slovech zarazilo, ale v té chvíli jsem nemohla zvednout ruku jako ve škole a položit jí doplňující otázku. Ale věděla jsem, že to nějak souviselo se Samem.

Potom jsem si vybavila, co Sweetie říkala Andymu Bellefleurovi. Tvrdila, že ten pes v uličce je měňavec, ale nevěděla, že je to Sam. Nakonec jsem však dospěla k názoru, že na tom není nic divného, protože Sam na sebe nevzal svou obvyklou podobu kolie, ale změnil se v policejního psa.

Když jsem konečně zjistila, co mě tak tížilo, domnívala jsem se, že už konečně budu mít klid. Ale zmýlila jsem se. Zneklidňovalo mě ještě něco − něco, co řekla Sweetie. Přemýšlela jsem a přemýšlela, ale na nic jsem si nevzpomněla.

Potom jsem překvapeně zjistila, že volám Andymu Bellefleurovi domů. Když jeho sestra Portia zvedla sluchátko, byla překvapená úplně stejně jako já. Poněkud chladně mi odpověděla, že se po Andym podívá.

„Ano, Sookie?“ Andyho hlas zněl bezbarvě.

„Můžu se vás na něco zeptat, Andy?“

„Poslouchám.“

„Když Sama postřelili…,“ začala jsem a přitom se v duchu snažila zformulovat konkrétní otázku.

„Fajn,“ řekl Andy. „O co jde?“

„Je pravda, že se ta kulka neshodovala s ostatními?“

„Neměli jsme k dispozici úplně všechny kulky.“ Nebyla to přímá odpověď, ale zřejmě ta nejpravdivější, jakou jsem mohla získat.

„Hmmm. Dobře,“ řekla jsem, poděkovala mu a zavěsila, ale vůbec jsem si nebyla jistá, jestli jsem se dozvěděla, co jsem potřebovala. Musela jsem to nějak vytlačit z hlavy a začít myslet na něco jiného. Pokud mě neustále pronásleduje nějaká neodbytná otázka, musím pokaždé počkat, až si proklestí cestu mezi všemi ostatními problémy, které mě zaměstnávají.

Čekal mě klidný večer, což se mi poštěstilo jen málokdy. V tak malém domě, kde nebylo co uklízet, a s tak maličkou zahrádkou, která nevyžadovala skoro žádnou péči, se můžu těšit na spoustu volného času. Asi hodinu jsem si četla, potom jsem vyluštila křížovku a asi v jedenáct hodin jsem se uložila k spánku.

V noci mě kupodivu nikdo nevzbudil. Nikdo neumřel, nikdo nic nepodpálil a nikdo mě neuvedl do pohotovosti.

Nazítří ráno jsem vstala s mnohem lepším pocitem, než jaký jsem po ránu zažívala několik posledních dnů v uplynulém týdnu. Pohled na budík mi řekl, že jsem nepřetržitě spala až do deseti hodin. Nijak mě to nepřekvapilo. Rameno mě skoro nebolelo a svědomí mě už nehryzalo. Netížilo mě žádné další tajemství, které bych měla udržet pod pokličkou, což mi také působilo nesmírnou úlevu. Cizí tajemství jsem střežila mnohem úzkostlivěji než svoje vlastní.

Telefon zazvonil, až když jsem polykala poslední doušek ranní kávy. Odložila jsem svou brožovanou knížku hřbetem vzhůru na kuchyňský stůl a vstala jsem, abych zvedla sluchátko. „Haló?“ hlesla jsem opatrně.

„Je to dneska,“ ozval se Alcidův vzrušený hlas. „Musíš přijít.“

Můj ranní klid trval třicet minut. Pouhých třicet minut.

„Zřejmě máš na mysli to klání o místo vůdce smečky.“

„Samozřejmě.“

„A já tam musím jít kvůli čemu?“

„Musíš tam přijít, protože se tam sejde celá smečka a všichni její přátelé,“ odpověděl Alcide tónem, který nepřipouštěl žádný odpor. „Zvlášť Christine si myslí, že by sis to neměla nechat ujít.“

Kdyby se nezmínil o Christine, byla bych odmítla. Ale manželka bývalého vůdce na mě zapůsobila jako nesmírně inteligentní, střízlivě uvažující žena.

„Dobře,“ odpověděla jsem a snažila se, aby to neznělo příliš nevrle. „Kde a kdy?“

„V poledne, v té prázdné budově v Clairemontumu, číslo 2005. Kdysi tam sídlila tiskárna Davida a Vana Suchových.“

Alcide mi pak ještě udělil pár pokynů ohledně cesty a zavěsil. Ve sprše jsem potom uvažovala, co si vzít na sebe, a protože jsem dospěla k názoru, že je to vlastně sportovní událost, oblékla jsem si svou starou denimovou sukni a červené tričko s dlouhými rukávy. Pak jsem si ještě natáhla červené legíny (ta sukně byla skutečně hodně krátká) a černé kožené polobotky. Byly už trochu odřené, proto mi nezbývalo než doufat, že se mi Christine nebude dívat na nohy. Stříbrný křížek na řetízku jsem si strčila pod triko; náboženský symbol by vlkodlakům nevadil, ale stříbro možná ano.

Sídlem někdejší tiskárny byla poměrně nová budova v moderní průmyslové zástavbě, teď v sobotu téměř liduprázdná. Všechny objekty byly vybudované v jednotném stylu, tak aby spolu ladily − nízké budovy ze šedivého kamene a tmavého skla, obklopené myrtovými keři a vzájemně oddělené travnatými plochami s ozdobnými obrubníky. Před bývalou tiskárnou s červenými hlavními dveřmi se rozprostíralo jezírko s ozdobným můstkem. Na jaře a po drobných úpravách to bude ta nejkrásnější moderní budova, jakou si člověk dokáže představit. Teď, koncem zimy, se chladný vítr opíral do plevelu, který tu vyrostl už loni v létě, vychrtlé myrtové keře potřebovaly zastřihnout a stojatá voda v jezírku vypadala jako bez života.

Na parkovišti před budovou stálo asi třicet aut, včetně sanitky, která na mě působila zlověstným dojmem.

Přestože jsem na sobě měla bundu, cestou z parkoviště přes můstek k hlavnímu vchodu jsem docela prochladla. Litovala jsem, že jsem si nevzala něco teplejšího, ale připadalo mi zbytečné brát si silnou bundu jen kvůli krátkému přeběhnutí z auta do uzavřené budovy. Ve skleněném průčelí bývalé tiskárny, které narušovaly jen červené vstupní dveře, se odrážela jasná bleděmodrá obloha a dole suchá tráva.

Připadalo mi nevhodné klepat na hlavní dveře podnikové budovy, takže jsem hned vklouzla dovnitř. Před sebou jsem v prázdném vestibulu spatřila pouze dvě postavy, které právě procházely dvojitými šedými dveřmi. Zamířila jsem za nimi a v duchu si kladla otázku, do čeho se to zase pouštím. Ocitli jsme se v prostoru, který zřejmě býval výrobní halou, i když odsud všechny tiskařské stroje dávno zmizely. Ale je také možné, že tato rozlehlá hala kdysi bývala plná administrativních pracovníků. Do prostoru, v jehož středu stál hlouček lidí, pronikalo malými střešními okny jen slabé světlo.

No, s tím oblečením jsem se rozhodně sekla. Při pohledu na přítomné ženy, z nichž většina měla na sobě elegantní kalhotový kostým a některé zase společenské šaty, jsem jen pokrčila rameny. Jak jsem to měla vědět?

Mezi přítomnými jsem spatřila několik lidí, které jsem na plukovníkově pohřbu neviděla. Kývla jsem hlavou na rudovlasou Amandu (kterou jsem poznala v bitvě s čarodějnicemi) a ona mi odpověděla také kývnutím. Překvapilo mě, když jsem spatřila Clauda a Claudine. Obě dvojčata vypadala jako vždy úžasně. Claudine měla na sobě tmavozelený svetřík a černé kalhoty a Claude černý svetr a tmavozelené kalhoty. Dohromady působili ohromujícím dojmem. Protože oba hosté z říše víl zde byli jediní, kteří nepatřili k vlkodlakům, připojila jsem se k nim.

Claudine se sklonila a políbila mě na tvář a Claude pak učinil totéž. Líbali úplně stejně.

„Co se bude dít?“ zeptala jsem se jich šeptem, protože celý shluk lidí si počínal nesmírně tiše. Všimla jsem si, že cosi visí ze stropu, ale v chabém světle jsem nezjistila, co to je.

„Oba adepti musí absolvovat několik zkoušek,“ zamumlal Claude. „Doufám, že nejste hysterická,“ dodal.

Sklony k hysterii jsem u sebe nikdy nepozorovala, ale teď mě napadlo, jestli v sobě dnes třeba neodhalím dosud netušené vlastnosti.

Na protější straně haly se otevřely dveře a dovnitř vešel Jackson Herveaux a Patrick Furnan. Oba byli nazí. Vzhledem k tomu, že jsem viděla jen velmi málo mužů tak, jak je pánbůh stvořil, chyběly mi dostatečné podklady pro porovnání, ale musím přiznat, že ani jeden z vlkodlaků nepředstavoval můj ideál. Jackson byl sice ve skvělé formě, ale přece jen už měl svá léta, o čemž svědčily hlavně jeho vyzáblé nohy, a Patrick (přestože působil dojmem silného svalnatého chlapa) vypadal tak trochu jako sud.

Když jsem strávila nahotu obou adeptů na vůdčí postavení ve smečce, všimla jsem si, že každého z nich doprovází ještě jeden vlkodlak. Jacksonovi šel v patách Alcide a Patrickovi jakýsi mladý blonďák. Oba byli oblečení. „Nebylo by lepší, kdyby se tu objevili bez šatů spíš tihle dva, co?“ poznamenala Claudine a mrkla na oba mladé vlkodlaky. „To jsou sekundanti.“

Jako při souboji. Zadívala jsem se na oba mladíky, jestli nenesou pistole nebo meče, ale ruce měli prázdné.

Christine jsem zpozorovala, až když vystoupila do popředí. Vzpažila a tleskla rukama nad hlavou. Ani předtím téměř nikdo nemluvil, ale teď se v hale rozhostilo hrobové ticho. Veškerou pozornost na sebe soustředila drobná, nesmírně kultivovaná žena se stříbrnými vlasy.

Než se ujala slova, zadívala se do zápisníku. „Sešli jsme se, abychom si zvolili nového vůdce shreveportské smečky, zvané Dlouhý zub. Oba adepti musí změřit své síly ve třech zkouškách.“ Christine se odmlčela a znovu se zadívala do poznámek.

Trojka je magické číslo. Čekala jsem, že ty zkoušky budou tři.

Jen jsem doufala, že při žádné z nich nepoteče krev. Byla to dost chabá naděje.

„První je zkouška hbitosti.“ Christine mávla rukou za sebe, k prostoru ohraničenému lany. V matném světle vypadal jako dětské hřiště. „Potom bude následovat zkouška bojeschopnosti.“ Nyní mávla rukou ke konstrukci, která stála za jejími zády. „A potom bude následovat zkouška odolnosti.“ Nyní ukázala nalevo, k ploše pokryté kobercem.

Tolik k mé naději, že nepoteče krev.

„Vítěz se pak musí spářit s členkou smečky, aby zajistil přežití našeho druhu.“

Doufala jsem, že čtvrtý bod bude pouze symbolický. Patrick Furnan má přece manželku, která teď stála poněkud stranou se skupinkou dalších vlkodlaků, zřejmě Patrickových přívrženců.

Podle mého názoru nešlo o tři zkoušky, ale o čtyři, pokud se páření nepovažuje za odměnu pro vítěze.

Claude a Claudine mě vzali každý za jednu ruku a oba mi zároveň stiskli prsty. „To bude zlé,“ zašeptala jsem a oni jako na povel přikývli.

V hloučku hostů jsem úplně vzadu zahlédla dva zdravotníky. Z jejich mozků jsem vyčetla, že patří k měňavcům, ale netušila jsem k jakým. Vedle nich stál další člověk − tedy vlastně bytost, kterou jsem neviděla už několik měsíců − doktorka Ludwigová. Zachytila můj pohled a uklonila se. Protože byla vysoká asi tak metr, nemusela se předklánět příliš hluboko. Také jsem se jí uklonila. Doktorka Ludwigová měla velký nos, olivovou pleť a husté vlnité vlasy. Potěšilo mě, že ji tady vidím. Neměla jsem tušení co je zač, protože normální smrtelnice nebyla, ale každopádně jsem ji poznala jako skvělou lékařku. Kdyby se o mě před časem nepostarala, až do nejdelší smrti − pokud bych ten útok vůbec přežila − by mě trápily bolesti zad. Díky této miniaturní ženě jsem ze všeho vyvázla jen s tenoučkou jizvou na rameni a několika pokaženými dny.

Oba soupeři vstoupili do „ringu“, na čtvercovou plochu ohraničenou lany potaženými sametem a čtyřmi kovovými stojany, jaké se používají v hotelech. Zpočátku mi připomínala dětské hřiště, ale teď, když se rozsvítila světla, jsem si uvědomila, že se dívám na cosi mezi gymnastickým areálem a koňskou překážkovou dráhou − anebo na cvičiště určené pro velké psy.

Christine řekla: „Proměňte se!“ a ustoupila dozadu mezi přihlížející dav. Oba kandidáti se svezli na zem a vzduch kolem nich začal houstnout a vlnit se. Schopnost proměnit se na povel byla mezi vlkodlaky předmětem obrovské pýchy. Oba soupeři změnili podobu takřka současně. Z Jacksona Herveauxe se stal obrovský černý vlk, úplně stejný, v jakého se proměňoval jeho syn. Patrick Furnan měl popelavě šedou srst, poněkud kratší než jeho rival, ale zato se mohl pochlubit širším hrudníkem.

Když se nepočetný hlouček nahrnul k lanům potaženým sametem, všimla jsem si, že z přítmí vstoupil do arény onen dlouhán, který mi utkvěl v paměti na pohřbu plukovníka Flooda. Měřil přes dva metry a dnes byl bosý a svlečený do půli těla. Měl obdivuhodně pevné svaly a hrudník stejně holý jako hlavu. Vypadal jako džin, který právě vystoupil z láhve, a nejpřirozeněji by asi působil v širokých pantalonech a s šerpou kolem pasu. Místo nich měl na sobě letité modré džíny. Jeho oči připomínaly bezedné černé tůně. Byl to samozřejmě jakýsi měňavec, ale nedokázala jsem si představit, jakou podobu na sebe bere.

„No ne!“ vydechl Claude.

„Páni!“ vzdychla Claudine.

„Jejda,“ zamumlala jsem.

Dlouhán se postavil mezi oba soupeře a zavedl je ke startu.

„Jakmile zkouška začne, žádný člen smečky nesmí vyrušovat,“ upozornil přítomné dlouhán a přejel pohledem všechny diváky.

„Prvním soutěžícím je Patrick, vlk z této smečky,“ oznámil vysoký muž. Jeho bas zněl nesmírně dramaticky, asi jako vzdálené bušení bubnů.

Potom jsem pochopila, že dlouhán je rozhodčí. „Hod mincí rozhodl, že Patrick začíná,“ oznámil.

Než jsem si stačila pomyslet, že je dost komické, když se takováhle oficiální paráda řídí podle hodu mincí, šedý vlk vyrazil kupředu tak rychle, že jsem ho skoro nestačila sledovat. Vyběhl po rampě, přeskočil tři sudy, měkce dopadl na protější konec dráhy, vyběhl po druhé rampě a proskočil kruhem, který visel ze stropu (a v okamžiku, kdy se šedý vlk ocitl uvnitř, divoce se rozhoupal), doskočil na zem a začal se plazit po čtyřech úzkým tunelem, který se na několika místech stáčel do strany. Vypadal jako zařízení, které se prodává v potřebách pro domácí mazlíčky a je určené fretkám a tarbíkům, jen byl mnohem větší. Jakmile vlk vyběhl z tunelu, celý udýchaný a s vyplazeným jazykem, ocitl se před plochou pokrytou umělým trávníkem. Zastavil se a než se odhodlal k prvnímu kroku, důkladně se zamyslel. Stejnou pauzu udělal i před každým následujícím krokem po zeleném pásu. Náhle se kus trávníku zprudka nadzvedl a past, která v něm byla ukrytá, sklapla těsně vedle vlkovy zadní nohy. Vlk ohromeně vyjekl a zůstat stát na místě jako přimražený. Určitě zakoušel strašlivou trýzeň, když musel násilím krotit svůj temperament, přestože by se zřejmě ze všeho nejradši rozběhl na bezpečnou plochu, od níž ho už dělilo jen několik kroků.

Chvěla jsem se po celém těle, přestože se mě soutěž nijak netýkala. Napětí zavládlo i mezi vlkodlaky. Zdálo se mi, že se už vůbec nepohybují jako lidé. Dokonce i přehnaně nalíčená paní Furnanová třeštila své kulaté oči a ani pod silnou vrstvou mejkapu nevypadala jako žena.

Když šedý vlk absolvoval poslední úsek, při němž skokem zdolal vzdálenost rovnající se délce dvou automobilů, z hrdla Patrickova sekundanta se vydral vítězoslavný výkřik. Vlk bezpečně přistál na ploše. Rozhodčí se zadíval na stopky, které svíral v ruce.

„Druhým kandidátem,“ oznámil potom, „je Jackson Herveaux, vlk z této smečky.“ Mozek, který se vyskytoval blízko mě, mi dodal jméno sudího.

„Quinn,“ zašeptala jsem Claudine. Oči jí zasvítily. To jméno pro ni zřejmě mělo nějaký zvláštní význam, který mi unikal.

Jackson Herveaux se pustil do zkoušky, kterou jeho soupeř právě absolvoval. Při skoku skrz zavěšenou obruč působil mnohem elegantněji a navíc dokázal, že se téměř nepohnula. Poněkud déle − alespoň podle mého názoru − mu však trvalo zdolání tunelu. Zřejmě si to uvědomil, protože se na umělý trávník s nastraženými pastmi pustil mnohem chvatněji, než jsem považovala za moudré. Hned nato se ale zarazil na místě, jako kdyby dospěl ke stejnému závěru jako já. Sklonil se a opatrně použil svůj čich. Poznatky, které tím získal, způsobily, že se celý roztřásl. Nesmírně opatrně zvedl jednu černou přední tlapu a posunul ji dopředu jen o pár milimetrů. Když pak pokračoval dál kupředu úplně jiným stylem než jeho předchůdce, všichni jsme zadržovali dech. Patrick Furnan zvolil metodu dlouhých kroků, mezi nimiž dělal dlouhé pauzy vyplněné pečlivým očicháváním terénu. Jackson Herveaux se sunul kupředu po malých úsecích, čenich neustále u země, a každý pohyb důkladně promýšlel. Nesmírně se mi ulevilo, když Alcidův otec přešel nebezpečný terén bez sebemenší úhony, aniž uvedl do pohotovosti byť jen jedinou past.

Černý vlk se pak vzepjal k závěrečnému dlouhému skoku, do nějž vložil veškerou svou sílu. Jeho závěr měl do elegance hodně daleko, protože Jackson dopadl na pevnou plochu pouze předními tlapami a zadními se musel vyškrábat vzhůru přes její okraj zvýšené plochy. Ale dokázal to a v prázdném prostoru zaznělo několik blahopřejných výkřiků.

„Ve zkoušce hbitosti obstáli oba kandidáti,“ oznámil Quinn, který neustále těkal očima po všech přihlížejících. Když zavadil pohledem o naši podivnou trojici − nádherná černovlasá dvojčata z říše víl a jednu mnohem menší blonďatou smrtelnici −, zdálo se mi, že se na okamžik zarazil, ale přísahat bych na to nemohla.

Christine se snažila upoutat mou pozornost. Když si všimla, že se na ni dívám, nenápadně, jen zlehka kývla hlavou do blízkosti prostoru vyhrazeného pro zkoušku odolnosti. Zmateně, ale poslušně jsem si proklestila cestu houfem. Neměla jsem tušení, že dvojčata vyrazila za mnou, dokud se mi Claude s Claudine neobjevili po boku, každý z jedné strany. Christine měla určitě něco za lubem, když mě žádá o schůzku… Samozřejmě. Chtěla, abych tady využila své telepatické schopnosti. Zřejmě větřila nějaký podraz. Když Alcide a jeho protějšek zaujali místo v prostoru vyhrazeném pro další zkoušku, všimla jsem si, že oba mají rukavice. Veškerou pozornost soustředili na nadcházející klání, takže jsem z jejich hlav nic jiného nevyčetla. Takže Christine zřejmě šlo o oba soutěžící vlky. Ještě nikdy jsem se nesnažila slídit v mozku měňavce, který na sebe momentálně vzal zvířecí podobu.

Nervózně jsem se snažila proniknout do jejich myšlenek. Jak si můžete domyslet, ta směsice lidských a zvířecích duševních pochodů pro mne znamenala tvrdý oříšek. Zprvu jsem zaznamenala, že se oba stejně usilovně upínají ke stejnému cíli, ale potom jsem začala odhalovat některé odlišnosti.

Když Alcide zvedl asi půl metru dlouhou stříbrnou tyč, polil mě studený pot a sevřel se mi žaludek. Při pohledu na světlovlasého vlkodlaka, který učinil totéž, jsem podvědomě cítila, jak se mi znechuceně křiví rty. Ty rukavice nebyly nezbytné, protože vlkodlaky v lidské podobě stříbro nijak neohrožuje. Pokud však na sebe vezmou zvířecí podobu, může jim způsobit kruté bolesti.

Furnanův světlovlasý sekundant přejel tyč rukou v rukavici, jako kdyby se na ní snažil objevit nějaké utajené vady.

Neměla jsem tušení, proč stříbro tolik ohrožuje upíry a proč může být nebezpečné i vlkodlakům, zatímco vílám ani v nejmenším neškodí. Jenomže víly zase nesnášejí dlouhodobý kontakt se železem. Ale věděla jsem, že to jsou nezpochybnitelná fakta, a byla jsem přesvědčená, že na nadcházející klání nebude příjemná podívaná. Znovu jsem obrátila pozornost k odlišnostem, které jsem zaznamenala v Patrickových myšlenkách, i když v případě vlkodlaků, kteří se právě nacházejí ve zvířecí podobě, lze o jejich pudových pochodech jen stěží hovořit jako o „myšlenkách“.

Quinn stál mezi oběma sekundanty a od holé hlavy se mu odráželo světlo. V ruce držel stopky.

„Oba kandidáti teď převezmou stříbrné tyče,“ oznámil Quinn a Alcide, vybavený rukavicemi, vložil tyč do otcovy tlamy. Černý vlk sevřel čelisti a posadil se. Totéž udělal i jeho šedivý soupeř. Oba sekundanti ustoupili dozadu. Jackson Herveaux vydal kvílivý zvuk plný bolesti, kdežto Patrick Furnan jen tiše funěl, ale nedal na sobě vůbec nic znát. Z Jacksonových jemných dásní a úst se postupně začalo kouřit, vzduch prosytil pach spáleniny a tichý nářek černého vlka nabral na hlasitosti. Patrickova pleť vykazovala stejné bolestivé symptomy, ale druhý adept na vítězství nevydal ani hlásek.

„Jsou tak stateční!“ zašeptal Claude, který zíral na utrpení obou vlků ohromeným pohledem. Začínalo být zřejmé, že starší vlk v této zkoušce nezvítězí. S každou další vteřinou se projevy jeho bolesti stupňovaly, a přestože Alcide stál vedle otce a veškerou pozornost věnoval jenom jemu, aby ho v jeho úsilí podpořil, bylo nad slunce jasnější, jak klání skončí. Ledaže…

„Podvádí,“ prohlásila jsem jasným hlasem a ukázala na šedivého vlka.

„Všichni členové smečky musí zůstat zticha,“ ozval se Quinnův hlas. Nezněl rozzlobeně, pouze věcně.

„Nepatřím ke smečce,“ namítla jsem.

„Zpochybňujete platnost soutěže?“ Quinn teď upíral pohled přímo na mě. Všichni vlkodlaci, kteří mě až dosud obklopovali, ustoupili dozadu a stranou, takže jsem stála sama s oběma dvojčaty, která na mě upírala poněkud zmatené pohledy, v nichž se zračilo překvapení.

„To si pište, že ano. Přičichněte si k rukavicím, které měl navlečené Patrickův sekundant.“

Světlovlasý mladík se zatvářil, jako by dostal políček. Byl to provinilý výraz.

„Odložte tyče,“ zavelel Quinn a oba vlci ho uposlechli − Jackson Herveaux s hlasitým zakvílením. Alcide se svezl na kolena vedle svého otce a objal ho.

Quinn, který se pohyboval tak zlehka, jako kdyby měl všechny klouby čerstvě promazané, si klekl, aby prozkoumal rukavice, jež Patrickův sekundant odhodil na zem. Ruka Libby Furnanové sáhla za sametem potažné lano, aby se jich zmocnila, ale Quinnovo hluboké zavrčení ji zarazilo. Dokonce i mně z něj vyrazil na zádech studený pot, a to jsem stála mnohem dál než Libby.

Quinn zvedl rukavice a přičichl k nim.

Zadíval se na Patricka Furnana s takovým opovržením, že by se každý jiný vlk pod tíhou jeho pohledu zhroutil.

Quinn se otočil ke členům smečky „Ta žena má pravdu.“ Quinnův hluboký hlas dodal jeho slovům váhu žulového balvanu. „Na těch rukavicích je droga. Když se stříbro ocitlo ve Furnanových ústech, droga je znecitlivěla, takže vydržel bolest mnohem snadněji. Prohlašuji, že tuto část zkoušky prohrál. Smečka bude muset rozhodnout, jestli má právo pokračovat v klání a zda jeho sekundant může i nadále zůstat členem smečky.“ Světlovlasý vlkodlak se vyděšeně přikrčil, jako kdyby čekal, že ho někdo udeří. Neměla jsem tušení, proč by měl být za své provinění potrestán mnohem přísněji než Patrick. Možná u vlkodlaků platí pravidlo, že čím nižší postavení, tím vyšší trest. Připadalo mi to nespravedlivé, ale nepatřila jsem mezi vlkodlaky.

„Smečka bude hlasovat,“ oznámila Christine. Její pohled se střetl s mým a já si uvědomila, že právě kvůli tomu si přála, abych přišla. „Mohli by ostatní odejít do vedlejší místnosti?“

Quinn, Claude, Claudine a tři další měňavci vykročili společně se mnou ke dveřím. Potěšilo mě, že vedle panovaly mnohem přirozenější světelné podmínky. Menší radost jsem však měla ze zvědavosti, která ovládla všechny přítomné. Z jejich myšlenek jsem vyčetla, že se jim hlavou honí nejrůznější dohady a podezření. To se samozřejmě netýkalo Claudine a Clauda, kteří mé telepatické schopnosti považovali za vzácný dar a na mě pohlíželi jako na šťastlivce.

„Pojďte sem!“ zaburácel Quinn. Nejraději bych mu řekla, ať si svoje povely strčí někam. Ale bylo by to ode mě dětinské. Neměla jsem se čeho bát. (Aspoň jsem o tom sama sebe v duchu asi sedmkrát za sebou přesvědčila.) Napřímila jsem se, vydala se ke Quinnovi a změřila si ho neohroženým pohledem.

„Nemusíte se na mě dívat tak nakvašeně,“ řekl klidně, „neuhodím vás.“

„To jsem ani nečekala,“ odsekla jsem tak zostra, že jsem na sebe mohla být pyšná. Všimla jsem si, že jeho tmavé oči mají lehce nafialový nádech. Páni, vypadaly docela hezky! Mile jsem se usmála… a zároveň se mi nesmírně ulevilo.

Quinn můj úsměv kupodivu opětoval. Měl plné rty, rovné bílé zuby a pevný dlouhý krk.

„Jak často se musíte holit?“ zeptala jsem se. Jeho hebká pokožka mi doslova učarovala.

Quinn se rozchechtal.

„Bojíte se?“ zeptal se.

„Spousty věcí,“ odpověděla jsem.

Na okamžik se zamyslel. „Máte nadměrně vyvinutý čich?“

„Ne.“

„Znáte toho blonďáka?“

„Nikdy jsem ho neviděla.“

„Tak jak jste zjistila, že podvádí?“

„Sookie je telepatka,“ vložil se do rozhovoru Claude. Když ho Quinn probodl pohledem, zatvářil se jako by litoval, že se do celé záležitosti vůbec zamíchal. „Moje sestra ji, ehm, hlídá,“ dodal kvapně.

„V tom případě jste pěkná fušerka,“ sjel Quinn Claudine.

„Nechte ji být!“ okřikla jsem Quinna rozčileně. „Claudine mi už několikrát zachránila život.“

Quinn nasadil podrážděný výraz. „Víly,“ utrousil. „Vlkodlakům se nebude líbit, co jste zjistila,“ řekl mi. „Nejmíň polovina z nich vás bude chtít odpravit. Jestli má Claudine za úkol udržet vás v bezpečí, měla vám zavřít pusu.“

Claudine se tvářila jako hromádka neštěstí.

„Heleďte,“ řekla jsem, „nechte toho! Vím, že tam za dveřmi máte několik přátel a bojíte se o ně, ale nevybíjejte si vztek na Claudine. Ani na mně,“ doplnila jsem rychle, když se mi Quinn podíval do očí.

„Žádné přátele tam nemám. A holím se každé ráno,“ odpověděl.

„Tak fajn.“ Zmateně jsem přikývla.

„Nebo taky večer, pokud někam jdu.“

„Jasně.“

„Při zvláštní příležitosti.“

Copak asi Quinn považuje za zvláštní příležitost?

Náhle se otevřely dveře a uťaly jeden z nejpodivnějších rozhovorů, které jsem kdy s někým vedla.

„Můžete se vrátit,“ oznámila mladá dívka na skoro desetimetrových podpatcích, jež do celého světa volaly, po čem jejich nositelka touží. Měla na sobě karmínově červené sako, a když se vracela zpět do místnosti, pohupovala boky jako divá. Uvažovala jsem, kdo může být terčem jejího zájmu. Quinn, Claude nebo snad Claudine?

„Naše rozhodnutí zní takto,“ oznámila Quinnovi Christine. „Budeme pokračovat tam, kde jsme skončili. Hlasování rozhodlo, že Patrick ve druhé zkoušce kvůli podvodu neuspěl. Stejně jako ve zkoušce obratnosti. Může ale pokračovat dál. Chce-li se stát celkovým vítězem, musí v následující zkoušce uspět skutečně výrazným způsobem.“ Nebyla jsem si jistá, co přesně v téhle situaci znamená „výrazným způsobem“, ale výraz v Christinině tváři mi napověděl, že to nevěstí nic dobrého. Poprvé jsem si uvědomila, že spravedlnost nakonec možná nezvítězí.

Když jsem mezi přihlížejícími našla Alcida, všimla jsem si, jak zachmuřeně se tváří. Rozhodnutí nahrávalo otcovu soupeři. Až dosud jsem netušila, že Furnan přetáhl na svou stranu víc vlkodlaků než Herveaux. Uvažovala jsem, kdy se k němu asi všichni přidali. Na pohřbu to vypadalo, že oba tábory mají zhruba stejnou sílu.

Už jednou jsem zasáhla do průběhu zkoušky, takže mi nebylo zatěžko udělat to znovu. Vydala jsem se mezi členy smečky a začala se probírat jejich myšlenkami. Spletitá a nejasná mysl vlkodlaků a vůbec všech měňavců se sice dá číst velmi obtížně, ale tu a tam jsem objevila několik indicií. Zjistila jsem, že Furnanovi se drželi plánu a rozšiřovali pověsti o Jacksonových problémech s hazardem, které ho jako vůdce smečky diskvalifikují.

Alcide i přede mnou připustil, že jeho otec je skutečně hazardní hráč. A přestože se mi nelíbilo, že Furnanovi vytáhli právě tuhle kartu, nemohla jsem to považovat za švindlování.

Oba soupeři i nadále zůstali ve své vlčí podobě. Pokud jsem všechno správně pochopila, měli se spolu utkat. Postavila jsem se vedle Amandy. „Co se změnilo od poslední zkoušky?“ zeptala jsem se. Zrzka se ke mně naklonila a pošeptala mi, že teď už nepůjde o normální souboj, v němž se vítězem stane ten, kdo zůstane po pěti minutách stát na nohou. Aby někdo vyhrál „výrazným způsobem“, musí protivníka zabít nebo zmrzačit.

S tímhle jsem rozhodně nepočítala, ale věděla jsem, že teď odsud nemůžu odejít.

Přihlížející obklopili drátěnou kopuli, která jako by vypadla z oka té z filmu Šílený Max pod kopulí hromu. Vždyť víte − právě tam zazní věta: „Dovnitř vstoupí dva, ale ven vyjde jen jeden.“ Tohle byla její vlčí verze. Quinn otevřel vchod a dva mohutní vlci vklouzli dovnitř. Potom se rozhlédli, aby zjistili, kolik lidí je podporuje. Alespoň jsem si to myslela.

Quinn se otočil a gestem mě vyzval, abych k němu přistoupila.

A jejda! pomyslela jsem si a zamračila se. Tmavohnědé oči s fialovým nádechem ale neuhnuly ani o píď, čímž dokázaly, že Quinn to myslí vážně. Váhavě jsem k němu vykročila.

„Přečtěte znovu jejich myšlenky,“ požádal mě a položil mi na rameno svou mohutnou dlaň. Potom mě k sobě otočil a já se ocitla tváří v tvář − pokud se to tak dá říct − jeho tmavým bradavkám. Nejistě jsem zvedla oči. „Poslouchejte, zlatovlásko, stačí, když tam vejdete a odvedete svou práci,“ dodal povzbudivě.

Cožpak ho to nenapadlo ještě předtím, než oba vlci vstoupili do klece? Co když za mnou zabouchne vchod? Zaletěla jsem pohledem ke Claudine, která zuřivě vrtěla hlavou.

„Proč to musím udělat? K čemu to je?“ zeptala jsem se. Nechtělo se mi hrát roli hlupáka.

„Chce znovu podvádět?“ pošeptal mi Quinn tak tiše, že ho nikdo jiný určitě neslyšel. „Může Furnan fixlovat, aniž bych si toho všiml?“

„Slibujete, že se mi nic nestane?“

Quinn mi pohlédl do očí. „Ano,“ odpověděl bez zaváhání, otevřel vchod do klece a vešel za mnou dovnitř, i když se přitom musel trochu skrčit.

Oba vlci ke mně nedůvěřivě přiběhli. Čpěl z nich stejný zápach jako ze psů, jen byl výraznější a divočejší. Nervózně jsem položila dlaň na Furnanovu hlavu, soustředila se a vstoupila do ní. Uvnitř jsem ale cítila jen vztek, který směřoval ke mně, protože jsem zavinila jeho prohru ve zkoušce odolnosti. Teď měl před sebou jasný cíl − vyhrát co nejbezohledněji blížící se souboj.

Povzdechla jsem si, zavrtěla hlavou a zvedla ruku. Abych se zachovala férově, položila jsem ji na Jacksonovy lopatky. Ty trčely vzhůru tak nezvykle, až mě to vylekalo. Vlk se doslova třásl a jeho srst se pod mou dlaní chvěla. Veškeré jeho odhodlání směřovalo k jedinému − drtivě porazit Patricka Furnana. Ale vycítila jsem, že se Jackson mladšího vlkodlaka bojí.

„Všechno je v pořádku,“ řekla jsem a Quinn se otočil a otevřel klec. Přikrčil se, aby mohl vyjít, a já se chystala vykročit hned za ním. Náhle jsem však uslyšela ječet dívku v karmínově červeném saku. Quinn se otočil rychleji, než bych u tak velkého muže čekala, chytil mě za paži, ze všech sil za ni zatáhl a druhou rukou zabouchl dveře. Hned vzápětí na ně cosi narazilo.

Hluk za mými zády prozrazoval, že souboj už začal, ale já se stále tiskla ke Quinnově opálené pokožce.

Ucho jsem měla doslova přilepené k jeho hrudníku, takže když vykřikl: „Chytil vás?“, cítila jsem, jak mu jeho dunivý hlas rozechvívá hruď.

Třásla jsem se po celém těle a po noze mi cosi stékalo. Všimla jsem si, že mám roztržené legíny a že mi z rány na pravém lýtku crčí krev. Škrábla jsem se o dveře, když je Quinn předtím tak rychle zavřel, nebo mě jeden z vlků kousl? Proboha, jestli mě pokousal…

Všichni se natlačili ke kleci a pozorovali kroužící a vrčící vlky. Jejich sliny a krev létaly do všech směrů a dopadaly na přihlížející. Ohlédla jsem se a viděla, že Patrick vysvobodil svoji nohu z Jacksonova sevření, ohnul se a kousl ho do čenichu. Koutkem oka jsem zahlédla i soustředěný a zmučený výraz v Alcidově tváři.

Tohle jsem nechtěla sledovat. Než abych se musela dívat, jak se dva muži snaží navzájem zabít, radši zabořím hlavu do hrudníku tohohle cizince.

„Krvácím,“ řekla jsem Quinnovi. „Ale není to vážné.“

Kvílivý štěkot z klece prozrazoval, že jeden z vlků zasáhl svého soupeře hodně citelně. Zděsila jsem se.

Quinn mě zvedl, odnesl dál od klece ke zdi a pomohl mi posadit se.

Potom se svezl na zem ke mně. Na to, že měl tak mohutnou postavu, se pohyboval neuvěřitelně ladně. Nemohla jsem se na něj vynadívat. Klekl si vedle mě, zul mě a nakonec ze mě stáhl legíny, které byly celé potrhané a potřísněné od krve. Zatímco si Quinn lehl na břicho, já se dál mlčky třásla. Najednou mě chytil za koleno a kotník, jako by to byla jedna velká palička od bubnu, a beze slova mi olízl krev z lýtka. Lekla jsem se, že si mě takto připravuje, aby se do mě mohl zakousnout, ale v té chvíli k nám přiběhla doktorka Ludwigová, sklopila oči a souhlasně přikývla. „Budete jako rybička,“ prohlásila povzbudivě, poplácala mě po hlavě, jako kdybych byla nějaké nemocné psisko, a vrátila se ke svým pomocníkům.

I když jsem nečekala, že se ještě někdy v životě uvolním, Quinn mě tím olizováním mé nohy docela příjemně rozptýlil. Nervózně jsem se zavrtěla a téměř zalapala po dechu. Neměla bych se Quinnovi vytrhnout? Při sledování jeho stoupající a klesající oholené hlavy se moje myšlenky zatoulaly kamsi daleko od souboje na život na smrt, který probíhal v kleci. Quinn mi dál čistil svým teplým a trochu hrubým jazykem nohu, ale teď trochu zvolnil tempo. Ačkoliv jeho mysl patřila mezi ty nejzamlženější, na které jsem mezi měňavci narazila, vycítila jsem, že je mu to stejně příjemné jako mně.

Jakmile skončil, položil mi hlavu na stehno. Těžce oddychoval a já se témuž snažila předejít. Pustil mé koleno a kotník, ale pomalu mě začal hladit po noze. Potom se na mě zadíval očima, které teď vypadaly úplně jinak než ještě před chvílí − každičký jejich kousek teď zaplnila sytě zlatá barva.

Z mého výrazu určitě vyčetl, že tahle intimní chvilka ve mně vyvolala − mírně řečeno − smíšené pocity.

„Teď na to není vhodný čas ani místo,“ řekl. „Proboha, to bylo… úžasné.“ Potom se protáhl, ale ne tak, že by zvedl ruce a vypjal hruď jako všichni normální lidé. Quinnovi se v tom okamžiku rozvlnila kůže od páteře k ramenům. Něco tak zvláštního jsem ještě nikdy neviděla, a to jsem už zažila spoustu divných věcí. „Víte, kdo jsem?“ zeptal se.

Já přikývla. „Quinn,“ odpověděla jsem a začervenala se.

„Slyšel jsem, že se jmenujete Sookie,“ poznamenal a narovnal se.

„Sookie Stackhouseová,“ řekla jsem.

Quinn mě vzal za bradu a zvedl ji, abych se na něj podívala. Co nejupřeněji jsem se mu zahleděla do očí. Ani jednou nemrkl.

„Copak asi vidíte?“ poznamenal po chvíli a svěsil ruku.

Podívala jsem se na svou nohu. Ránu, z níž už netekla krev, mi určitě způsobil železný vchod do klece. „Žádné kousnutí to nebylo,“ vydechla jsem a poslední slovo jsem téměř spolkla. Veškerá nervozita ze mne rázem spadla.

„Přesně tak. Na proměňování ve vlčici můžete zapomenout,“ přitakal, ladně se zvedl a nabídl mi ruku. Chytila jsem se jí a v mžiku se postavila na nohy. Ohlušující štěkot z klece mě rychle vrátil zpátky do reality.

„Něco mi povězte. Proč jednoduše nehlasují?“ zeptala jsem se.

Quinn pobaveně přimhouřil kulaté oči, do nichž se mezitím vrátilo bělmo i jejich přirozená hnědá barva.

„Takhle to mezi vlkodlaky nechodí. Ještě se uvidíme,“ slíbil mi a bez dalších řečí vykročil ke kleci. Naše soukromá chvilka byla u konce. Přišel čas zabývat se důležitějšími věcmi.

*

Když jsem našla Claudine a jejího bratra, všimla jsem si, že se nervózně rozhlížejí kolem sebe. Rozestoupili se, abych mohla vklouznout mezi ně, a potom mě objali kolem ramen. Tvářili se naštvaně a Claudine se dokonce po tvářích kutálely dvě slzy. Sotva jsem se podívala do klece, pochopila jsem, kvůli čemu pláče.

Světlejší vlk měl navrch a kožich toho tmavého byl zbrocený krví. Dosud stál na nohou a vrčel, ale jedna zadní tlapa se pod ním chvílemi podlamovala. Dvakrát se mu podařilo zvednout, ale když ho noha zradila potřetí, mladší vlk se na něj vrhl. Oba soupeři se svalili na zem a s vyceněnými zuby se vrhli po svém soupeři, připravení změnit jeho kožich a svaly v pouhé cáry. Přihlížející pustili z hlavy striktní příkaz, že nemají vyrušovat, a povzbuzovali svého oblíbence pokřikem nebo jednoduše vyli. Tento nečekaný rámus vnesl do zápasu další zmatek. Po chvíli jsem spatřila Alcida, jak se svého otce snaží povzbudit bušením pěstí o klec. Ještě nikdy v životě jsem s nikým tak nesoucítila. Napadlo mě, jestli se náhodou nepokusí dostat dovnitř, ale další pohled mi naznačil, že i kdyby Alcide hodil za hlavu zákony smečky a pokusil se přispěchat otci na pomoc, Quinn by ho do klece nepustil, protože měl jediný vchod do ní pod přímým dohledem. Právě proto si smečka přivedla cizího člověka.

Souboj byl rázem u konce. Světlejší vlk chytil svého tmavšího rivala pod krkem. Nekousl ho, jen mu zabránil v pohybu. Kdyby Jackson nebyl tak vážně zraněný, možná by se snažil vzdorovat dál. Jeho síla však byla ta tam. Zůstal bezmocně ležet na zemi a kňučel. Celá aréna ztichla.

„Zvítězil Patrick Furnan,“ prohlásil nestranně Quinn.

V té chvíli Patrick Furnan kousl Jacksona Herveauxe do krku a zabil ho.
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Quinn se ujal úklidu se samozřejmou autoritou šéfa, který má s organizováním podobných prací bohaté zkušenosti. Přestože jsem se ještě nevzpamatovala z šoku a připadala si jako otupělá, neušlo mi, že vydává stručné a jasné pokyny ohledně vybavení, které sloužilo ke zkouškám obou adeptů. Členové smečky s pozoruhodnou rychlostí rozebrali klec, ve které oba vlkodlaci zápasili, i plošiny a tunel, kde se odehrávala zkouška hbitosti. Úklidová četa pečlivě vytřela krev a další tekutiny. Zakrátko byla celá budova vyklizená a kromě diváků, kteří sledovali osudové klání, v ní nezůstalo vůbec nic. Patrick Furnan na sebe opět vzal lidskou podobu a doktorka Ludwigová se pustila do ošetřování jeho četných ran. Každá z nich mě naplňovala radostí a litovala jsem, že nejsou ještě hlubší a nebezpečnější. Smečka však vyslovila souhlas s Furnanovým vítězstvím, a pokud proti tak zbytečné brutalitě neprotestovali příslušníci jeho druhu, já jsem s tím nemohla vůbec nic dělat.

Alcida se ujala Maria-Star Cooperová, mladá členka vlkodlačí smečky, kterou jsem téměř neznala.

Tiskla ho k sobě, hladila ho po zádech a snažila se mu dodat sílu už jen svou bezprostřední blízkostí. Nemusel mi ani vysvětlovat, že ho teď mnohem víc těší přítomnost ženy stejného založení, než moje. Vydala jsem se za ním, abych ho objala, ale když jsem se k němu přiblížila, okamžitě jsem poznala, že jsem zbytečná. Zabolelo mě to − a musím přiznat, že to byla palčivá bolest −, ale dnešek se netočil kolem mě a mých pocitů.

Claudine plakala v bratrově objetí. „Je strašně citlivá,“ zašeptala jsem Claudovi a trochu jsem se styděla, že mám oči suché. Nejvíc mi ležel na srdci Alcide, protože Jacksona Herveauxe jsem skoro neznala.

„V Iowě zažila druhou válku s elfy a bojovala proti nejlepším z nich,“ řekl mi Claude a zavrtěl hlavou. „Viděl jsem, jak jeden skřítek, který přišel v boji o hlavu, v posledním záchvěvu života vystrčil na Claudine jazyk, a ona se smála. Ale když se ocitne v blízkosti silného zdroje světla, bývá citlivější.“

Jeho slova mi spolehlivě zavřela pusu. Netoužila jsem odhalovat tajuplné stránky života dalšího druhu nadpřirozených bytostí. Už jsem jich dnes měla až po krk.

Když teď konečně zmizel všechen nepořádek (ten nepořádek zahrnoval kupříkladu Jacksonovo tělo, které doktorka Ludwigová někam přenesla, aby na sebe mohlo vzít lidskou podobu, protože jen tak mohla historka o příčině jeho smrti působit pro svět věrohodně), všichni přítomní členové smečky se shromáždili kolem Patricka Furnana, dosud neoblečeného. Při pohledu na jeho tělo bylo zřejmé, že se po právě vybojovaném vítězství cítí jako chlapák. Fuj!

Stál na nějaké dece. Byl to červený pléd, jaký si berete na stadion, když se jdete podívat na fotbalový zápas. Opovržlivě jsem ohrnula rty, ale hned nato jsem dokonale vystřízlivěla, když jsem spatřila manželku nového vůdce smečky, jak ke svému muži přivádí hnědovlasou, ani ne dvacetiletou dívku. Byla nahá jako její pán, ale ve své nahotě vypadala mnohem líp než on.

Co se to sakra děje?

Pak jsem si ale vybavila poslední část ceremoniálu a uvědomila jsem si, že Patrick Furnan s tou dívkou hodlá souložit přímo před našima očima. Ne! Na tohle se za žádnou cenu nebudu dívat. Otočila jsem se a vydala se na ústup. Claude však na mě sykl: „Nemůžete odejít!“ Zakryl mi dlaní ústa a zatlačil mě zpátky do houfu přihlížejících. Claudine popošla až k nám a postavila se přede mě, abych se na to nemusela dívat. Zuřivě jsem vyjekla, ale Claudova dlaň můj protest ztlumila.

„Buďte zticha,“ řekl Claude tónem, který nepřipouštěl odpor, ale zároveň z něj zazníval účastný tón, který jsem u něj neznala. „Nebo nás všechny přivedete do problémů. Jestli vám to pomůže, jde o velice starou tradici. To děvče se samo přihlásilo. Až všechno skončí, Patrick bude zase věrným manželem. Se svou manželkou už počal jednoho nového člena smečky a teď musí slavnostně počít ještě jednoho. Ať už se to podaří nebo ne, je to součást povinného ceremoniálu.“

Oči jsem měla celou dobu zavřené a byla jsem vděčná Claudine, která mi na uši přitiskla své dlaně vlhké od slz. Když bylo po všem, celý shromážděný dav sborově vykřikl. Claude i Claudine se uvolnili a poodstoupili ode mě. Neměla jsem tušení, co se stalo s tou dívkou, ale Furnan byl dosud nahý. Ale protože už jeho vzrušení pominulo, dokázala jsem se s tím vyrovnat.

Teď začali všichni vlkodlaci skládat do rukou svého nového vůdce slavnostní přísahu, čímž oficiálně stvrzovali Patrickovo výsadní postavení. Přistupovali k němu po pořádku, zřejmě od nejmladších k nejstarším, jak jsem zjistila po krátkém pozorování. Každý z nich Furnanovi olízl hřbet ruky a rituálně se mu poklonil. Když přišla řada na Alcida, náhle jsem si uvědomila, že všemu neštěstí ještě zdaleka nemusí být konec.

Uvědomila jsem si, že zadržuju dech.

Z ticha, které se v té chvíli rozhostilo kolem mě, jsem zjistila, že nejsem jediná. Po dlouhém zaváhání se Furnan sklonil a přiložil zuby na Alcidovu šíji. Užuž jsem otevírala ústa na protest, ale Claudine mě přes ně zlehka třepla rukou. Furnan se do Alcidovy kůže nezakousl, nechal ji úplně neporušenou.

Vůdce smečky Furnan tím vyslal jasný signál.

Když poslední vlkodlak dokončil tradiční rituál, cítila jsem se ve všech směrech úplně vyčerpaná. Už to tímhle skutečně všechno skončilo? Ano, smečka se pomalu rozcházela, někteří vlkodlaci Furnanovi ještě blahopřáli a objímali ho, jiní se v tichosti vytráceli. Já jsem také zvolna zamířila ke dveřím. Až mě někdo příště vyzve, abych sledovala rituál nadpřirozených bytostí, radši se vymluvím, že si musím umýt vlasy.

Jakmile jsem se ocitla na čerstvém vzduchu, zvolnila jsem krok a nohy jsem táhla pomalu za sebou. Musela jsem přemýšlet o věcech, které jsem zatím odložila stranou, například o tom, co jsem vyčetla Alcidovi z hlavy, když ta katastrofa skončila. Že jsem ho zklamala. Prosil mě, ať přijdu, a já mu vyhověla. Měla jsem tušit, že tím sleduje nějaký cíl.

Teď vím, že Furnana podezíral z nekalosti. Bál se, že se chce uchýlit k nějakému podrazu. Alcide se už předtím dohodl s otcovou spojenkyní Christine a ta pak zařídila, abych proti Furnanovi využila svých telepatických schopností. A potom jsem právě včas zjistila, že Jacksonův protivník podvádí. Toto odhalení mělo Jacksonovi zajistit vítězství.

Místo toho se smečka postavila proti němu a klání pokračovalo takovým způsobem, jaký jsem v žádném případě nemohla ovlivnit. Jenomže Alcide, přemožený žalem a zuřivostí, teď házel vinu na mě.

Snažila jsem se ze sebe vykřesat vztek, ale cítila jsem jenom nekonečný smutek.

Claudine a Claude se se mnou rozloučili, skočili do Claudinina cadillaku, odlepili se z místa a uháněli pryč, jako kdyby se už nemohli dočkat, až dojedou do Monroe. Měla jsem podobné pocity, ale nebyla jsem zdaleka tak odolná jako víly. Usedla jsem za volant vypůjčeného chevroletu Malibu a pak jsem se pět nebo deset minut snažila uklidnit, abych se vůbec odvážila vyrazit k domovu.

Zjistila jsem, že myslím na Quinna. Po chmurných úvahách o rozedraném mase, krvi a smrti to pro mě představovalo příjemnou změnu. Když jsem se mu zadívala do hlavy, spatřila jsem tam muže, který ví, co chce. Ale stejně mi to nepomohlo odhalit, co je vlastně zač.

Cesta domů byla pochmurná.

Měla jsem Samovi radši zavolat, že večer do baru nepřijdu. Sice jsem jako obvykle přijímala objednávky, nosila jídlo a pití ke správným stolům, nalévala pivo do sklenic, odkládala si spropitné do džbánku na tuzéry, utírala vybryndané nápoje ze stolů a připomínala kuchaři (upírovi Anthonymu Bolivarovi, který u nás brigádničil už předtím), že číšník, který nám momentálně vypomáhá, je pro něj tabu. Ale postrádala jsem energii, chyběla mi potřebná jiskra a neměla jsem sebemenší radost z práce. Všimla jsem si, že Sam už vypadá mnohem líp, i když ještě dost odpočíval a posedával v koutě, odkud sledoval Charlese při práci. Možná na něj Sam tak trochu žárlil, protože Charles se mezi hosty těšil stále větší oblibě. Byl to bezesporu nesmírně okouzlující upír. Dnes večer měl přes oko rudou pásku a na sobě svou vzdušnou bílou romantickou košili a černou vestu pošitou drobnými penízky − kýčovitě okázalou, ale zároveň působivou.

„Vypadáte sklíčeně,“ řekl mi, když jsem k němu přišla pro Toma Collinse, rum a kolu.

„Jenom mám za sebou dlouhý den,“ odpověděla jsem a silou vůle si nasadila přívětivý úsměv. Musela jsem večer zpracovat tolik citových zážitků, že mi ani nevadilo, když si Bill znovu přivedl do baru Selah Pumphreyovou. Nerozhodilo mě ani zjištění, že se spolu posadili ke stolu, který patřil do mého úseku. Ale když mě Bill chytil za ruku, potom co jsem se od nich otočila a mířila jsem pro jejich objednávku, ucukla jsem, jako kdyby se mě pokusil zapálit.

„Jen jsem chtěl vědět, co se děje,“ řekl mi a já si v té chvíli vybavila všechny příjemné pocity, které jsem zažívala tehdy v nemocnici, když se položil vedle mě. Už jsem otevírala pusu k odpovědi, ale v té chvíli jsem si všimla pobouřeného výrazu Selah Pumphreyové a okamžitě jsem uvedla svá citová stavidla do pohotovosti.

„Hned se vrátím s tou krví,“ odpověděla jsem zvesela a roztáhla rty v úsměvu, který mi odhaloval úplně všechny zuby, včetně stoliček.

K čertu s ním, pomyslela jsem si. S ním i s tím koněm, na kterém sem přijel.

Pak už jsem se věnovala jenom svým povinnostem. Usmívala jsem se a pracovala, pracovala jsem a usmívala se. Od Sama jsem se držela co nejdál, protože jsem neměla nejmenší chuť pouštět se dnes večer do debaty s dalším měňavcem. Bála jsem se totiž − protože jsem neměla sebemenší důvod být na Sama naštvaná −, že kdyby se mě zeptal, co se mi stalo, vyklopila bych mu pravdu. Také máte někdy pocit, že je vám tak mizerně, až se vám z toho úží dech? Tak přesně takhle jsem se cítila já.

Ale nakonec jsem se za Samem musela vypravit, protože mě Catfish poprosil, jestli by dnešní útratu nemohl zaplatit šekem. Samovo pravidlo znělo, že platby šekem musí schvalovat sám. Musela jsem přistoupit až k němu, protože v baru nebylo slyšet vlastního slova.

Přála jsem si jenom jedinou věc − nedat mu nic najevo a udržet své pocity pod pokličkou −, ale když jsem se k němu naklonila, abych mu vysvětlila Catfishovy problémy s hotovostí, Sam na mě vytřeštil oči. „Proboha, Sookie, s kým ses to promenádovala?“

Bez jediného slova jsem poodstoupila dozadu. Samovi totiž vyrazil dech pach, který na mě ulpěl, aniž jsem si to uvědomovala. Už mě unavovalo to množství nadpřirozených bytostí, které na mě neustále něco vytahovaly.

„Kde jsi přišla k tygrovi?“ zeptal se mě.

„K tygrovi?“ opakovala jsem ohromeně.

Teď už jsem tedy věděla, v co se za úplňku mění můj nový známý Quinn.

„Pověz mi to!“ naléhal na mě Sam.

„Ne,“ utrhla jsem se na něj. „Nepovím. Co s tím Catfishem?“

„Pro tentokrát mi výjimečně může vypsat šek. Pokud s ním budou nějaké problémy, žádný další mi už nevypíše.“

O té poslední věci jsem před Catfishem pomlčela. Vzala jsem si od něj šek, vyslechla jeho alkoholem prostoupené poděkování a obě položky uložila tam, kam patří.

Ke všemu zlému jsem svým stříbrným řetízkem zachytila za roh barového pultu, když jsem se shýbala k zemi, abych zvedla ubrousek, který nějaký pobuda shodil na zem. Řetízek se mi přetrhl, ale zachytila jsem ho a strčila si ho do kapsy. Zatraceně! Měla jsem za sebou mizerný den, který pokračoval mizerným večerem a nocí.

Když Bill a Selah odcházeli, schválně jsem jeho nové známosti zamávala na rozloučenou. Nechal mi štědré spropitné a já si peníze strčila do kapsy tak zprudka, že jsem si ji málem rozpárala. Během večera jsem několikrát uslyšela vyzvánět telefon na barovém pultu, a když jsem pak odnášela do kuchyňky špinavé sklenice, Charles mi oznámil: „Někdo pořád volá a pak pokaždé zavěsí. Strašně to leze na nervy.“

„Za chvíli ho to přestane bavit a nechá toho,“ snažila jsem se ho uklidnit.

Asi o hodinu později, právě když jsem před Sama stavěla sklenici koly, ke mně přistoupil vypomáhající číšník a oznámil mi, že někdo stojí u vchodu pro zaměstnance a ptá se po mně.

„Co jsi dělal venku?“ zeptal se ho Sam zostra.

Mladík se zatvářil zahanbeně. „Kouřil, pane Merlotte,“ odpověděl. „Šel jsem si trochu oddechnout ven, protože mi ten upír pohrozil, že ze mě vysaje všechnu krev, když si zapálím vevnitř. No a najednou se tam přede mnou zčistajasna vynořil ten chlap.“

„Jak vypadá?“ zeptala jsem se.

„No, je starej a černovlasej,“ řekl mládenec a pokrčil rameny. Pozorovacím talentem ho příroda rozhodně neobdařila.

„Fajn,“ řekla jsem. Byla jsem ráda, že mám aspoň důvod dopřát si krátkou pauzu. Tušila jsem, kdo ten návštěvník může být, a pokud by vešel do baru, mohl by vyvolat hotové pozdvižení. Sam si našel záminku, aby mě mohl vyprovodit ven − prohlásil, že si potřebuje odskočit, popadl hůl a belhal se chodbou za mnou. V kanceláři měl vlastní malou toaletu, do které teď zamířil, zatímco já jsem pokračovala kolem pánských a dámských záchodků k zadním dveřím. Opatrně jsem je otevřela a vykoukla ven. A potom jsem se usmála. Muž, který na mě čekal, byl vlastníkem jedné z nejznámějších tváří na světě − neznali ho snad jen dospívající pomocní číšníci.

„Bubbo,“ usmála jsem se, šťastná že vidím starého známého upíra. Nebylo radno oslovovat ho jeho původním jménem, pokud ho člověk nechtěl rozčílit a zmást. Bubba byl totiž kdysi znám jako… Ne, raději toho nechám. Ale divíte se, proč se po jeho smrti neustále objevují zaručené zprávy, že ho ten či onen někde viděl? Tímhle se všechno vysvětluje.

Přeměna dotyčného slavného muže v upíra však nebyla příliš úspěšná, protože jeho organismus byl plný medikamentů. Bubba si však vedl docela dobře, až na to, že mnohem radši než lidskou krev měl krev kočičí. Upíří společenství se o něj nesmírně pečlivě staralo. Eric ho zaměstnával jako poslíčka. Bubbovy lesklé černé vlasy měly vždy dokonalý střih a byly pečlivě upravené a jeho dlouhé kotlety vzorově zarovnané. Dnes měl na sobě černé kožené sako, nové modré džíny a vzdušnou černou košili se stříbřitým leskem.

„Vypadáte skvěle, Bubbo,“ vydechla jsem obdivně.

„Vy taky, slečno Sookie,“ odpověděl a celá tvář se mu rozzářila v úsměvu.

„Chtěl jste mi něco povědět?“

„Ano, slečno. Poslal mě sem pan Eric. Mám vám vyřídit, že není tím, kým se zdá.“

Zamrkala jsem.

„Kdo, Bubbo?“ zeptala jsem se a snažila jsem se, aby můj hlas neztratil nic ze své vlídnosti.

„Je to zabiják.“

Zírala jsem na Bubbu, ne protože bych si myslela, že se dozvím něco víc, ale jelikož jsem se snažila přijít na kloub Ericovu vzkazu. Byla to chyba. Bubba začal těkat očima ze strany na stranu a úsměv z obličeje se mu vytratil. Měla jsem radši zírat do zdi − získala bych zhruba stejné informace a Bubbu by úplně neochromila nervozita.

„Děkuju Bubbo,“ řekla jsem a poplácala ho po jeho svalnatém rameni. „Vedl jste si skvěle.“

„Můžu už jít? Zpátky do Shreveportu?“

„Samozřejmě,“ ujistila jsem ho. Prostě zavolám Ericovi. Proč mi vlastně nezatelefonoval, když měl na srdci tak naléhavou a důležitou zprávu, jako je podle všeho právě tahle?

„Objevil jsem zpáteční cestu, která vede kolem zvířecího útulku,“ oznámil mi Bubbo pyšně.

Polkla jsem nasucho. „No, to je výborné. Skvělé,“ odpověděla jsem a snažila se potlačit žaludeční nevolnost.

„Brzy nashle!“ zavolal na mě ještě Bubba z kraje parkoviště. Právě když jste si mysleli, že Bubba je ten nejpříšernější upír na světě, udělal něco, čím vám naprosto vyrazil dech. Třeba že zmizel tak bleskově, že jste vůbec nechápali, kde je mu konec.

„Už brzy,“ opakovala jsem zamyšleně.

„Byl to ten, kdo si myslím?“ ozvalo se za mnou.

Nadskočila jsem, otočila se a zjistila, že je to Charles, který momentálně zběhl ze svého místa u barového pultu.

„Vylekal jste mě,“ řekla jsem, jako kdyby to na mně neviděl.

„Omlouvám se.“

„Ano, byl to on.“

„Myslel jsem si to. Živě zpívat jsem ho nikdy neslyšel. Musí to být úžasné.“ Charles nepřítomně zíral na parkoviště, jako kdyby usilovně přemýšlel o něčem jiném. Měla jsem vtíravý pocit, že svá slova vůbec nevnímá.

Otevřela jsem ústa k otázce, ale než mi slova dorazila ke rtům, uvědomila jsem si, co anglický pirát vlastně řekl, a můj dotaz mi uvízl v hrdle. Po dlouhém váhání mi došlo, že musím promluvit, nebo si Charles uvědomí, že je něco v nepořádku.

„No, asi bychom se měli vrátit do práce,“ řekla jsem a vyloudila na obličeji zářivý úsměv, k němuž sahám pokaždé, když mě ochromí nervozita. A že jsem byla pořádně nervózní! Díky omračujícímu poznání, které jsem právě učinila, teď všechno začalo zapadat do sebe. Každičký chloupek na pažích a v zátylku mi stál v pozoru a váhala jsem, který ze svých reflexů mám poslechnout − bojovat, nebo utéct? Nejradši bych utekla. Jenomže mezi zadním východem a mnou stál Charles. Začala jsem couvat do barové místnosti.

Dveře mezi chodbou a barem byly obvykle otevřené, protože se tudy neustále trousili hosté na toalety. Teď však byly zavřené. Když jsem vycházela ven za Bubbou, nechala jsem je dokořán.

To bylo zlé.

„Sookie,“ ozval se za mnou Charles. „Vážně mě to moc mrzí.“

„To vy jste vystřelil na Sama, viďte?“ Sáhla jsem za sebe ve snaze nahmatat kliku a otevřít. Před všemi barovými hosty by mě přece nezabil, ne? Potom jsem si ale vybavila tu noc, kdy Eric s Billem doslova vybílili celý můj obývací pokoj plný mužských. Trvalo jim to pouhé tři nebo čtyři minuty. A pamatuju si, jak ti muži potom vypadali.

„Ano. Byla to šťastná shoda okolností, když jste přistihla tu kuchařku a ona se přiznala. Ale k tomu, že vystřelila na Sama, se nepřiznala, že ne?“

„Ne,“ odpověděla jsem strnule. „Všechny ostatní má na svědomí ona, ale Sama ne. Toho zasáhla jiná kulka.“

Prsty jsem nahmatala kulovou kliku. Pokud se mi podaří otočit jí, možná to přežiju. Ale možná, že ne. Nakolik si Charles cení svého vlastního života?

„Chtěl jste tady dostat práci,“ řekla jsem.

„Napadlo mě, že se moje pomoc může hodit, když Sam vyklidí pole.“

„Jak jste věděl, že požádám o pomoc Erica?“

„Nevěděl jsem to. Ale počítal jsem, že se o problémech v baru určitě nějak dozví. A protože to bude znamenat pomoc pro vás, určitě něco podnikne. No a jako výpomoc jsem logicky připadal v úvahu já, protože jsem byl po ruce.“

„Proč to všechno děláte?“

„Eric má jistý dluh.“

Přibližoval se ke mně, ale ne příliš rychle. Možná se k tomu činu nemohl odhodlat. Možná doufal, že ještě nastane nějaký vhodnější okamžik, kdy by mě mohl sprovodit ze světa v naprosté tichosti.

„Podle všeho už Eric zjistil, že nepatřím k jacksonskému hnízdu, jak jsem mu tvrdil.“

„Jo. V tom jste šlápl vedle.“

„Proč? Připadalo mi to jako ideální řešení. Pohybuje se tam taková spousta mužů, že si je nikdo není schopen zapamatovat. Nikdo pořádně neví, kolik jich tím jejich domem prošlo.“

„Ale všichni Bubbu slyšeli zpívat,“ odpověděla jsem tiše. „Zpíval speciálně pro ně. Kdo to zažil, nikdy na to nezapomene. Nevím, jak to zjistil Eric, ale mně všechno došlo, hned jak jste prohlásil, že jste ho nikdy…“

Charles vyskočil.

O zlomek vteřiny později jsem už ležela na zádech, ale jednu ruku jsem bleskově stačila strčit do kapsy. Charles se nade mě naklonil s otevřenými ústy, připravený zakousnout se. Podpíral se rukama, jako by se galantně snažil nenalehnout přímo na mě, a vyceněné špičáky mu svítily.

„Musím to udělat. Přísahal jsem. Je mi to líto.“

„Mně ne,“ odpověděla jsem, strčila mu svůj přetržený stříbrný řetízek do úst a druhou rukou jsem mu zvedla bradu a ústa mu násilím zavřela. Charles zařval a udeřil mě. Ctila jsem, jak mi praská žebro. Z úst se mu vyřinul dým. Vykřikla jsem a vrávoravě se dala na útěk. Dveře se rozletěly a na úzkou chodbu se vyhrnuli baroví hosté. Sam vyletěl ze dveří své kanceláře, jako kdyby ho někdo vystřelil z děla. Na muže se zlomenou nohou se pohyboval neuvěřitelně rychle a k mému překvapení držel v ruce dřevěný kolík. V tu chvíli už řvoucího upíra zalehlo tolik svalnatých mužů v džínách, že skoro nebyl vidět. Charles se je všechny snažil nazdařbůh kousat, ale spálená ústa ho příliš bolela a sil mu ubývalo.

Catfish Hunter byl v té hromadě štamgastů úplně dole, v přímém tělesném kontaktu s Charlesem. „Podej mi ten kolík, chlapče!“ zavolal na Sama. Sam podal kolík Hoytovi Fortenberrymu, Hoyt ho zase předal Dagovi Guglielmimu a Dag ho vtiskl do Catfishovy chlupaté ruky.

„Počkáme na upíří policajty, nebo si to s ním vyřídíme sami?“ zeptal se Catfish. „Sookie?“

Po kratičké chvilce, kdy jsem musela odolávat nutkavému pokušení, jsem řekla: „Zavolejte policii.“ Na shreveportské policejní stanici sloužila speciální upíří jednotka, která měla k dispozici také speciální vozidla a speciální vězeňské cely pro upíry.

„Skončete to,“ ozval se Charles odkudsi zpod haldy mužských těl. „Svůj úkol jsem nesplnil a vězení nesnáším.“

„Tak fajn, jak je ctěná libost,“ prohlásil Catfish a proklál ho.

*

Jakmile bylo po všem a Charlesovo tělo se rozpadlo, muži se vrátili do baru a usadili se ke stolům, u kterých klábosili, než zaslechli hluk z chodby. Připadalo mi to neuvěřitelné. Už se sice neozýval žádný smích, ale zaráželo mě, že nikdo z hostů, kteří zůstali sedět na svých místech, se nezeptal mužů, kteří vyběhli na chodbu, co se tam seběhlo.

Byla jsem přirozeně náchylná k domněnce, že je to ozvěna starých příšerných časů, kdy byli černoši lynčováni při pouhém podezření, že mrkli na bílou ženu.

To přirovnání samozřejmě neplatí úplně doslova. Je sice pravda, že Charles patřil k jinému druhu, ale setsakramentsky se provinil tím, že mě chtěl zabít. Kdyby nezasáhli muži z Bon Temps, během následujících třiceti vteřin bych byla mrtvá bez ohledu na svou taktiku, s jejíž pomocí jsem se snažila odvrátit Charlesovu pozornost.

Měli jsme štěstí hned v několika směrech. V baru tehdy nebyl jediný policista nebo jiný oficiální zástupce složek prosazujících právo a pořádek. Ale pět minut potom, co se všichni vrátili do baru a znovu zasedli ke svým stolům, se objevil specialista na žhářské útoky, vyšetřovatel Dennis Pettibone, který si přijel vyzvednout Arlene. (Popravdě řečeno, v té době ještě pomocný číšník vytíral podlahu na chodbě.) Sam mi ovázal žebro obinadly, která měl v kanceláři, takže jsem teď zvolna a opatrně došla k Dennisovi a zeptala se ho, co si dá k pití.

Měli jsme štěstí, že v baru tou dobou nebyl nikdo přespolní. Zádní studenti z Rustonu, žádní řidiči kamionů ze Shreveportu, žádní příbuzní, kteří sem zaskočili s bratrancem nebo strýcem na pivo.

Měli jsme štěstí, že v baru nebyla žádná žena. Nevím proč, ale mám pocit, že ženy by na Charlesovu popravu reagovaly přecitlivěle. Vlastně jsem na ni přecitlivěle reagovala i já, pokud jsem nebrala v potaz šťastné hvězdy, které mě zachovaly při životě.

A Eric měl také štěstí, protože když asi za půl hodiny vběhl do baru, Sam už neměl po ruce žádné další dřevěné kolíky. V nervózním ovzduší, které dosud panovalo v podniku, by se docela dobře mohlo stát, že by si nějaký ztřeštěnec vzal do parády i Erica. Jenomže tenhle odvážlivec by z toho ani zdaleka nevyvázl tak snadno jako všichni ti štamgasti, kteří zneškodnili Charlese.

A Eric měl štěstí i díky tomu, že jeho první slova, která pronesl při příchodu, byla: „Sookie, jsi v pořádku?“ Plný úzkosti mě chytil a jednu ruku mi přitiskl nad pas tak zprudka, že jsem vykřikla.

„Jsi zraněná,“ vypravil ze sebe překvapeně a hned nato zjistil, že pět nebo šest mužů vstalo od stolu.

„Jenom trochu pohmožděná,“ odpověděla jsem a zatvářila se co nejsrdnatěji. „Všechno je v pořádku. To je můj kamarád Eric,“ prohlásila jsem zvýšeným hlasem. „Snažil se se mnou spojit. Teď už vím, jak to bylo naléhavé.“ Zadívala jsem se do očí všem stojícím mužům, jednomu po druhém, a všichni se nakonec zase posadili na místo.

„Pojďme si někam sednout a promluvme si,“ navrhla jsem Ericovi téměř šeptem.

„Kde je? Probodnu toho hajzla sám, bez ohledu na to, koho na mě Horký déšť pošle tentokrát,“ vybuchl Eric rozzuřeně.

„Už je po všem,“ sykla jsem. „Mohl by ses uklidnit?“

Sam nám dovolil, abychom se posadili do jeho kanceláře − jediné místnosti v celém objektu, která nám mohla zajistit posezení v soukromí. Sam zůstal stát za barovým pultem, opřený o vysokou židličku, nohu položenou na nízké stoličce, a úspěšně se staral o bar sám.

„Bill prohledal svou databázi,“ začal Eric hrdě. „Ten hajzl mi namluvil, že přijel z Mississippi, a tak jsem ho považoval za jednoho z mládenců, které Russell zavrhl. Dokonce jsem Russellovi zavolal a zeptal se ho, jestli pro něj Twinning pracoval a osvědčil se. Russell mi odpověděl, že má ve svém sídle spoustu nových upírů a Twinninga si vybavuje jen matně. Jenomže podle toho, co jsem vypozoroval v baru U Josephine, je úplně jiný šéf než já.“

Vyloudila jsem na tváři úsměv. V tom měl Eric rozhodně pravdu.

„Když jsem tedy zjistil, že mi něco nesedí, poprosil jsem Billa, aby se pustil do práce, a Bill v Twinningovi odhalil upíra, který je vázán slibem poslušnosti Horkému dešti.“

„Ten Horký déšť z něj udělal upíra?“

„Ne, ne,“ odpověděl Eric netrpělivě. „Horký déšť udělal upíra z Twinningova pána. A když byl během francouzské a indiánské války ten Charlesův pán zabit, Charles ze své vlastní vůle přislíbil poslušnost Horkému dešti. A když se Horký déšť rozčílil kvůli smrti Dlouhého stínu, pověřil Charlese, kterého považoval za svého dlužníka, aby smrt Dlouhého stínu pomstil.“

„Jak mohl svůj dluh splatit tím, že zabije právě mě?“

„Poslechl si, co se povídá, prozkoumal terén a usoudil, že mi na tobě záleží a že by se mě tvoje smrt dotkla úplně stejně jako smrt Dlouhého stínu zasáhla jeho.“

„Ach!“ Nenapadla mě žádná odpověď. Ani jediná.

Po chvíli jsem se zmohla na otázku: „Takže Horký déšť a Dlouhý stín k sobě kdysi měli hodně blízko?“

„Ano,“ odpověděl Eric, „ale nespojoval je sexuální vztah, spíš… citový. Byla to ta nejcennější část jejich vzájemného pouta.“

„A jelikož Horký déšť usoudil, že pokuta, kterou jsi mu zaplatil za smrt Dlouhého stínu, je nedostatečná, poslal za tebou Charlese, aby ti provedl něco stejně bolestného.“

„Ano.“

„A Charles odjel do Shreveportu, nastražil uši, proklepal si mě a dospěl k závěru, že ten dluh vyrovná moje smrt.“

„Podle všeho ano.“

„Dozvěděl se o těch střeleckých útocích, zjistil, že Sam je měňavec, a rozhodl se Sama postřelit, protože mu to poskytlo pádný důvod dostat se do Bon Temps.“

„Ano.“

„Je to skutečně nesmírně složité.“

„Proč mě tedy Charles nesprovodil ze světa už tehdy v noci?“

„Protože chtěl, aby všechno vypadalo jako nehoda. Nechtěl, aby si tu událost někdo dával do souvislosti s jakýmkoliv upírem, protože si nepřál, aby ho chytili a aby někdo pojal podezření, že v pozadí stojí Horký déšť.“

Zavřela jsem oči. „Podpálil mi dům,“ hlesla jsem. „Ten chudák Marriot za nic nemůže. Vsadila bych se, že ho Charles zabil ještě před zavřením baru a pak ho odtáhl za můj dům, aby to měl na koho svést. Nikdo z Bon Temps toho mládence neznal. Nikdo by se po něm nesháněl. Bože můj! Charles si vypůjčil moje klíčky! Určitě mi toho nešťastníka uložil do kufru. Ještě ne mrtvého, ale omámeného. Tu kartu mu strčil do kapsy také Charles. Ten chudák nebyl členem Společenstva slunce o nic víc než já.“

„Charlese muselo strašlivě rozčílit, že máš kolem sebe tolik přátel,“ pokračoval Eric poněkud chladně, protože několik těchto „přátel“ právě dupalo po chodbě a využívalo cestu na toaletu k nenápadné kontrole Ericova počínání.

„Ano, to určitě,“ usmála jsem se.

„Podle všeho jsi na tom líp, než jsem čekal,“ poznamenal Eric poněkud váhavě. „Že nejsi ani zdaleka tak zničená, jak všichni tvrdí.“

„Ericu, jsem zkrátka šťastná žena,“ odpověděla jsem. „Dnes jsem zažila takovou hrůzu, jakou si vůbec nedovedeš představit. Ale ze všeho jsem vyvázla. Mimochodem, ve Shreveportu teď mají nového vůdce smečky a je to prohnaný hajzl a prolhaný podvodník.“

„Takže pokud tomu dobře rozumím, Jackson Herveaux ztratil nárok na tuhle funkci.“

„Ztratil mnohem víc.“

Ericovy oči se rozšířily. „Takže se to klání konalo dneska! Slyšel jsem, že Quinn je ve městě. Obvykle pravidla neporušuje, jen když skutečně není zbytí.“

„On za nic nemůže,“ řekla jsem. „Hlasování se obrátilo proti Jacksonovi. Měla jsem mu pomoct, ale… nepomohla.“

„Co jsi tam dělala? Snažil se tě snad ten mizera Alcide využít v jejich prospěch?“

„Že zrovna ty mluvíš o využívání!“

„Ano, jenže já ti to pokaždé řeknu na rovinu,“ odpověděl Eric a upřel na mě doširoka otevřené oči, ve kterých jsem spatřila bezelstný výraz.

Musela jsem se rozesmát. Domnívala jsem se, že se teď celé dlouhé dny nebo týdny nezasměju, a najednou se to stalo právě teď. Smála jsem se. „To je pravda,“ připustila jsem.

„Takže tomu mám rozumět tak, že Charles Twinning už neexistuje?“ zeptal se mě Eric naprosto věcným tónem.

„Přesně tak.“

„Takže dobrá. Někteří lidé jsou zkrátka nesmírně činorodí. Jakou úhonu jsi utrpěla ty?“

„Zlomené žebro.“

„Zlomené žebro není žádná velká hrůza, pokud upír bojuje o život.“

„To je fakt.“

„Když se Bubba vrátil a já jsem zjistil, že můj vzkaz moc přesně nevyřídil, snažil jsem se ti dovolat do baru a varovat tě, ale pokaždé zvedl sluchátko Charles.“

„To od tebe bylo strašně pozorné,“ musela jsem uznat. „Ale úplně zbytečné, jak se nakonec ukázalo.“

„Fajn, takže… vrátím se do Transfusie a pořádně si z kanceláře prohlédnu naše stálé zákazníky. Rozšiřujeme nabídku propagačních materiálů.“

„Ano?“

„Ano. Co bys řekla kalendáři plnému upířích aktů? Pam navrhuje, aby se jmenoval Nejšťavnatější sousta z Transfusie.“

„Ty v něm budeš taky?“

„Samozřejmě. Pan Leden.“

„Tak mi tři kusy odlož stranou. Jeden dám Arlene a jeden Taře. A třetí si pověsím na stěnu.“

„Když mi slíbíš, že na něm celý rok necháš lednovou stránku, dám ti jeden zadarmo,“ snažil se mě nalákat Eric.

„Ujednáno.“

Vstal. „Ještě jednu věc, než odejdu!“

Vstala jsem také, ale mnohem pomaleji.

„Možná, že tě začátkem března budu potřebovat.“

„Mrknu se do kalendáře. O co jde?“

„Bude se konat taková malá porada na nejvyšší úrovni. Setkání králů a královen několika jižních států. Místo konání se teprve hledá. Ale až se stanoví, byl bych moc rád, kdyby ses mohla uvolnit z práce a doprovodit tam mě a moje lidi.“

„To je na mě příliš vzdálená budoucnost, Ericu,“ namítla jsem, zachvěla se a vyšla z kanceláře.

„Počkej!“ zavolal za mnou Eric a hned nato se ocitl přede mnou.

Zvedla jsem k němu hlavu. Měla jsem pocit, že únavou omdlím.

Sklonil se ke mně a políbil mě na ústa − jemně, jako když se motýl snese na květ.

„Podle toho, co jsi mi řekla, jsem ti tvrdil, že jsi ta nejlepší žena, jakou jsem kdy měl,“ řekl. „Odpověděla jsi mi na to podobně?“

„To radši nechtěj vědět,“ odpověděla jsem a vrátila se do práce.
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